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Preface

P.S. Nie zapomnij Pan napisac¢ czy mam da¢
takze stowniczek wyrazow fotewskich?

A czy moze to niepotrzebne wobec tytu dostownie
przettumaczonych piesni, przystowiow i zagadek?

PS You will not forget to write whether

1 should add a glossary with Latvian words?

But maybe this is unnecessary in view of so many
literally translated songs, proverbs, and riddles?

(Stefania Ulanowska in a letter from
Vilani dated 20 X 1890; Rataj 2016, 77)

I have been under the spell of Stefania Ulanowska’s Latgalian fairytales ever since
January 2007, when I found these texts thanks to my colleague Justyna Prusinowska.
It marked the beginning of my intensive research on the Latgalian language, providing
me with an almost inexhaustible source for discoveries about Latgalian grammar and
the language of oral fairytales in general. The latter is the topic of a monograph still
in preparation.

The work at hand consists of a dictionary containing about seven hundred words
excerpted from these texts, preceded by an analysis of the writing system, the mor-
phology, and characteristics of the lexicon of the language in which they are writ-
ten. I will use the term doculect to refer to this variety of Latgalian. In the original
edition, it is simply called Latvian (fotewski in Polish) or specified as the Latvian of
Polish Livonia, as opposed to the Latvian spoken in the western provinces, on which
modern Standard Latvian is based. The term Latvian has thus several meanings, and
for disambiguation I will use the terms Standard Latvian (LVS in ISO 639-3) and
Latgalian (LTG), which includes the doculect as well as modern written Latgalian
and other Latgalian dialects. To refer to the whole group (LAV in ISO 639-3), I speak
of Common Latvian.

I would like to express my gratitude to individuals and institutions that have
helped me to write and complete this work. Lidija Leikuma (University of Latvia),
the greatest living expert of Latgalian, has always been willing to answer my many
questions. Maruta Latkovska, a skilled editor of written Latgalian and native speak-
er of the dialect of Vilani, advised me on the final form of headwords and example
sentences in the dictionary and corrected many of my mistakes (those that remained
are entirely my responsibility). Antonina Swidurska proofread the Polish translations
and formal issues in the dictionary. A milestone in my work with Ulanowska’s texts
was their digitalization, transliteration, and translation within the project Poland’s
Linguistic Heritage. Documentation Database for Endangered Languages in the
years 2012-2014 (project number 11H 11 001480; more details in the Introduction).
The project COLING: Minority Languages, Major Opportunities. Collaborative
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Research, Community Engagement and Innovative Educational Tools, funded under
H2020-EU.1.3.3 in the years 2018-2023 (project ID: 778384), enabled me several
times to spend some weeks in Latgale, where, among other tasks, I could work on
the dictionary and consult with speakers of Latgalian.



Part 1. Background and analysis

1. Introduction

In 1889, at the age of sixty, Polish author and ethnographer Stefania Ulanowska
set out to explore Latgalian customs and verbal art. For three years she lived in Vilani
(Polish Wielony), a parish in the district of R€zekne (Polish Rzezyca). Letters she
wrote in this time to two Polish colleagues and editors, Jan Karlowicz and Izydor
Kopernicki, have been published by Rataj (2016); see also Rembiszewska (2014).
They bespeak the enthusiasm as well as the earnest and systematicity with which
Ulanowska pursued her work. While introduced to the region by friends who be-
longed to the Polish gentry, she used all opportunities to mix with Latgalians, was
welcomed to their homes, and took part in festivities. She learned the local dialect
to a degree that enabled her to transcribe and translate folklore texts. It was not her
first time in Polish Livonia (Inflanty Polskie), as the region was still called in the
19" century although Poland had lost this part of Europe to Russia in 1772. Her hus-
band Wtadystaw Ulanowski descended from the Polish gentry of northern Latgale,
and after their marriage in 1860 the couple lived for two years in or near Baltinava
(Rataj 2016, 18-19). The family lost their possession after the January Uprising, the
Polish uprising of 1863-1864, and were exiled to Inner Russia, where Wiladystaw
Ulanowski was interned until 1871 (Rataj 2016, 19). After his death in 1873, Stefania
Ulanowska lived mainly in Krakow, interrupted by frequent travels, some of which
took her back to Latgale. However, in her first letter from Vilani to Jan Aleksander
Kartowicz, dated 18.1X.89, she admitted that her knowledge of the local language
was rudimentary (Po fotewsku wprawdzie umiem tyle, ze nie zginetabym z gtodu, lecz
w kazdym razie zamalo, aby ich zbada¢ i wyrozumiec, ‘1 just know enough Latvian
not to perish of hunger, but in any case too little to research and understand them’;
Rataj 2016, 104).

It is evident that Ulanowska’s impressive collection of Latgalian songs, proverbs,
riddles, and fairytales owes a lot to collaboration with native speakers, who not only
provided the material but also helped with transcription and translation — to what
extent, we will never know. These men and women are not named in the publica-
tion, which is typical for the time but a grave omission from today’s understanding
of research ethics. In her first letter from Vilani to Kartlowicz, Ulanowska mentions
a woman called “Iwa Kukojs”, who was an important informant and intermediary
(to kopalnia, z ktorej bede czerpac co sig da ‘she is a mine from which I will win as
much as possible’; Iwa zas, ktora mowi tamang polszczyzng, obiecata, ze bedzie ze
mnq chodzié po wsi ‘Iva, who speaks some Polish, promised to walk with me about
the parish’; 18.1X.1889; Rataj 2016, 104). When sending a selection of proverbs to
Izydor Kopernicki, she mentions in her accompanying letter that her transcription
had been corrected by a native speaker with excellent literacy skills (pod korektq
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rodowitego, a umiejgcego doskonale czytac i pisac, Lotysza, 14.03.1890; Rataj 2016,
73). Keeping this in mind, [ will nevertheless continue to speak of Ulanowska’s work
and Ulanowska’s transcription and translation.

The results of Ulanowska’s fieldwork were published in three volumes of the series
Zbior Wiadomosci Antropologii Krajowej, published in Krakow by the Polish Acad-
emy of Learning (Polska Akademia Umiejetnosci). The first part (Ulanowska 1891)
gives an ethnographic description of life and customs of the local people, while the
two other parts contain the collected folklore material in the Latgalian original with
a Polish translation: folk songs, riddles, and proverbs (Ulanowska 1892), fairytales
(basnie) and short funny stories (fraszki) (Ulanowska 1895).

The original editions can be found in electronic form at online portals of Polish
libraries. A reprint as facsimile was published in 2011 by the University of Latvia in
Riga (Ulanovska 2011). A Latvian translation of the first volume by Kristine Kunicka
was published by Rézekne Academy of Technologies in 2017 (Ulanovska 2017). The
content of volumes 2 and 3 was digitalized at Adam Mickiewicz University in Poznan
as part of the project Dziedzictwo Jezykowe Rzeczypospolitej / Poland s Linguistic Her-
itage (project leader: Tomasz Wicherkiewicz), funded by the Polish National Program
for the Development of the Humanities (Narodowy Program Rozwoju Humanistyki,
project number 11H 11 001480) 2012-2014, and included into the database that resulted
from this project. The database is publicly available at http://inne-jezyki.amu.edu.pl. It
contains Ulanowska’s Latgalian and Polish texts, and additionally a transliteration of
the Latgalian transcription according to rules of modern orthography (see Section 2 for
details). This part of the project was coordinated by Nicole Nau; the students Paulina
Handke and Aleksandra Mrozinska assisted in the digitalization, which was based on
retyping the original texts. The principles of transliteration were consulted with Lidija
Leikuma from the University of Latvia, and the transliteration was carried out by Nicole
Nau and Santa Logina. A few songs, some of the funny stories, and the fairytales also
have an English translation (translator: Nicole Nau, language editing: Michael Hornsby).

The analysis below and the dictionary in Part II of this publication are based on
the fifty-three fairytales (basnie, Ulanowska 1895, 236-474). The transliteration
of the Latgalian text is based on the version prepared for the database of Poland s
Linguistic Heritage but has been further edited in later years by this author and
finally consulted with Maruta Latkowska. The edited transliteration was compiled
into a corpus consisting of 50,655 words. The headwords for the dictionary were
selected manually. A first list of entries was enlarged by comparing it to the glossary
in the BA thesis by Arbidane (1998). More headwords were found when working
with example sentences. For the selection of examples, the corpus and the database
were used. All examples are given the number of the fairytale in the collection
preceded by the letter B (for basnie ‘fairytales’). This makes it possible to find the
fairytale and a wider context of the example in the database, which in turn refers to
the printed edition. For example, “B02” stands for the tale which in the database has
the resource name “Ap kazenom. Basnie 2 (239-242)”, the page numbers referring
to the reprint of 2011.
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In the following Section 2, I will discuss the writing system or “transcription”,
in which the fairytales were documented. Section 3 contains a grammatical sketch
of the language, concentrating on the inflection of nouns, adjectives, pronouns,
and verbs. Section 4 discusses characteristics of the vocabulary and the criteria for
including lexical items in the dictionary. Both in this part and in the dictionary, the
free translation of examples comes from the context of the tale and may differ from
the original in terms of word order and grammatical categories. For example, in the
Latgalian version present tense is regularly used as a narrative tense, while past tense
was chosen for the English translation.

I will use the term doculect to refer to the investigated texts, to emphasize that
the findings relate to a specific variety of a language as documented in the investi-
gated texts (see the entry “doculect” in Glottopedia, Glottopedia contributors). This
variety is based on the Latgalian dialect of Vilani but contains also other elements.
The phonology and grammar of the doculect will be compared to modern varieties
of Latgalian, while the vocabulary will be compared to Standard Latvian. To avoid
confusion, I will use the letters <uo> for the diphthong /uo/ in all varieties of Com-
mon Latvian, against the Standard Latvian norm of using <o>. Thus, in this book <o>
always refers to a monophthong.

2. From orality to orthography

The fairytales in Ulanowska’s collection represent oral verbal art. They were de-
livered to an audience in live performances and transmitted in this way. While each
instance of telling a tale created a new version of the text, the tellers used pieces
that were stored in the collective memory — not only existing plots and ideas, but
also ready linguistic material: words, phrases, clauses, whole paragraphs in a certain
wording. Oral folktales are a linguistic register with language-specific rules as well as
universal structural characteristics which are connected to the way in which the texts
are stored, performed, and transmitted — namely, without the use of writing. When
people start to write down fairytales as pieces of written verbal art, these structural
characteristics change, and subsequently characteristics of the written register may
be integrated into oral performances. This has happened in Europe in many, maybe
all languages, but at different times. In France, such “literarization” of folktales
started already in the late 17" century with Charles Perrault, while in Germany the
main move from oral to written folktales happened in the early 19" century with the
work of the famous Brothers Grimm. In Latgale, this development set in only in the
beginning of the 20" century, when the ban on printing in Latin letters was lifted
and Latgalian literacy began to flourish. At the time Stefania Ulanowska did her
research, Latgalian folktales had not been written down, and the texts she heard had
the structural characteristics of oral tales. When preparing the texts for publication,
the researcher therefore had to make her own decisions about style, punctuation
marks, and other elements of writing.
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Fortunately, she did not have to invent a writing system from scratch. Latgalian has
existed in written form since the 18" century, with the first book preserved to this time
printed in 1753; on the history of written Latgalian see Stafecka (2004); Jansone &
Stafecka (2013); Nau (2023). Until the 1860s, several publications appeared, including
primers that attest elementary literacy education. However, literacy practices in the
community remained restricted mainly to religious practices, for example, using prayer
books and teaching about Christianity. A further development of Latgalian literacy was
halted by the ban of printing in Latin letters that the Czarist authorities issued in 1864
after the January Uprising. There was no official education in Latgalian for the rest of
the century, and in the 1890s, Ulanowska found only a few people literate in Latgalian.
Nevertheless, the writing system developed since the 18™ century still existed and was
available to her — though there was no standard and Latgalian texts from the 18" and
19' centuries show many inconsistencies and idiosyncrasies. Ulanowska (1891, 185;
2011, 11) criticizes this writing for not being close enough to what she perceives as
the actual pronunciation. Therefore, while basing her transcription on the traditional
writing system, she introduces some individual conventions (see below for details).

In bringing the orally delivered text into a publishable form, Ulanowska had to make
decisions on various levels. Except for a few remarks about the transcription system,
the researcher herself did not write about these decisions, but they can be seen in the
result. Concerning the style, Ulanowska seems to have been most faithful: the published
texts clearly represent an oral style with only minimal editing, such as elimination of
self-correction, hesitation markers, or pauses. It is almost incredible how she managed
to obtain such transcriptions, even with much help of native speakers, without the pos-
sibility of replaying the performance on a recording device. As punctuation marks, she
uses full stops, exclamation marks, question marks, commas, and quite often a dash.
If we take the full stop to mark sentence borders, a typical sentence in these texts is
a sequence of short clauses divided by commas, dashes, or the coordinators i ‘and’ and
a ‘and, but’. These “sentences” are often rather paragraphs (as described, for exam-
ple, by Hinds 1979; Longacre 1979). Extract (1) is a typical example. The sentence is
divided into clauses and one non-clausal unit, (1.d), a preface in the sense of Biber et
al. (2021, 1066-1070). The first line contains the original transcription by Ulanowska,
the second line shows our transliteration according to modern spelling. Abbreviations
in the glosses are explained in Section 6.
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(1) Beginning of tale B32 (Ap murzu. O kopciuszku)

a. Bieja trejs mosys, -
beja treis muosys, -
be.PST.3 three siste.NOM.PL —

‘There were three sisters.’

b. diwi  wacokys cisz tabiejas
divi  vacuokys ci§ labejas
two  elderNOM.PL.F very dress_up.PST.3.RFL
‘The two elder ones dressed up very much’

c. i niko Jjos i na strodoja, -
i nikuo juos i nastruoduoja, —
and nothing.GEN 3.NOM.PL.F ADD NEG.work.PST.3 —
‘and did not work at all’

d a tief Jaiinokoa,

a tei jaunuokuo,
but DEM.NOM.SG.F younger.NOM.SG.F.DEF
‘but the younger one,’

e. tief jau  wysu dorbu strodoja
tei jau  vysu dorbu struoduoja
DEM.NOM.SG.F PTC all.ACC.SG work.ACC.SG work.PST.3
‘she did all the work,’

f. i bieja jom par  kolpyuniu, -

i beja jom par  kolpyunu, -

and be.PST.3 3.DAT.PL.F for servant(F).ACC.SG —
‘and was their servant, —*
g. ni  driabis tobys na turieja
ni  drébis lobys naturgja
NEG cloth.ACC.PL good.ACC.PL.F NEG.hold.PST.3
‘she did not have good clothes’
h. i pa-jast’  jej tabi  nd-diewia.
i paést jai labi  nadeve.
and PvB.eat 3.DAT.SG.F well NEG.give.PST.3
‘and they did not give her enough to eat.’

The upper line in extract (1) shows the characteristics of the writing system (or,
as she calls it, the transcription) used by Ulanowska. Letters and letter combinations
used for consonants and vowels follow mostly the established conventions of 19
century Latgalian writing. Tables 1 and 2 give an overview of consonants and vowels
in Ulanowska’s transcription and their equivalents in our transliteration.
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Table 1. Consonants and semivowels in Ulanowska’s transcription and our translit-
eration

Ulanowska | Translite- ra- Example Transliteration and translation
tion Ulanowska
b, p, m b, p, m <boba> buoba ‘woman’
<padi> padi ‘footprints’
<majzia> maize ‘bread’
W A <waca> vaca ‘old’ (F.SG)
t,d t,d <tagan> tagan ‘now’
t,d’ t,d <dut’> diit ‘give’ (INFINITIVE)
<dud’> diid ‘give’ (2SG.PRS/IMPERATIVE)
S,7,C S,7,¢C <cyts> cyts ‘other’ (NOM.M.SG)
$,7,¢ S, Z,C <ac$> acs ‘eye’
<zam> zam ‘under’
<zwieri> zvieri ‘animals’
cz ¢ <czetri> Cetri ‘four’
<driczi> drici ‘buckwheat’
Sz § <szkiznia> Skizpa ‘fibre’
<nabaszniks> nabasniks ‘corpse’
V4 4 <zogors> zZogors ‘twig’
<moze> mozZe ‘maybe’
r r <ranys> ranys ‘wounds’
1 1 <tobs> lobs ‘good’
<gotwa> golva ‘head’
1 | <laud’$> lauds ‘people’
<gail$> gails ‘rooster’
li, le li, le <lejdza> leidza ‘along, together’
<kauli> kauli ‘bones’
n n <nikas> nikas ‘nobody, nothing’
<nazkas> nazkas ‘somebody, something’
n n <akming> akmins ‘stone’ (NOM.SG)
ni+V n+Vv <akminiu> akminu ‘stone’ (GEN.PL)
j j <joja> Jjuoja ‘rode’ (in onset)
i <trejs> treis ‘three’ (in diphthong)
<jiudiné> iudins ‘water’ (modern orthography)
u u <nauda> nauda ‘money’
v <pratda> pravda ‘truth’
<Ditis> Divs ‘God’
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Table 2. Vowels in Ulanowska’s transcription and our transliteration

Ulanowska Translite- Example Transliteration and translation
ration Ulanowska
ih iori <itie> ite ‘here’
<it’™> it ‘go’
ij? 1 <wacokijs> vacuokis ‘the older/oldest’(M)
y y <tymss> tymss ‘dark’
u uord <kulda> kulda ‘pocket’
<kuks> kitks ‘tree’
0 0 or uo <moti> moti ‘hair’
<moti> muoti ‘mother’ (ACC.SG)
oa uo <jatinokoa> Jjaunuokuo ‘the younger/youngest’ (F)
e e, eorie <elni> e/ni ‘hell’ (acC.SG)
<plesz> plés ‘tear’ (Prs.3)
<kleti> klieti ‘barn’ (LOK.SG)
(i)a? eoré <ziemia> zeme ‘earth, ground’
<miniat™> minét ‘guess’
<piala> pele ‘mouse’
a aora <waca> vaca ‘old’ (NOM.SG.F)
<waza> vaza ‘stick’

U where <i> is not only a marker of palatalization
2 as syllable nucleus
% <a> after palatalized consonant

Except for palatalization, the writing of consonants is quite straightforward in both
Ulanowska’s system and modern orthography. Ulanowska’s transcription can be re-
garded as a variant of Old Latgalian writing, which was based on Polish orthography.
As in Polish, the combinations <sz> and <cz> stand for [[] and [t/], respectively, and
<z> stands for [3]. The use of the letter <t> differs from that of (modern) Polish: it
designates an alveolar [1], while <I> is used for palatalized [I']. Palatalization of other
consonants is indicated by the letter <i> before other vowels, in other positions by an
accent on or after the consonant letter. Given that consonants are always palatalized
when followed by a front vowel, modern orthography does not indicate palatalization
before the letters <e> and <i>, for example Ulanowska <bieja> [bieja] ‘was’, modern
orthography beja. In other positions it can be indicated for [I'], [n'], [¢/] and [kI] with
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the respective letters <I, n, g, k>, for example Ulanowska <akmin$> [akmin's'] ‘stone’,
accusative <akminiu> [akmin’u], modern orthography akmins, akminu. Palatalization
of other consonants before back vowels, which is rare in Latgalian, is indicated in
modern orthography by the letter <j>, for example cjotka [ts'otka] ‘aunt’ (Ulanowska:
<ciotka>). In other positions (= before consonants and word-finally), palatalization
of consonants other than [I], [n'] is not indicated in modern orthography and our
transliteration.

With vowels, the situation is more complicated in Ulanowska’s transcription. Vowel
length, which is phonemic in Latgalian, is marked only occasionally. While old Latga-
lian prints sometimes use the circumflex accent * to indicate a long vowel, Ulanowska
uses this accent sporadically to indicate stress, for example, in <na-diewia> ‘did not
give’ in line (1.h) and <nik&> [ni'kvo] ‘nothing.GEN’ in (1.c). Though in her tran-
scription, a vowel letter with accent most often designates a long vowel or diphthong,
it may also occur on short vowels. These accents are ignored in the transliteration.

In accordance with Old Latgalian writing, Ulanowska uses the letter <o> for
both the monophthong /o/ and the diphthong /uo/ (which has various phonetic real-
izations); examples in extract (1) include: <dorbu> [dorbu] ‘work.acc.sG’, <lobys>
[lobis] ‘good.ACC.PL.F’, but <mosys> [muvosis] ‘sisters’ and <strodoja> [stroodvoja]
‘worked’. Modern Latgalian orthography makes a consequent distinction here, as can
be seen in the transliteration (dorbu, lobys vs muosys, struoduoja). A similar case is
the diphthong /ie/, which in Ulanowska’s system as well as in Old Latgalian writing
is written with the letter <e>, but in modern orthography and our translation as <ie>.
The letter <e> in Ulanowska’s transcript has therefore three possible interpretations:
as short [€], long [e:], or diphthong [ie]. Modern orthography distinguishes the three,
for example <bieja> = beja ‘was’, <turieja>= turéja ‘held’, <wiersum> = viersum ‘on
top’. A problem for all Latgalian writing systems is the phoneme /&/ (both as short
and as long vowel), whose realizations may be perceived as closer to /e/ or closer to
/a/, and which always triggers palatalization of the preceding consonant. Ulanowska
insists on using the letter <a> for this phoneme/sound and criticizes the writing tra-
dition that uses <e>, supposedly after the model of (Low) Latvian (Ulanowska 1891,
185-186). Modern Latgalian orthography uses the letter <e>, for example, Ulanowska
<diewia> ‘gave’, approximate pronunciation [d’evie], modern transliteration deve. At
the beginning of a word (or morpheme after a boundary), Ulanowska writes <ja> for
/& /, for example <jast’> [jae:s't] ‘eat’, modern orthography ést, cf. <pa-jast’> paést
‘eat’ in the last line of extract (1).

Diphthongs whose second part is /i/ or /u/ are written in modern orthography with
the respective letters: ai, au etc. Ulanowska uses <j> and <i>, for example <trejs>
treis ‘three’, <majzia> maize ‘bread’, <jat> jau ‘already’, <bylt’> byut ‘be’. A special
characteristic of Ulanowska’s transcription is that she uses the letter <t> also in cases
where the diphthong stems from a combination of vowel plus /v/, while Old Latgalian
and modern spelling keep <w> or <v>, respectively, in morphemes. For example,
the word for father in modern spelling is tav-s (nominative), t@v-a (genitive), in Old
Latgalian spelling taws, tawa, while Ulanowska writes <talis> and <tawa>. Simi-
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larly, forms of the second person singular pronoun are written <tiewi> (accusative)
and <tiet> (dative), in modern orthography tevi, tev. She thus prefers phonetic over
morphological principles in this case (cf. Ulanowska 1891, 185). Modern orthography
additionally considers etymology. In roots borrowed from Slavic languages, <av> is
used in accordance with the model language, for example borrowed pravda ‘truth’,
but inherited nauda ‘money’. The pronunciation is the same, and Ulanowska writes
<pratida> and <naiida>. Some old and well integrated loanwords have <au>in modern
spelling as well, for example dzeraune ‘village’ (accent on first syllable).

The use of <> for an etymological /v/ reflects the phonetic process of vocalization.
Occasionally it may occur even across syllable boundaries, for example in <totia>
‘your.F’ (fova). A complex case of vocalization is demonstrated in <cyliaks> cylvaks
‘person, human’, where supposedly /v/ is pronounced as a semivowel in the onset of
a syllable following a diphthong (as /1/ is vocalized after vowel in the coda).

Various other phonetic processes are reflected in Ulanowska’s system, such as eli-
sion, contraction, assimilation, or final devoicing. For an overview of these processes
in Latgalian see Nau (2011a, 14-15), for more details see works by Antons Breidaks,
especially Brejdak (1989). I will only give a few examples to illustrate differences
between Ulanowska’s transcription and our transliteration. Furthermore, with respect
to phonetic processes, Ulanowska is not consequent, and her writing system is not
a true phonetic transcription. For example, most lexical morphemes keep one form
even if they undergo voice assimilation in some wordforms. A good example is the
morpheme /aug/ ‘grow’ and the etymologically related root augst- ‘high, top’. The
latter is always written with the letter <k>, which reflects its pronunciation, for ex-
ample in the adjective <alksts> augsts ‘high’ and the adverb <auksi> augsi ‘high,
top, above’, while the verbal root always contains the letter <g>: <aliga> [auga]
auga ‘grew’ (grow.psT.3), <aug$> [auks'] augs ‘will grow’ (grow.FUT.3), <atgtu>
[auktu] augtu ‘would grow’. Final devoicing is reflected in the spelling of the adverb
<wysajsz> ‘in all ways’, modern etymological spelling vysaiz, but not in the adverb
<wysod> vysod ‘always’. Final devoicing in combination with palatalization seems
to have led to some confusion, especially with forms of the verb dit ‘give’. The ex-
pected, and often correctly used, forms are <dut™> diit (infinitive), <dud> did (third
person present tense) and <dud’> diid (second person singular, present/imperative),
but these forms are quite often confused, for example, when <dud’> stands for the
infinitive. Such misspellings are corrected in the transliteration.

Assimilation and gemination can frequently be seen in the nominative singular of
nouns, adjectives, and numerals whose stem ends in [[] or [tf], for example <treszsz>
[tre[:] tress ‘third’ (stem fres + ending -s), <kaczsz> [kat[:] kacs ‘cat’. Affricatization
is regularly displayed where a nominative singular ending -s is added to a stem end-
ing in [n/], for example in <raganc¢> ragan-s ‘dragon, wizard’, or the personal name
<Jon¢> Juon-s. In the spelling of <sunc¢$> suns ‘dog’ and <guncés> guns ‘fire’, the
ending <-$> is added again. A nominative singular ending -§ turns into the affricate
[t[] in this position, for example <kienincz> kienip-§ ‘king’ and diminutives such as
<bierniencz> biernens ‘child (diminutive)’.

17



Syncope of /u/ is sometimes found in closed syllables, especially with the accusa-
tive plural ending -us, as in <zyrgs> for zyrg-us ‘horse-acc.pr’, <brols> for bruol-us
‘brother-acc.pL>; see Section 3. When this occurs in nouns ending in [n'], it is fol-
lowed by affricatization and alveolarization, so that <kaklenez> stands for kaklenus
‘neck.DIM.ACC.PL’, more rarely affricatizaion alone, for example in <blené¢> blenus
‘nonsense.ACC.PL’.

Elision of /a/ in the second syllable is regular in forms of the verb pasaceit ‘say’
(where pa- is originally a preverb), followed by palatalization of /s/ because of the
following palatalized [c/]: infinitive <pasciejt> pasaceit, <pa-Sciet> pa-sacet, past
third person <pascieja> pasaceja, future 1sG <pa-$ciejszu> pa-saceisu, and others.

Contraction is found in a few words or wordforms, such as tan < tagan ‘now’,
noted by Ulanowska once as <ta’an> and twice as <tan>.

The above examples have shown that the transliteration of Ulanowska’s writing
system into modern orthography is not an easy task, but requires knowledge of the
etymology, morphology, and pronunciation of wordforms. Some decisions had to be
made about the correction of evident (or presumed) mistakes and standardization to
reduce the number of orthographic variants. The goal was to make the examples in the
dictionary easily readable, especially for readers with a basic knowledge of Latgalian
orthography, but also easier to access for readers who know neither Latgalian nor
Standard Latvian. In some instances, [ decided to render a form closely to Ulanowska’s
original while adding in brackets the correspondence in written Latgalian according
to the current standard. This convention was made in view of possible educational
uses of the dictionary — making a standard form available while preserving some of
Ulanowska’s original transcription, which after all may reflect a linguistic reality.
For example, Ulanowska often writes <i> and <iu> , where current orthography
requires <y> and <yu>, especially after <r>, as in <stipri> stypri ‘strongly’, <krists>
krysts ‘cross’, <griuts> gryuts ‘hard’, <briute> bryute ‘bride, lover’. We also find
<i> instead of <e> (<kieninsz> kienens, <meitinia> meitene), <e> instead of <i>
(<vardeve> vardive, <jemt> jimt), <ej> instead of <i> (standing for a long /i:/, for
example in <tatwiejts> latvits ‘a Latvian’, <wociejszi> vuocisi ‘Germans’) and the
other way around (<baznica> or <baznijca> bazneica ‘church’), and quite frequently
<a> for <o0> or <o> for <a> (<jumprawa> jumprowa, <ustobienia> ustabena), and
other unexpected vowels. These idiosyncrasies are too frequent to be ignored and
may be interesting for future researchers.

Some other idiosyncrasies were eliminated without a trace. The most important
of these is Ulanowska’s use of <a> instead of <e> after <r>, for example in past
tense forms such as <dziara> dzere ‘drank’, <ajzaczara> aizacére ‘held on’, <paza-wi-
ara> pasavére ‘looked around’. Ulanowska often treats <r> as representing a soft consonant
(which leads to confusion in the declension of words such as azars ‘lake’ and cepure ‘hat’, see
Section 3), so <ra> may represent /fa&/, just as <la> stands for /le/. In past tense forms
as the ones cited, the difference between /a/ and /e/ is morphologically significant: it
distinguishes conjugation classes.
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3. The structure of wordforms

In this section I will give a grammatical sketch of the doculect, focusing on in-
flectional morphology and structuring the material along parts-of-speech. Numbered
examples will be given in the original writing system with interlinear morphological
glosses, following the Salos Glossing Rules (Nau & Arkadiev 2016). Within the text,
both the original and the transliterated version will appear, using the same convention
as in Section 2: words in Ulanowska’s transcription are set in angle brackets, while
words in our transliteration appear in italics, for example: <diewia> deve ‘gave’.

The doculect was also used as one source in my short grammar of Latgalian (Nau
2011a), where the reader can find more information on some points, especially con-
cerning syntax. Some examples from the fairytales had already been used and discussed
in Endzelins’ grammar (Endzelin 1922; Endzelins 1951), which to my knowledge is
the only grammar of Common Latvian. The morphology of modern written Latgalian
is well (though still not completely) documented, see especially Cibuls & Leikuma
(2003). This section contrasts the doculect with modern written Latgalian and some-
times other varieties of Common Latvian such as Standard Latvian. For all varieties,
<uo> is used to refer to the diphthong /uo/.

3.1. Nouns

Today’s standard for written Latgalian is based mainly on central Latgalian di-
alects (LPN 2008, 52), and with respect to nominal inflection, the system reflected
in the doculect is close to that standard. In the singular, all case endings correspond
to the standard, as can be seen in Tables 3 and 4. The symbol “+” indicates morpho-
phonological alternation of the stem: alveolarization with depatalization, described
as MA-1 in Nau (2011a, 19-20); examples will be given below. Ulanowska often,
but not always indicates vowel length in the locative by a circumflex accent, and she
is not consequent in the indication of palatal [s'] by <§> in endings (which modern
orthography ignores).

Table 3. Noun declensions in modern written Latgalian: Singular endings

D1 D2 D4 D5 D6
NOM -S, -ys, -§ -S, -1 -a - -S
GEN -a, -8 +a -ys -is -s
DAT -am +am -ai -el -el
ACC -u -1 -u -1 -1
LOC -a -1 -a -€ -1
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Table 4. Noun declensions in the doculect: Attested singular endings

D1 D2 D4 D5 D6
NOM -s, -yS, -SZ -$, -8, -is -a -ia -, -8
GEN -a, -S +a -ys -1, -1s -$, -8
DAT -am +am -aj -iaj -iaj
ACC -u -1 -u -1 -1
LOC -4, -a -1, -1 -4, -a -3, -ia -1

In the plural (cf. Tables 5 and 6; endings written in italics occur rarely), a signifi-
cant difference concerns the accusative ending in classes D1 and D2: modern written
Latgalian has -us, while the doculect shows syncope to -s, which is characteristic for
the dialect of Vilani and attested in a few other dialects (Endzelin 1922, 56; Endzelins
1951, 88; Rudzite 1964, 294). This syncope is accompanied by further phonetic pro-
cesses as described in Section 2. In addition, some nouns have the ending -i, probably
for the phonetic reasons explained below. In class D5, the texts display variation in
the dative and the locative. A locative plural of nouns of D6 is not attested.

Table 5. Noun declensions in modern written Latgalian: Plural endings

D1 D2 D4 D5 D6
NOM -i +i -ys -is -s, -18
GEN -u +u -u +u +u
DAT -im +im -om -em -im
ACC -us +us -ys -is -s, 1S
LOC -us +us -uos -€s -1s
Table 6. Noun declensions in the doculect: Attested plural endings
Dl D2 D4 D5 D6
NOM -1 +H -ys -18, -is -$, -8
GEN -u +u -u +u +u
DAT -im +im -om -lam, -iom -im
ACC -S +s, +i -ys -18, -18 -$, -8
LOC -Us, -us +{s, -us -08 -ias, -ias,
-ia$,-ios
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I will now discuss attested case forms in more detail with examples. Only in very
few instances a full paradigm is attested of a word. Nouns referring to persons (in
the fairytale world: human beings, animals, and demons) don’t appear in the locative
case, while inanimate nouns are rarely used in the dative case.

Noun declensions D1 and D2 (masculine nouns)

In modern written Latgalian, the most frequent nominative singular ending in both
classes is <s>, but in D2, this letter stands for palatalized [s'], and Ulanowska often,
though not consequently, uses <§>. If a stem ends in obstruent + sonorant, nouns of
D1 extend the ending by y, for example, putn-ys ‘bird’, and nouns of D2 insert i, for
example cepl-is ‘oven’, zagl-is ‘thief’. Nouns of D1 that end in a palatalized consonant
have the nominative singular ending -, for example, ce/-§ <cielsz> ‘way’ and diminu-
tives formed with the suffix -en-, such as biern-en-s <bierniensz> ‘child (DIMINUTIVE)’.
If a stem ends in a dental or alveolar fricative, the [s] or [s'] of the ending is totally
assimilated and fuses with the stem, resulting in forms such as <miezsz> for mez-s
‘forest’; cf. Table 7. A final [n'] provokes affricatization, cf. <skustien-cz> skusten-s
‘handkerchief” in Table 7 and <jitdin-¢> iudin-s ‘water’in Table 8.

Genitive and dative singular have the regular endings -a and -am, respectively, in
both declension classes, but in class D2, the stem may be subject to morphophono-
logical alternation: a palatalized final obstruent undergoes depalatalization and, in the
case of dentals, alveolarization: tt — §, d —> 2,8 —» §, 2 — 7, J — ¢, dZ — dz (cf.
Nau 2011a, 22-23). Some nouns in D1 have the ending -s in genitive singular: mad-s
‘honey’, ol-s ‘beer’, god-s ‘year’. These nouns historically belonged to a class D3,
where nominative and genitive singular ended in -us (cf. standard Latvian med-us
‘honey’, al-us ‘beer’). As this ending was shortened to -s, the difference between D1
and D3 became blurred, and Latgalian abolished class D3 (except for the name Jezus
Kristus, which does not occur in the doculect).

With respect to the accusative and the locative, the division between classes D1 and
D2 is straightforward — there are no hybrid stems as found in several other varieties of
Latgalian (Nau 2011a, 25-26). Potentially hybrid are nouns of class D1 whose stem
ends in a palatalized consonant and who may combine with an accusative singular
ending -u (according to D1) or -i (according to D2); analogously, in the locative sin-
gular -a alternates with -7. This is attested in the fairytales collected in the 1920s in
the parishes of Feimani and Silajani not far from Vilani (Sparitis 2009) as well as in
modern varieties of Latgalian and some Old Latgalian texts. In Ulanowska’s texts,
this alternation is not found, all nouns belonging to D1 have AcC.SG -u and LOC.SG -a;
see the attested forms of ce/ls ‘way’ and skustens ‘kerchief” in Table 7. The doculect
thus adheres to the “morphomic” principles typical for Common Latvian and does
not abolish declension classes in favor of morphophonological principles, as found
in other Latgalian dialects (cf. Nau 2011b). A noun that does vary between the two
classes is azars ‘lake’, which in other varieties of Latgalian belongs to D1. In the
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doculect we find four times an accusative <azari> and six times a locative <azari>,
against one accusative <azaru> and four locatives <azard>.

Table 7. Selected singular paradigms attested in the doculect: D1

krigs tavs reits mezs cels skustens
‘pub’ “father’ ‘morning’ ‘wood’ ‘way’ ‘kerchief”
NOM krugs talis rejts miezsz cielsz skus-
tiencz
GEN kruga tawa rejta mieza ciela skustienia
DAT krugam tawam
ACC krugu tawu rejtu miezu cielu skustieniu
LOC kruga rejta mieza cield, -a | skustienid

Table 8. Selected singular paradigms attested in the doculect: D2

latvits ‘Lat- | kupcs ‘mer- bruols iudins ‘wa- | ceplis ‘oven’

vian’ chant’ ‘brother’ ter’
NOM fatwiejts kupés brols jiudiné cieplis
GEN fatwiejsza kupcza brola jiudinia ciepla
DAT fatwiej- kupczam brolam

szam
ACC latwiejti broli jiudini ciepli
LOC jiudini ciepli

In the plural, nouns have the same case endings in both declension classes. Nouns
of class D2 show morphophonological alternation in all cases (depalatalization and
alveolarization, as in genitive and dative singular, see above). Tables 9 and 10 show
attested case forms.
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Table 9. Selected plural paradigms attested in the doculect: D1

gons ‘herds- palni gods mots Zyrgs
man’ ‘ashes’ ‘year’ ‘hair’ ‘horse’
NOM goni palni, godi moti zirgi
palni
GEN gonu patnu godu motu zyrgu
DAT gonim palnim godim motim zyrgim,
zirgim
ACC gons patns, mots Zyrgs
painc
LOC goniis, gonus painds, godis
painus

Table 10. Selected plural paradigms attested in the doculect: D2

bruols ragans spans uobeleits telerdzs
‘brother’ ‘dragon’ ‘bucket’ ‘apple (DIM)’ ‘plate’
NOM broli ragani spani obielejszi
GEN brolu raganiu tielerdzu
DAT brolim raganim obielejszim
ACC brols, ragancz spancz obielejszi tielerdz,
brolsz tielerdzi
LOC spanius

As explained above, in the accusative plural Ulanowska has -s < -us, which may
undergo further phonetic processes, cf. in D1 <palnc> < *paln-s < *paln-us ‘ash-
es’. As a result, with nouns of D2 whose plural stem ends in an alveolar fricative
or affricate (such as uobeleis-i ‘apples (dimunitive)’, naz-i ‘knives’, luoc¢-i ‘bears’,
telerdz-i ‘plates’), expected accusatives should show an ending <sz>, such as *<obie-
liejszsz>, *<loczsz>. However, no such form is attested. It seems that the accusative
plural of such nouns is avoided. I found one instance where in the function of accusative
plural a form without visible ending is used: <tielerdz> ‘plates’, and, interestingly, in
the same function with this noun as well as some others, the ending -7, which formally
refers to a nominative plural but may have occurred here for phonetic reasons; cf.
extracts (2)-(4). With the noun griudens ‘grain (DIMINUTIVE) an accusative plural with
an ending -is <gritidienis> is attested once. This form may result from an insertion
of -i- before the ending -s. Such insertion of a front vowel after the loss of /u/ before
/s/ is attested in some Latgalian dialects (Endzelins 1951, 88; Rudzite 1964, 294).
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(2) Jis jam tus tielerd? i sa-lik
he take.PRS.3 DEM.ACC.PL plate(ACC.PL) and PVB-put.PRS.3
Jim iz golwys
3.DAT.PL.M on head.ACC.PL/GEN.SG
‘He took the plates and put [them] on their heads.” (B15)

3) Nu, kur ta tu liki tielerd;-i,  duracien?
PTC where PTC 2SG.NOM put.PRS.2SG plate-ACC.PL fool.DIM.VOC
‘So where did you put the plates, silly?’ (B15)

(4) Miejtin - mitu, apkrot’ mun-us obielejsz-i
girl.voCc dear.voCc PvB.shake.IMP.2SG my-ACC.PL apple.DIM-ACC.PL
‘Dear girl, shake my apples down!” (B27)

Nouns of class D1 may show an alternation which is not accepted in standard
written Latgalian: endings containing the front vowel [i] (nominative plural -7, dative
plural -im), which palatalizes the final consonant(s) of the stem, trigger the fronting of
[1] <y> to [i] <i> in the stem; cf. Table 11 and extract (5), also the forms of ‘horses’
in Table 9.

Table 11. Attested forms of vylks ‘wolf” (D1), showing palatalization and vowel
alternation triggered by [i] in an ending

Singular supposed pro- Plural supposed pro-
nunciation nunciation
NOM wytks [vilks] wilki [vilkii]
GEN wytka [vilka] wytku [vilku]
DAT wytkam [vilkam] wilkim [vilkiim]
ACC wytku [vilku]
S 1t wilki, ditipacmit wytku

20.PRS.3 wolf.NOM.PL twelve wolf.GEN.PL
‘Wolves walked by, twelve wolves’ (B03)

Noun declensions D4, D5, and D6 (mostly feminine nouns)

While D1 and D2 contain only masculine nouns, D4, D5, and D6 are classes of
feminine nouns. A few nouns of D4 and D5 designate male humans and have mas-
culine gender. An interesting example is the name <Aleksandra> ‘Alexander’, the
male hero of B48, which is declined according to class D5 (genitive <Aleksandris>,
accusative <Aleksandri>) but forms the dative according to D1/2 (<Aleksandram>).
Another masculine noun of class D5 is dede “uncle’, attested in the genitive <diadi$>
and the accusative <diadi>.

D4 is very well attested in both numbers, cf. Table 12.
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Table 12. Two completely attested paradigms of D4

ritka ‘hand, arm’ kuoja ‘leg’
Singular Plural Singular Plural
NOM ruka rukys koja kojis
GEN rukys ruku kojis koju
DAT rukaj rukom kojaj kojom
ACC ruku rukys koju, koji kojis
LOC ruka, ruka rukos koja kojos

For D5, only incomplete paradigms are attested, as inanimate nouns are not used
in the locative and animate nouns not in the dative, while for D6, one complete par-
adigm in the singular was found; cf. Tables 13 and 14. While the two classes share
the endings for dative and accusative singular, there is a clear difference in the other
singular case forms (cf. locative up-é <upid> ‘in the river’ in D5 vs gun-7 <gun?> ‘in
the fire’ in D6). These endings have merged in several other dialects of Latgalian (cf.
Rudzite 1964, 339-340), but not in the doculect. Only with the word pile ‘castle’ we
find alternative locative forms pil-é (<pila>, <pila>) and pil-7 (<pili). This shows an
intermediate state between D5 and D6 — in other varieties of Latgalian and in standard
Latvian, the noun ‘castle’ belongs to D6 (nominative and genitive pi/s). Furthermore,
in the doculect, there is one accusative of this noun with the ending u, which may
reflect a further migration into class D4 (it may also be just a mistake). Another word
alternating between D5 and D4 is cepure ‘hat’, see Table 13. This is reminiscent of
the alternation between D1 and D2 found with azars as described above and leads
to the thesis (corroborated by further individual instances) that stems ending in /r/
may be ambiguous with respect to the principal division into hard and soft stems (cf.
Nau 2011b).

Table 13. Attested singular paradigms of nouns of D5

muote kieneneite mute upe pile cepure
‘mother’ | ‘princess’ | ‘mouth’ ‘river’ ‘castle’ ‘hat’
NOM motia kieniniejtia mutia upia pila
GEN motis, kieniniejtis mutis, upis, upis | pilis, pilis
moti$ mutis
DAT motiaj kieniniejtiaj capuraj
ACC moti kieniniejti muti upi pili, capuri,
pilu (1x) capuru
LOC mutia upia pila, pila, capuria,
pili capuri
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Table 14. Attested singular paradigms of nouns of D6

nakts pierts sirds zivs guns kienists
‘night’ ‘bath- ‘heart’ “fish’ “fire’ ‘kingdom’
house’
NOM nakt’s piert’s sirds guné-$ kienist’
GEN nakt’s, piert’s sirds, sirds guncés kienist§
nakt’s
DAT naktiaj Ziwiaj
ACC nakti pierti sirdi Ziwi gun-i kienisti
LOC nakti pierti sirdi gun-i kienisti

In the plural, nominative, genitive and accusative forms are well attested and un-
problematic. As all feminine nouns have syncretism of genitive singular, nominative
plural, and accusative plural, the attestation of one of these forms allows the recon-
struction of the others; such reconstructed forms are shown in square brackets in Table
15. The genitive plural shows morphophonological alternations of vowels (i ~ y and
€ <ia> ~ ie <ie>) and consonants (depalatalization with alveolarization of dentals, as
in class D2), see Table 15 and extracts (6) and (7). Dative and locative plural forms
are rare in the doculect, and D5 shows considerable variation, cf. Table 15.

Table 15. Attested plural forms of selected nouns of D5 and D6

D5 D5 D5 D6 D6 D6
drébes cepuris pusis sirds zivs siens
‘clothes’ ‘hats’ ‘sides’ ‘hearts; “fish’ ‘mush-
anger’ rooms’
NOM driabis capuris [pusi$] sirds [zius] [siené]
GEN driebu puszu sirzu zZywu sieniu
DAT driabiam, | capuriam pusiam, sirdim ziwim
driabim pusiom
ACC driabis capuris, [pusis] [sirds] zius siené
capuri$
LOC driabias, sienis$
driabids,
driabis
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6) Jam tagad nawa ni  kara, ni  driebu,
3.DAT.SG.M now  NEG.be.PRS.3 NEG army.GEN.SG NEG cloth.GEN.PL
jo driabis sa-mierka
3.GEN.SG.M cloth.NOM.PL  PVB-get wet.PST.3
‘Now he has neither army nor clothes, his clothes are soaked’ (B44)

(7)  Braiicia zwiejniks ar ziwim, topsa iraudzieja
ride.pST.3  fisherman.NOM.SG with  fish.DAT.PL fox.NOM.SG notice.PST.3
i ajza-gribieja ywu

and PVB.RFL-want.PST.3 fish.GEN.PL

‘A fisherman was riding with a cartload of fish. A fox saw that and got a craving for fish.’
(B19)

3.2. Adjectives, numerals, and pronouns
3.2.1. Short and long endings

Adjectives have short (indefinite) and long (definite) endings. Short endings are
the same as in noun declension class D1 for masculine and D4 for feminine forms.
These endings are also used with many pronouns and numerals that inflect for gender
and case, for example, the pronouns cyt-s, -a ‘other’, mun-s, -a ‘my’, tajd-s, -a ‘such’,
wys-s, -a ‘all, every’, vin-s, -a ‘one’, and others. Cardinal numbers from ‘4’ to ‘9’
use the plural forms in both genders. The cardinal numbers ‘2’ and ‘3’ have various
forms (see Cibuls & Leikuma 2003, 56; Nau 2011a, 34). The doculect mainly uses
the invariant forms <diti> div ‘two’ and <trejs> treis ‘three’ (cf. example (8)).

All short endings are attested, but only a part of the long endings. Moreover, in
several instances, the difference lies in the length of a vowel, and as Ulanowska does
not mark vowel length, it is often blurred. Table 16 shows short and long adjective
endings in modern written Latgalian, and Table 17 lists the attested endings found
in the doculect.

Table 16. Adjectival endings in modern written Latgalian

singular plural
M.IDF | M.DEF E.IDF F.DEF M.IDF | M.DEF F.IDF F.DEF
NOM -S, -ys -ais -a -uo -i -1 -ys -uos
GEN -a -uo -ys -uos -u -us -u -us
DAT -am -ajam -ai -ajai -im -ajim -om -ajom
ACC -u -u -u -u -us -us -ys -uos
LOC -a -aja -a -aja -Uis -ajiis -uos -ajuos
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Table 17. Adjectival endings attested in the doculect

singular plural
M.IDF | M.DEF E.IDF F.DEF M.IDF | M.DEF F.IDF F.DEF
NOM -8, -ys -ijs, -a -0a -1 -1 -ys -0s
-yis

GEN -a -o0a -ys -08 -u -u

DAT -am -ajam -aj -ajaj -im -om

ACC -u -u -u -u -s, -us -us -ys

LOC -4, -a -4, -a -aja -0s

Extract (8) shows examples of short endings with two adjectives and the numeral
‘four’, all agreeing with a noun they modify, as well as the invariant form for ‘three’.

(8) Godas, ka  brauc trejs  wociejsz-i bogot-i,
happen.PRS.3 that drive.PRS.3 three German-NOM.PL rich-NOM.PL(IDF)
ar  czetr-im zZyrg-im, sgmuk-d kalask-a.

with four-DAT.PL.M(IDF)  horse-DAT.PL pretty-LOC.SG(IDF) barouche-LOC.SG
It so happened that three rich Germans came along, with four horses, in a pretty ba-
rouche. (B21)

Extracts (9) and (10) show the contrast between indefinite and definite endings of
adjectives. In the doculect, this contrast is well attested and clear only with adjectives
in the nominative and genitive singular, especially masculine. The definite ending for
NOM.SG.M is written as <yjs> or <ijs>; most probably this reflects a long [i:], and we
transliterate it as -is. This ending is found in Northern and Eastern Latgalian dialects
(Cibuls & Leikuma 2003, 44), while it is not typical for the dialect of Vilani. In the
definite endings of GEN.SG.M <-0as> and NOM.SG.F <oa>, Ulanowska uses <oa> for
the diphthong /uo/, while in other words this diphthong is usually written <o>.

(9) Bieja sieniok  sajmijniks cisz bogot-s
be.PST.3 earlier  farmer.NOM.SG very rich-NOM.SG.M.IDF
i cisz skup-s

and very filthy.NOM.SG.IDF
‘There once was a farmer [who was] very rich and very filthy’ (B06)

(10) Tys bogot-yjs nu-it iz gonu
DEM.NOM.SG.M  rich-NOM.SG.M.DEF PVB-go.PRS.3 to herdsman.ACC.SG
‘The rich [man] went to the herdsman’ (B42)

Other dedicated definite endings are rare in the texts. Extract (11) shows the only attesta-
tion of a definite ending in locative singular, followed by an adjective in the accusative,
which by analogy should be definite — thus, it was transliterated as lobi. Similarly, we
interpreted the accusative in (12) as definite, but the homographic form in (13) as indefi-
nite, as can be seen in the transliteration inserted above the gloss line in these examples.
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(11) i-lin Jjam kajr-aja atis-i
PVB-creep.PRS/IMP.2SG 3.DAT.SG.M left-LOC.SG.DEF ear-LOC.SG

par tob-u iz-lin
by  right-ACC.SG(DEF) PVB-creep.PRS/IMP.2SG
‘creep into its left ear, creep out by the right’(B24)
(12) soka taj iz tu Jjavin-u kieniniu
soka tai iz td jaun-u kienin-u

say.PRS.3 thus to DEM.ACC.SG young-ACC.SG.DEF King-ACC.SG
‘said thus to this young king’ (B48)

(13) Tiat’! niu  sza, tajsi Jjaiin-u ustob-u!
Tét! niu  $a, taisi jaun-u ustob-u!
daddy.voc PTC  PTC  make.PRS/IMP.2SG new-ACC.SG.IDF hut-ACC.SG
‘Daddy! Here you are, make a new house!” (B53)

Similar situations where the status of the ending as definite or indefinite must be
inferred occur with the nominative plural masculine ending <-i>, which may stand
for -i or 7.

Ordinal numbers are found with indefinite endings (cf. extract (14)) as well as with
definite endings (15), without an apparent difference in meaning. Example (15)
shows that even within one sentence endings may alternate (definite tresis ‘third’,
caturtis ‘fourth’, and indefinite pikzs “fifth’).

(14) Wins dud’ naidu, i utr-is,
one.NOM.SG.M give.PRS.3 money.ACC.SG and second-NOM.SG.IDF
i treszsz, i caturt-s

and third. NOM.SG.M.IDF  and fourth-NOM.SG.M.IDF
‘One gives money, and a second, and a third, and a fourth’ (of a group of 12) (B09)

(15) iz-lacia tresz-yjs ar  sieszim rogim,
PVB-jump.PST.3 third-NOM.SG.M.DEF with siX.DAT.PL.M horn.DAT.PL
caturt-yjs ar ostoni rogi,
fourth- NOM.SG.M.DEF with  eight.NOM.PL.M horn.NOM.PL
Ppikt-s ar diesmit

fifth- NOM.SG.M.IDF  with ten
‘A third [devil] jumped out [of the lake] with six horns, a fourth one with eight horns, a
fifth one with ten.” (B46)

Example (15) illustrates a further phenomenon related to numerals in the doc-
ulect: with the cardinal numbers 2-9, a nominative plural form is often used instead
of other cases. In (15), nominative is used in ar ostoni rogi ‘with eight horns’, while
immediately before, the dative case governed by the preposition is used in ar sieszim
rogim ‘with six horns’.
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3.2.2. Pronouns

Personal and demonstrative pronouns, the interrogative pronoun kas ‘who/what’,
and the reflexive pronoun seve have their own inflectional paradigms differing from
adjectival paradigms. Table 18 presents the attested forms of first and second person
pronouns and the reflexive pronoun. These pronouns are not used in the locative,
but the first three have a special case form used after prepositions; with the reflexive
pronoun, this form is always used after prepositions, while with 1sG and 2sg, it alter-
nates with the case assigned by the preposition.

Table 18. Declension of first and second person pronouns and the reflexive pronoun
in the doculect

1sG 25G REFLEXIVE IpL 2PL
NOM es tu — mies jius
GEN mania tiewa siewa myusu jitsu
DAT man tiel siell myusim, jitusim, jums
mums
ACC mani tiewi siewi myus jits
after PREP manim tiewim siewim

The forms in Table 18 are in line with what is found in Latgalian dialects. They
also largely coincide with the use in modern written Latgalian (of course, in a different
orthography). In the genitive of the first three pronouns, the doculect is inconsequent;
in transliteration: man-e, but fev-a (one instance of <tiewia> = feve is attested), sev-a.
In the dative of the 1pL and 2pL, the long forms are preferred in the doculect (myusim
=29, mums = 13; jiusim = 28, jums = 7 attestations).

The genitive forms of 1pL and 2PL are occasionally found instead of an accusative,
cf. extracts (16) and (17).

(16) ka jis nusyta tajd-u stypr-u watn-u,
if  he kill.PST.3 such-ACC.SG strong-ACC.SG devil-ACC.SG
sasiss jis i myiisu

kilLFuT.3 he ADD IPL.GEN
‘If he killed such a strong devil, he may kill us as well.” (B53)

(17) kienincz Grudinc nu-spiers Jitisu ar  parkivni
king.NOM.SG Grudins.NOM.SG PVB-kick.FUT.3 2PL.GEN with thunder.ACC.SG
‘King Grudins will kill you with thunder.” (B44)
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As in other varieties of Common Latvian, there are dedicated possessive pronouns
for 1sG, 2sG, and the possessive pronoun (mun-s, tav-s, sav-s), while for other persons,
the genitive of the personal pronoun is used to indicate possession. However, I found
one example with an inflected form of a 1PL pronoun myusam instead of myusu, see

(18).

(18) myiis-am kienini-am ciszi  lela muka
IPL-DAT.SG.M  Kking-DAT.SG.M very big.NOM.SG.F trouble.NOM.SG
‘Our king is in big trouble.’ (B48)

This quite certainly is a result of interference with another language, most probably
Polish or Russian, but we cannot say whether it occurred in the speech of the teller
of the tale or in the process of transcribing the tale.

The demonstrative pronouns #ys, tei ‘this, that’, itys, itei ‘this’, the logophoric pro-
noun §ys, Sei the interrogative pronoun kas ‘who/what’, and the personal pronoun
Jjis, jei ‘he, she’ have parallel inflectional paradigms. The attested forms are given in
Table 19. For sake of brevity, itys ‘this’ is omitted; its declension is the same as that
of tys ‘that’.

Table 19. Pronominal paradigms

M.SG E.SG M.PL F.PL
NOM kas tys / szys / jis tiej / szej / jej ti/szy/ji tos / jOs
GEN ko t0 /sz0/ jO tos / szos / jos tus / szus / tus
jus
ACC ku tu/szu/ju tu/szu/ju tus / —/ jus tos / jos
DAT kam tam / szam / jam taj / —/jaj tim / szim, / tom
tiej / szej / jej jim
szym
LOC kyma, tyma, tama, tymos
kima tama tyma

In feminine singular, the doculect shows syncretism of nominative and dative forms,
partly for phonetic reasons: in the dialect of Vilani, /a/ is replaced by /ae/ after /j/ (and
sometimes after palatalized consonants or alveolar fricatives). This explains the use
of <jej> and <szej> instead of <jaj> and <szaj> in the dative (<jaj> is attested a few
times), but not the use of <tiej> instead of <taj> (<taj> is attested only in the combi-
nation <taj szaltaj> ‘this moment’, where it has locative rather than dative function;
it may be a calque from Polish tymczasem ‘this time’ (dative)). The dative <tiej> may
be explained by analogy to <jej>, or/and by avoidance of the original dative because
of homonymy with the adverb <taj> ‘so, such’, which is a very frequent word. In
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Of special interest are the locative forms. The locative of kas ‘who, what” appears
when this pronoun is used as a relative pronoun, as in extract (19). The two locative
variants of the demonstrative, tyma and tama, are originally masculine and feminine
forms, respectively, but in the doculect they are used alternatively in both genders.
This is typical for several Latgalian dialects (Cibuls & Leikuma 2003, 50). However,
tama is clearly preferred when referring to feminine nouns (49 tama vs 8 tyma). In
turn, the only instance of a feminine locative plural is #ymuos, not tamuos, cf. (20)).
Reference to masculine nouns shows no preference (9 tyma and 8 tama in the singular;
locative plural is not attested). There also is one instance of a locative of itys, itama,
combined with a masculine noun (21).

(19) Solts tajks, palejdzit tajsiat ustobu,
cold.NOM.SG.M  weather.NOM.SG  help.IMP.2PL make.INF  hut[F].ACC.SG
kyma dziejwot  par  zimu!

REL.LOC.SG live.INF  over winter.ACC.SG
‘It’s cold weather, help us to make a hut in which we can live during winter!” (B03)

(20) tymos wara satos
DEM.LOC.PL.F  cOpper.GEN.SG  house[F].LOC.PL
dziejwoj  mosys i tais ar  moti

live.PRS.3 sister.NOM.PL and father.NOM.SG with mother.ACC.SG
‘My sisters and parents live in those houses of copper.” (B49)

(21) ajz-moksoja  jim, kab Ji itamd tyltia
PVB-pay.PST.3 3.DAT.PL so_that they DEM.LOC.SG bridge[M]-LOC.SG
nakti ar  zodzi pad-griztu  stulps

night.ACC.SG with saw.ACC.SG PVB-cut.IRR  pillar.ACC.PL
‘.. paid them for sawing the pillars at this bridge in the night’ (B44)

The interrogative pronoun kas ‘who/what’ is also used as a relative pronoun, cf.
extract (19), and as an indefinite pronoun ‘someone/something’. Other indefinite
pronouns are derived by a combination of kas with diverse lexical material: kas nivin
with the particle nivin (NEG + vin ‘only’) and nazkas < nazyn(u) ‘(1) don’t know’ +
kas. The combination with the negative marker ni expresses a negative pronoun: nikas
‘nobody, nothing’. For examples, see the dictionary entries of nazkas, nivin, and nikas.

In addition to the relative pronouns kas ‘who/what’ and kurs, kura ‘which’, the
indeclinable word kur (main meaning ‘where’) is often used as an indeclinable relative
pronoun in place of a nominative or an accusative form, as well as in instrumental
function; see examples in its dictionary entry. In dictionary examples, the pronoun
kurs in the appropriate case form is added in brackets. The pronoun kotrys, which is
the main relative pronoun in Old Latgalian texts, is not found in the doculect, neither
as a relative pronoun nor in modern Latvian meaning ‘every, each’.

The pronoun Sys, Sei, originally a demonstrative ‘this’, is almost exclusively used
as a logophoric pronoun in the doculect, that is, referring to the person whose speech
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is represented or reported. Clauses with this pronoun may be marked as direct speech
(22) or indirect speech (23), but there are also instances which cannot be attributed
to one of these types (see Nau 2006 for a discussion of logophoric constructions in
Latgalian and Finnish dialects in relation to direct and indirect speech). In instances
of direct speech, the logophoric pronoun alternates with a first-person pronoun, while
in instances of indirect speech, it alternates with a third-person pronoun.

(22) prosa: “Pordud’ szim!”
ask.PRS.3  sell.PRS/IMP.2SG  LOG.DAT.PL
‘They asked: “Sell [it] to us!” (B09)

(23) kungs lik, kab  ju szam at-wast.
gentleman.NOM.SG order.PRS.3 that 3.ACC.SG LOG.DAT.SG PVB-lead.IRR
‘The gentleman ordered that she was brought to him.’

As a demonstrative pronoun $is is found only in time expressions such as Sidin
‘today’ < Siz dinu ‘this day (acc)’, Sunakt ‘tonight’ < §i nakti ‘this night (acc)’ and
other such compounds, as well as the phrase <da szo tajka> ‘up to this time, still
today’ (in the coda of some fairytales, as in English ever after). Interestingly, this
phrase is once written <da szu lajka> (B33), which may indicate that the element
<szu> in time expressions is lexicalized and no longer understood as the accusative
of a demonstrative pronoun, for the preposition da governs the genitive.

3.2.3. Derivation of adverbs and comparison of adjectives and adverbs

Adverbs are derived from adjectives with the ending -, for example mudr-i ‘quick-
ly’, agr-i ‘early’, mireig-i <mirejgi> ‘peacefully’. This ending provokes vowel alter-
nation (fronting): /o/ ~ /a/ and /y/ ~ /i/, for example, lobs <tobs> ‘good (NOM.SG.M)’
vs labi <tabi> ‘well’, stypru <stypru> ‘strong (ACC.SG) Vs stipri <stipri> ‘strongly’.
An ending -ai, which is known from other Latgalian dialects, was found only once,
in mireig-ai <mirejgaj> ‘peacefully’.

A comparative form of adjectives and adverbs is derived with the suffix -uok- (<ok>
or <0k>), in adjectives followed by the case ending; see examples in extracts (24)-(27).
With this suffix, stems retain the back vowel in adverbs, but stem-final consonants may
be subject to consonant alternation (alveolarization of dental obstruents), for example
adjective stem slykt- ‘bad’, adverb slikti <slikti>, comparative slykSuok <stykszok>.
Some adverbs are attested only in the comparative, for example, pyrmuok “at first’ from
the ordinal pyrms ‘first’, piecuok ‘later’ (piec is only used as the preposition ‘after’,
not as an adverb), sirZuok ‘more angrily’ (there is a related adjective containing the
suffix -eig-, sirdeigs ‘angry, spiteful’, with a corresponding adverb sirdeigi).

There are various constructions for comparison with adjectives or adverbs in the
comparative. The standard may be marked by negation (24), by the preposition nu
‘of” plus genitive (25), or by a construction with kai ‘than’ (26, 27).
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24

(25)

(26)

@7

rejts byiis gudr-ok-s na  wokors
morning.NOM.SG be.FUT.3 wise-COMP-NOM.SG.M  NEG evening.NOM.SG
‘The morning will be wiser than the evening.” (B34)

tu bieji gudr-ok-s nu myuisu
28G.NOM  be.PST.2SG wise-COMP-NOM.SG.M of 1PL.GEN
“You were cleverer than we.’” (B50)

wajrok kaj  pus rubla
more than half rouble.GEN.SG
‘more than half a rouble’ (B21)

es tagad biediejg-ok-s, kaj  bieju sieni-ok!
1SG.NOM now poor-COMP-NOM.SG.M  than be.PST.3 early-COMP
‘I am poorer now than I was before!” (B21)

As in other varieties of Common Latvian, there is no morphological superlative in
the doculect; a superlative meaning may arise in various constructions. The adjective
may have a definite or an indefinite ending. Quite frequent is the construction with the
emphatic pronoun pats; cf. (28, 29). It also occurs with an adjective in the positive (30).

(28)

29

(30)

Jit Jjaii  tymad ustobienid
PVB.go.PRS.3 PTC DEM.LOC.SG hut.DIM.LOC.SG
pat-s wac-ok-ijs wytk-s

EMPH-NOM.SG.M  0ld-COMP-NOM.SG.M.DEF wolf-NOM.SG
‘The oldest wolf enters the little hut.” (B03)

kura nu jos byiis
which.NOM.SG.F of 3.GEN.PL.F be.FUT.3
posz-a tob-ok-a sajmijnic-a?

EMPH-NOM.SG.F  200d-COMP-NOM.SG.F.IDF housewife-NOM.SG
‘Which of them will be the best housewife?’ (B46)

es asmu jos
ISG.NOM  be.PRS.1SG  3.GEN.SG.M
posz-a milejg-oa miejt-a

EMPH-NOM.SG.F dear-NOM.SG.F.DEF daughter.NOM.SG
‘I am his dearest (= favorite) daughter.” (B49)

Another well attested way of expressing a superlative is with constructions contain-
ing the pronoun vysi ‘all’, cf. (31) and (32).
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(31) s byiis wys-u bajlejg-ok-s raganc

DEM.NOM.SG.M  be.FUT.3 all-GEN.PL fearful-COMP-NOM.SG.M.IDF dragon.NOM.SG
“This will be the most fearful dragon’ (literally “more fearful of all”’; announcing the
arrival of the third dragon) (B45)



(32) Ka i-goja iz baznicu, to
when PVB-go.PST.3 to church.ACC.SG PTC

par  wys-im bieja skajst-ok-a i driabis
over all-DAT.PL.M be.PST.3 beautiful-COMP-NOM.SG.F.IDF and cloth-NOM.SG
nu wys-u sgmuk-ok-ys jej bieja.

of all-GEN.PL pretty-COMP-NOM.PL.F 3.DAT.SG.F be.PST.3
‘When she entered the church, she was the most beautiful (of all), and she had the
prettiest clothes (of all).” (B32)

3.3. Verbs
3.3.1. Morphotactics of finite verb forms

The inflection of verbs is more complex than that of nouns in that it involves more
grammatical categories, different sets of personal endings, three potentially different stems,
and various forms of stem alternation. Furthermore, the doculect displays a lot of internal
variation, part of which is characteristic for central dialects, but some variants may reflect
archaic forms or the influence of other dialects or even written variants of Latgalian.

Finite verbforms as well as infinitive and supine may contain the following elements,
in this order: the negative prefix, a preverb, the reflexive marker (if at least one of the
former elements is present), a root, a derivational suffix (rare), a stem-forming suffix, the
future suffix (not infinitive and supine), an ending, and the reflexive marker. Table 20 and
extracts (33)-(39) show some examples of attested verb forms divided into morphemes.
In Table 20, the transliteration is used; the infinitive forms of these verbs in modern or-
thography are vertis ‘look’, pasavert ‘look, have alook’, klauseitis ‘listen’, padareit ‘do,
execute’, dzeivuot ‘live’, atdzeivynuot ‘resurrect, bring back to life’, and atsadzeivynuot
‘come back to life’. The extracts show the original writing except for the segmentation.
The forms containing one or more prefixes are originally written as follows: paza-wartu
(34), na-zaktaiisas (35), pa-dariejat (36), naat-dziejwynoja (38), acadziejwynoja (39).

Table 20. Verbal morphotactics illustrated with selected attested forms (transliterated)

NEG | PVB | RFL | ROOT | DERI | STEM | FUT | END- | RFL
ING
ver s 1 s ‘you will look’
pa sa var tu ‘in order to look’
na sa | klaus a s ‘(they) don’t listen’
pa dar ej at ‘you (pL) did’
dzeiv uo s im ‘we shall live’
na at dzeiv | yn uoj a ‘did not resurrect’
at sa |dveiv| yn uoj a ‘came back to life’
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(33) tu wier-s-i-§ iz jos
28G.NOM 1ook-FUT-2SG-RFL at 3.GEN.SG.F
“You will look at her.” (B47)
(34) Jis at-goj-a pa-za-war-tu zZyrga
he PVB-go.PST-3  PVB-RFL-look-SUP horse.GEN.SG
‘He came to look at the horse.” (B50)
(35) Kazienis Wyss pacielu, na-za-kilaiis-a-s
goat.DIM.NOM.PL  alLNOM.PL.F away NEG-RFL-listen-3-RFL
‘All the goats [are running] away, they don’t listen [to her].” (B02)
(36) Ku Jius pa-dari-ej-at?
what.ACC 2PL.NOM PVB-do-STEM-2PL
‘What did you do?’ (B05)
(37) wysu myuzu dziejw-o-s-im lejdza!
all.Acc.sG life.ACC.SG life-STEM-FUT-1PL together
‘We shall live together all our life!” (B38)
(38) nu-syt-a sotiu siwu i na-at-dziejw-yn-oj-a jos
PVB-hit.PST-3 RPOSS.ACC.SG wife.ACC.SG and NEG-PVB-life-CAUS-STEM-3 3.GEN.SG.F
‘He killed his wife and did not resurrect her’. (B21)
(39) jis tiilen pa-plat-ia acs i aca-dziejw-yn-oj-a
he at once PVB-open.PST-3 eye.ACC.PL and PVB.RFL-life-CAUS-STEM-3
‘At once he opened his eyes wide and came back to life.” (B52)

As can be seen in Table 20 and extracts (35) and (38), negation is expressed by
a prefix, as is the rule in Baltic languages. It is always the first prefix in a form. In the
doculect, the negative marker na is sometimes written as a separate word.

The reflexive marker has two possible places in a verbform: (i) before the root,
and (ii) at the very end of a form; compare vérsi-s <wiersi-§> and pa-sa-vartu <pa-
za-wartu> in Table 20 and extracts (33), (34). The first position is used when any of
the preceding slots is filled. If this is not the case, the marker appears at the end. In
the doculect, as in most Latgalian dialects and Old Latgalian writing, we also find
reflexive markers in both slots, cf. na-za-klausa-s <na-za-klaiisa-s> in Table 20 and
extract (35). There is no apparent regularity or preference for such double marking.
Both variants may occur in the same sentence. Between prefix and root, the reflexive
marker most often has the form -za- in the doculect, regardless of the preceding sound.
This is typical for most central dialects of Latgalian, while western and southern
dialect use -sa- (this form is also recommended for the standard) and some eastern
and central dialects have -za- after vowel and -sa- after consonant (Leikuma 1993,
80; Stafecka 2013, 26). When the preceding prefix ends in a consonant, we find both
progressive and regressive assimilation, for example at- + za often appears as <adza>,
but sometimes as <aca> < *atsa. The latter is frequent in various varieties of Latgalian.

The doculect shows the same verbal prefixes (preverbs) as other varieties of Lat-
galian, most of them further shared with Latvian. In the following list, the Standard
Latvian form is given in brackets if it differs: aiz-, ap-, at-, i- (ie-), iz-, nii- (nuo-), pa-,
pi- (pie-), puor- (par-), sa-. The Latvian prefix uz- has merged with iz- in the doculect
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and other varieties of Latgalian. A frequent preverb not used in Standard Latvian is
da- (see Section 4.4); in addition, we find the prefixes pad- (once in the from pod-),
pro-, and roz-, borrowings from Slavic languages which are typical for many Latga-
lian dialects, especially central, northern, and eastern dialects. All attested verbs with
these borrowed prefixes are contained in the dictionary compiled by Nau (2022b). For
more on the borrowed prefixes in Latgalian see Nau (2022a) and Section 4.4 below.
The preverbs of the doculect were the subject of the MA thesis by Svilans-Dennis
(1982), whose main interest is the way telicity arises in combinations of a preverb
with verbs of different semantic types.

The three prefixes ending in -z (aiz-, iz-, roz-) combine with the reflexive marker
to one element: aiza-, iza-, roza-. The combinations aiza- and roza- often have in-
choative or ingressive meaning, for example, aiza-rauduot ‘start crying’, aiza-kligt
‘start yelling’, roza-smit ‘burst out laughing’, aiza-sirdeit and roza-sirdeit ‘get angry’,
cf. (40) and (41).

(40) Kungs taj ciszi ajza-sirdiej-a,
master.NOM.SG SO  very PVB.RFL-angry.PST-3
ka  mots plesz nu gohwys

that hairACC.PL tear.PRS.3 from head.GEN.SG

‘The landowner got so angry that he began to tear the hair from the head.” (B04)
41y ji ciszi roza-sierdiej-a, ka  ap-kow-a Wysys

they very PVB.RFL-angry.PST-3 that PVB-slaughter.pST-3 all.ACC.PL

‘They got very angry that she had killed them all.” (B43)

A clearly segmentable derivational suffix in verbs is the causative suffix -(d)yn-, as
in at-dzeiv-yn-uo-t ‘bring back to life’, with the root dzeiv- ‘life, live’, nii-sleic-yn-uo-t
‘drown (TRS)’ with the root sleik- ‘drown (ITR)’, or dzym-dyn-uo-t ‘give birth’ from
the intransitive verb dzim¢ ‘be born’. The following slot is filled by a stem-forming
suffix (see below); as can be seen in the examples, the causative suffix combines with
the stem suffix -uo-. Such a stem-forming suffix alone may derive frequentative or
iterative verbs from verbal roots, for example brauk-uo-t ‘cruise’ from brauk-t ‘drive,
ride’, but these are rare in the corpus. A verbform is completed by the ending, possibly
followed by the reflexive marker -s. This marker provokes vowel lengthening. For
example, in vér-s-i-s ‘look-FUT-2SG-RFL’, the 2sG ending -i is lengthened to -7, and in
klaus-a-s ‘hear.Prs-3-R¥L’, the third person ending -a is lengthened to -a. The doc-
ulect is here simpler and more transparent than modern written Latgalian and many
Latgalian dialects; first, because vowel length is not indicated so that we only see
the reflexive suffix added to the ending, second, because -a is regularly lengthened
to -a- (written <a>), and not, as is the rule in other varieties, to -uo- (modern written
Latgalian: klaus-a ‘listen.PrRs-3’ vs. klaus-uo-s ‘listen.PRS-3-RFL’).
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3.3.2. The verb byut ‘be’

As in other Indo-European languages, the verb ‘be’, which functions as an existential
verb, a copula, and an auxiliary, has suppletive stems and its inflection is regarded as
irregular, although the formation of most wordforms by stem + ending is in line with
other verbs as described in Section 3.3.3. The infinitive stem is byu-, the past stem bej-,
and the present stem as-. Most idiosyncrasy is found in present tense forms, see Table 21.

Table 21. Attested finite forms of the verb byut ‘be’ (original writing)

Present (as-) Present negated Past (biej-) Future (byu-$-)
IsG asu, asmu na asu, na asmu bieju bytiszu
25G esi na esi bieji bytisi
3 ir, ira, irajda nawa bicja byus
1pL bytlisim
2pPL esit bytsit

Of special interest are the suppletive third person forms in present tense. Of the
three variants, ira is the most frequent with 77 tokens, but the other two forms are not
far behind: ir with 52 tokens and <irajda> iraida with 50 tokens. In modern Latgalian,
the short form ir is the rule, but ira and iraida still appear in dialects and modern prose.
Only one form is used in the doculect for a negated third person present tense of ‘be’,
<nawa>, which we transliterate as nava. Old Latgalian texts show more variation here,
including the short form <naw> nav, which is the standard form in modern Latgalian.

3.3.3. Inflectional classes of verbs

Verbforms are derived from three potentially different verbal stems: the present
stem, the past stem, and the infinitive stem. A future stem is formed from the infinitive
stem with an additional suffix. According to the presence or absence of stem-forming
suffixes, the Latvian linguistic tradition distinguishes three classes of verbs, tradition-
ally called conjugations. In class I, no stem has such a suffix, in class I, all stems
do, while in class III, past stem and infinitive stem have a stem-forming suffix and
the present stem does not. Roots and stem-forming suffixes may be subject to vow-
el and consonant alternation (see examples in Tables 22a and 22b). Stems without
a stem suffix may be soft or hard: soft stems (historically e-stems and i-stems) end
in a palatalized consonant and contain front vowels, hard stems (historically a-stems
and o-stems) end in a non-palatalized vowel and contain back vowels. Diphthongs
are neutral, and /a/ may occur in both types (depending on its etymology).
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Class I is further divided according to the past stem: verbs of subclass I-e have
a soft past stem (historically: e-stem) and in modern written Latgalian the endings
3rd person -e, 1PL -em, 2PL -et, while I-a has a hard past stem (historically: o-stem)
combining with the endings 3rd person -a, 1PL -om, 2PL -ot. This division is also
clearly seen in the doculect, cf. <wiad-ia> ved-e ‘lead.pST-3’ vs <syt-a> syt-a ‘beat.
pST-3’ in Table 22 below.

Verbs of Classes II and III are subclassified according to the stem-forming suffix
in the infinitive, which may be -é-, -uo-, or -¢i-, corresponding to -&-, -@- or -uo-, and
-i- in Standard Latvian. Classes III-& (redz-é-t ‘see’), llI-uo (raud-uo-t ‘“weep’) and
II-ei (dar-ei-t ‘do’) are shown in Table 22.a. The short present stem of I11-& verbs is
soft (i-stem) and (according to the standard) keeps the front vowel in the third person
form (redz ‘see.Prs.3’, grib ‘want.prs.3”), while undergoing depalatalization and vowel
alternation in the first person singular (radz-u, gryb-u); cf. LPN 2.5.2.4.2; Cibuls &
Leikuma (2003, 71); Nau (2011a, 46-47). However, in many non-standardized vari-
eties of Latgalian, including the doculect, we often find a third person present form
with depalatalization and back vowel, such as radz ‘see.Prs.3’, gryb ‘want.Prs.3’; see
Table 23. Class IlI-uo has only three members: rauduot “weep’, dziduot ‘sing’, and
zynuot ‘know’. With the first two, the present stem is soft (i-stem). There is no vowel
alternation, but consonant alternation in PRS.1SG (see Table 22.a). The short present
stem of Class IlI-ei verbs is hard (o-stem) and shows back vowels in all persons (for
example, present stem dor- vs infinitive stem dar-ei- ‘do’), and the ending -a in third
person (dor-a ‘do.prs.3”). This is also what we find in the doculect, see Table 23; on
1pL and 2PL endings see below.

The three subclasses of Class II are shown in Table 22.b. As in Class III, the stem
vowel may be -uo- (run-uo-t ‘speak’, dzeiv-uo-t ‘live’), -e- (meki-é-t ‘search’), or
-ei- (vuor-ei-t ‘cook’, peln-ei-t ‘earn’). In general, the subgroup corresponds to the
Standard Latvian equivalent. However, some verbs appear in different subgroups, for
example gatav-ei-t ‘cook, prepare a meal’ in the doculect corresponds to gatav-uo-t
in standard Latvian, and Skaud-uo-t ‘sneeze’ in the doculect corresponds to standard
Latvian §kaud-i-t. Furthermore, Standard Latvian verbs of Class II-T tend to change
to Class I11-1, so that, for example, Latgalian vuor-ei-t (I11-ei) corresponds to Standard
Latvian var-i-t (111-1).
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Table 22.a Verb classes I and III in modern written Latgalian

I-e I-a III-e III-uo III-ei
Infinitive ves- sis- redz-¢&- raud-uo- dar-ei-
stem
INFINITIVE ves-t sis-t redz-g-t raud-uo-t dar-ei-t
IRR/SUP vas-tu sys-tu radz-a-tu raud-uo-tu dar-ei-tu

FUT.3 ves-s sis-s redz-&-s raud-uo-s dar-ei-s
FUT.1SG ves-§-u sis-§-u redz-ie-S-u | raud-uo-s-u dar-ei-$-u
FUT.1PL ves-s-im sis-s-im redz-&-s-im | raud-uo-s-im | dar-ei-s-im

Present stem vad- syt- redz- raud- dor-

PRS.3 vad syt redz raud dor-a
PRS.1SG vad-u syt-u radz-u rauz-u dor-u
PRS.2SG ved sit redz-i raud-i dor-i

Past stem ved- syt- redz-gj- raud-uoj-/ dar-ej-
raud-ov-

PST.3 ved-e syt-a redz-&j-a | raud-uoj/ov-a dar-¢j-a
PST.1SG veZ-u syt-u redz-iej-u | raud-uoj/ov-u dar-¢j-u
PST.1PL ved-em syt-om redz-iej-om |[raud-uoj/ov-om| dar-¢j-om

Meaning ‘lead (etc.)’ ‘beat’ ‘see’ ‘weep’ ‘do’
Table 22.b Verb class Il in modern written Latgalian
II-uo II-e II-ei
Infinitive stem run-uo- mekl-&- vuor-ei
INFINITIVE run-uo-t mekl-&-t vuor-ei-t
IRR/SUP run-uo-tu makl-a-tu vuor-ei-tu
FUT.3 run-uo-s mekl-&-s vuor-ei-s
FUT.1SG run-uo-s-u mekl-ie-$-u vuor-ei-$-u
FUT.1PL run-uo-s-im mekl-g-s-im vuor-ei-s-im
Present stem run-oj- mekl-ej- vuor-ej-
PRS.3 run-oj mekl-¢j vuor-ej
PRS.1SG run-oj-u mekl-ej-u vuor-ej-u
PRS.2SG run-oj mekl-¢j vuor-ej
Past stem run-uo-/run-ov- mekl-&j- vuor-¢j-
PST.3 run-uoj/ov-a mekl-gj-a vuor-ej-a
PST.15G run-uoj/ov-u mekl-iej-u vuor-gj-u
PST.1PL run-uoj/ov-om mekl-iej-om vuor-gj-om
Meaning ‘speak’ ‘search’ ‘cook’
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Table 23. Attested forms in the doculect corresponding to those in Table 22.a and 22.b

Forms in square brackets are constructed on the evidence of related forms.
<ia> stands for Aa/, <i> at the end of a root (riedzi-¢j-, dari-ej-) signals palatalization of the
preceding consonant, not a vowel.

I-e I-a II-e I11-& II-ei
Infinitive wias- si$- miekl-e/a- riedz-ia/ie- dari-ej-
stem
INF wiast’, wiest’ sist’ mieklat’, riedziat, dariejt,
mieklet’ riedziet dariet
IRR/SUP wastu systu maktatu radzatu darietu
FUT.3 wias-§ si§-§ [miekle-§] [riedzie-S] darias,
FUT.1SG wiez-sz-u sisz-sz-u (miekle-s-i, | (riedzie-s-i, dariej$
2sG attested) | 2sG attested) | dariejszu,
darieszu
Present stem wad- syt- miekl-ej- riadz- dor-
PRS.3 wad syt miekl-¢j riadz, radz dor-a
PRS.1SG wad-u miekl-ej-u radz-u
PRS.2SG wiad’ sit miekl-¢j riedz dor-i
Past stem wied- syt- miekl-ej- riedzi-ej- dari-ej-
PST.3 wied-ia, syt-a miekl-ej-a riedzi-ej-a dari-ej-a
wad-a
PST.1SG wiez-u syt-u riedzi-ej-u dari-ej-u
Meaning ‘lead (etc.)’ ‘beat’ ‘search’ ‘see’ ‘do’

As can be seen in Tables 22.a and 22.b, the stem vowel of Class II and Class 111
verbs is subject to alternation. Because of the writing system, not all such alterna-
tions can be seen in the doculect. Furthermore, the doculect, like other non-standard
varieties of Latgalian. shows considerable variation with respect to the stem vowel
in infinitive and past tense stems.

In verbs with a stem vowel -uo- the suffix in past tense stems may be -uoj- or -ov-
. Both variants are accepted by the current standard. In the doculect, the past stem
generally has the suffix <oj> (interpreted as -uoj-), but there are also two forms with
a suffix -ov- <ow>: <iz-matidowa> iz-maud-ov-a ‘PvB-bath-STEM-3’ in <iz-matidowa
ju> izmaudova jii ‘[they] bathed her’ (B32), and <skandynowa> skand-yn-ov-a ‘rat-
tle-caus-STEM-3> in <skandynowa ar tom atstagom> skandynova ar tom atslagom
‘rattled with those keys’ (B26). In addition, there are some verbs with a stem-forming
suffix -a-. This suffix is also found in other dialects of Latgalian and in Old Latgalian
texts, while in modern written Latgalian it has been replaced by -uo-. In the doculect,
-a- is found in three Slavic loanwords: dzekav-a-t ‘thank’, izpokotov-a-t ‘atone’, and
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pilnav-a-t (also pilnav-uo-t, modern written Latgalian pilnavuot) ‘watch, guard’, as
well as in pleiks-a-t ‘splash’; see examples in the dictionary. The three loanverbs
contain a potential derivational suffix -av- or -ov-, which in the doculect is also at-
tested in targ-ov-uo-t ‘trade; negotiate’ and iz-tolk-ov-uo-t ‘explain’. For more recent
developments with this element see Nau (2022a).

More variation is found with verbs with a stem suffix -é- or -ei-. As shown in Tables
22.a and 22.b, in modern written Latgalian the stem suffix of classes 1I-& and III-&
have different forms in the three stems, for example ‘search’ (II-€): infinitive stem
mekl-é-, present stem mekl-ej-, past stem mekl-¢ej-; additionally, there is alternation in
forms of one stem, for example past tense forms of ‘search’: third person mekl-éj-a vs
1SG mekl-iej-u, infinitive meki-é-t vs supine/irrealis makl-a-tu. As the doculect does
not indicate vowel length and <i> is used both as a vowel or first part of a diphthong
and as a marker of palatalization, no systematic distinction between -¢j, -éj-, and
-iej- can be seen in the texts. Furthermore, after a palatalized consonant (marked with
<i> or by the letter <I>), both <e> and <a> may stand for /&/, in modern orthography
<e>. Therefore, some of the variation seen in Table 23, for example, <riedziat> and
<riedziet> ‘see.INF’ or <mieklat’> and <mieklet’> ‘search.INF’, is not significant for
distinguishing classes or grammatical meanings, while the uniformity of stems seen
in the past tense of Classes II-g, I1I-€, II-ei and I1I-ei does not exclude a difference
in pronunciation. This poses difficulties for the classification of verbs, which are still
enlarged by dialectal variation.

In many central Latgalian dialects, including that of Vilani, verbs with a stem
vowel -ei- tend to replace this vowel by -é- in the infinitive stem, as well as to replace
-¢j- in the past tense by -&j-. The doculect shows variation typical for this tendency,
for example for ‘do’ in Table 23: infinitive <dariejt> dar-ei-t as well as <dariet>
dar-é-t, future third person <daria§> dar-é-s besides <dareij$> dar-ei-s. This blurs
the difference between subclasses. Furthermore, as several verbs are attested only
in past tense forms, the data do not allow their categorization as belonging to Class
IT or Class III. For the dictionary, the form of the lemma and its categorization was
decided by a combination of criteria, considering all attested forms of a verb (with all
possible preverbs) as well as the categorization in the dictionaries by Strods (1933)
and Placinskis (Bukss & Placinskis 1973). We thus write “dareit vErB 111 as head-
word. In examples, past tense forms are transliterated according to the modern norm,
thus <darieja> is transliterated as dareja and not daréja, although the latter may be
closer to the actual pronunciation in the dialect of Vilani, while <redzieja> (I1I-€) is
transliterated as redzéja. Other forms are transliterated faithfully, with the modern
standard version added in brackets, for example an infinitive <dariet> is transliterated
as “dareét (dareit)” in an example.

While the variation found with verbs complicates the analysis of grammatical forms
and may be confusing for the reader, it is a rich source for diachronic investigations.

The tendency to replace -ei- in a stem suffix by -é- was found to be strongest in
the infinitive, while in other forms that contain the infinitive stem, -ei- is preserved
better (although it may be less frequent than -é-). These forms are (i) future forms,
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where the infinitive stem is combined with the future suffix -¢/-, -§-, in participles -§k-,
and (ii) the supine, the irrealis, and the past passive participle. The latter forms are
especially interesting. In Class II-€ and III-g, the stem undergoes vowel alternation
(and possibly depalatalization), for example redz-é-# ‘see-STEM-INF’ Vs radz-a-tu
‘see-STEM-SUP/IRR’, radz-d-t-s ‘see-STEM-PP-NOM.SG.M’. This alternation is not found
(in the doculect) with verbs where the suffix of the infinitive stem varies between -é-
and -ei-. For example, while we have an infinitive dar-e-t, we don’t have a supine or
irrealis *dar-a-tu, but only dar-é-tu or dar-ei-tu. Table 24 shows the distribution of
-¢- and -ei- in the infinitive stem of ten Class I1I-ei verbs with intermediate frequency
and the highly frequent verb dareit ‘do’. It seems that verbs containing /a/ in the stem
preserve -ei- better than other verbs, especially in the supine, irrealis and past passive
participles — forms that require vowel alternation from /&/ to /a/ in classes 11-€ and III-€.

Table 24. Stem suffix in the infinitive stem in diverse forms of selected verbs of Class I1I-e1

Infinitive, converb SUP, IRR, PST.PP Future in sum
el e ei e ei e ei/e
gaideit ‘wait’ 20 6 0 0 2 0 4/6
klauseit ‘listen’ 2D 5 0 2 0 3 4/10
raudzeit ‘try’ 0 6 0 3 1 3 1/12
ruodeit ‘show’ 0 6 0 1 0 1 0/8
syuteit ‘send’ 0 8 0 0 1 2 1/10
stuosteit ‘tell’ 0 13 0 1 2 3 2/17
taiseit ‘make’ 0 21 0 8 1 13 1/42
-sceit ‘say’ ? 2 9 2 6 11 15 15/30
Sum of verbs 6 74 2 21 18 40 26/135
without /a/ € =84%
saceit ‘say’ 1 1 0 3 0 4/2
laseit ‘gather’ 13 3 6 0 5 0 24/3
praseit ‘ask’ 1 6 0 0 1 0 2/6
dareit ‘do’ 16 64 8 1 2 17 26/82
Sum of verbs 31 75 15 1 11 17 57/93
with stems €=62%
with /a/
Sum of all 33 149 17 22 29 57 79/228
verbs e=74%

U -ei- only in the converb with -dam- (gaid-ei-dam-s ‘waiting’, klaus-ei-dam-Ts ‘listening”)
? contracted form of saceit, used after preverb and negative prefix, for example pasceit < pasaceit; in
the doculect written <$ciejt> (sceit) and <sciet> (scét).
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Extracts (42) — (48) illustrate the variation with the verbs gaideit ‘wait’ and dareit
‘do’.

(42) Jej gajd-a, gajd-a, riadz, ka na  war
she wait.PRS-3 wait.PRS-3 see.PRS.3 that NEG can.PRS.3
sagajdiet’ (sa-gaid-é-t)  cikom ji ap-ars
PVB-wait-STEM-INF until  they PVB-plough.FUT.3
‘She waits for some time but sees that she can’t wait until they will have finished plough-
ing.” (B29)

(43) na grib jai  gajdiat’ (gaid-é-t) i skrin
NEG want.PRS.3 PTC wait-INF and run.PRS.3
‘She doesn’t want to wait anymore and runs off.” (B29)

(44) Wot jis tupieja, tupieja, gajdiejdams (gaid-ei-dam-s)
PTC he cower.PST.3 cower.PST.3 wait-STEM-CVB-SG.M
‘So, he cowered there for a long time, waiting.” (B17)

(45) Labi, es tiewi gajdiejszu (gaid-ei-s-u) ti  pat!
well 1SG.NOM  2SG.ACC wait.STEM-FUT-1SG here EMPH
‘Fine, I will wait for you at this very place!” (B45)

(46) Na-warieja niko pa-dariet’ (pa-dar-é-t)
NEG-can.PST.3 nothing.GEN PVB-do-STEM-INF
‘There was nothing they could do.’ (B25)

47) kab tu man pa-darietu (pa-dar-é-tu) [...] sofu
that 2SG.NOM 1SG.DAT PVB-do-STEM-IRR isle.ACC.SG
‘you shall make me an isle’ (B49)

(48) Na-raud’, boriniejt’, — byiis pa-dariejts! (pa-dar-ei-t-s)
NEG-cry.IMP.2SG orphan.DIM.VOC be.FUT.3 PVB-do-STEM-PP-NOM.SG.M
‘Don’t cry, little orphan girl, it will be done!” (B25)

The synchronic variation shown in Table 24 and extracts (42) — (48) may indicate
that a change from a subclass with -ei- to one with -&- starts with the infinitive, fol-
lowed by other forms containing the infinitive stem, while the speakers continue to
use a short hard present stem (thus, there is no transition to Class II-g or III-€). The
variation of -ei- and -é- is also found with verbs of Class II, such as vuoreit/vuoret
‘cook, boil’, gataveit/-ét ‘cook’, bideit/-ét ‘frighten’, svisneit/-ét ‘whistle’, including
borrowed verbs such as Zeneit/Zenét ‘marry’, libeit/-ét, and virét ‘believe’. See ex-
amples with vuoreit/-ét and Zeneit/-ét in extracts (49) — (56). By their present tense
forms (third person: vuorej, Zenej), these verbs clearly belong to Class II, but their
subclass (II-ei or II-8) is uncertain. Again, a set of criteria was used for the form and
allocation of the headword in the dictionary, and past tense forms in examples were
transliterated accordingly.

(49) Kungs tvka sa-giut’ Jju, nu-kaiit’,
squire.NOM.SG order.PST.3 PVB-catch.INF 3.ACC.SG PVB-slaughter.INF
iz-woriet (1z-vuor-é-t) puszdiniam
PVB-c00k-STEM-INF lunch.DAT.PL

“The squire ordered to catch him, slaughter him and cook for lunch.’ (B04)
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(50) Wka nu-cierst’ tus kopusts i
order.PST.3 PVB-cut.INF DEM.ACC.PL.M  cabbage.ACC.PL and
iz-woriejt (iz-vuor-ei-t) maltiejtiaj
PVB-CO0K-STEM-INF meal.DAT.SG
‘He ordered to cut these cabbages and cook them for the meal’ (B40)

(51) ap-jedia wysu, kas kotla bieja
PVB-eat.PST.3 all.ACC.SG what.NOM kettle.LOC.SG be.PST.3
iz-woriejts (iz-vuor-ei-t-s)

PVB-c00k-STEM-PP-SG.M
‘He ate up all that was cooked ready in the kettle.” (B50)

(52) ku ta  iz-worieszkutia (iz-vuor-é-Sk-t-¢)
what.ACC PTC  PVB-COOK-STEM-FUT-PA-SG.F
‘But what would she cook?’ (B18)

(53) ap-diewia kienincz zini,
PVB-give.PST.3  king.NOM.SG announcement.ACC.SG
ka  grib datu Zeniet (Zen-é-t)

that want.PRS.3 son.ACC.SG marry-STEM-INF
‘The king announced that he wanted to marry off his son.” (B32)

(54) kab jej itu pujszkinu ar sotiu miejtu
that she DEM.ACC.SG boy.ACC.SG with RPOSS.ACC.SG daughter.ACC.SG
ap-Zeniejtu (ap-Zen-ei-tu)
PVB-marry-STEM-IRR
‘that she should wed this boy with her daughter’ (B42)
(55) jis jau sien gribieja  Zenietis (Zen-€-tis) ar  ju
he prc for_long want.PST.3 marry-STEM-INF.RFL ~ with 3.ACC.SG
‘He had long since wanted to marry her.” (B45)

(56) muzikam na pidar Zeniejtis (Zen-ei-tis)
farmer.DAT.SG NEGbe fitting marry-STEM-INF.RFL
ar kieninia miejtu

with  king.GEN.SG daughter.ACC.SG
‘It was not fitting for a poor farmer to marry a princess.’” (B41)

Furthermore, -ei- is occasionally found in future forms of verbs that by all other
indicators belong to class IlI-g, for example varét, gribet, gulét, and turét; see exam-
ples (57) and (58).

(57) tiordu munu sa-turiejszu! (sa-tur-ei-$-u)
word.ACC.SG my.ACC.SG PVB-hold-STEM-FUT-1SG
‘I will keep my word!” (B49)

(58) tutajk jis byis tobs i wariejsi (var-ei-s-i)
then he beFUT(3) good.NOM.SG.M and can-STEM-FUT-2SG
jot’, kur win  gribiejsi (grib-ei-s-i)

ride.INF where PTC want-STEM-FUT-2SG
‘Then he (= the stallion) will be good, and you will be able to ride whereever you want.’
(B45)

45



All this variation suggests that the stem suffix in infinitive stems is not a reliable
criterion for the classification of verbs in the doculect.

Another way of grouping verbs into inflectional classes or subclasses is by the
endings they choose in the third person as well as in first and second person plural
(such classes are called conjugations in Nau 2011a). By this criterion, the subclasses
I-a and I-e were distinguished according to the endings they take in past tense: -q,
-am, -at or -e, -em, -et. This distinction, which has been completely lost in Standard
Latvian, is clearly made in modern written Latgalian as well as in the doculect. In
present tense, all verbs of class I use the same set of endings (-, -am, -at). With verbs
of classes II and I1, it is the other way around: they all have the same set of endings
in past tense (-a, -om, -of), while there are three different sets in present tense, cf.
Table 25. However, this is a prescriptive rule for modern written Latgalian rather than
a descriptive rule to be observed in contemporary spoken and written Latgalian. Many
dialects have different rules and/or display inner variation.

Table 25. System of endings associated with verb classes in standard Latgalian
(LPN2008)

I-e I-a 11 111-¢ I-ei
PRESENT a-conjugation a-conjuga- | i-conjuga- | o-conjuga-
tion tion tion
PRS.3 - - - -a
PRS.1PL -am -am -im -om
PRS.2PL -at -at -it -ot
PAST e-conjuga- | o-conjuga- o-conjugation
tion tion
PST.3 -e -a -a
PST.1PL -em -om -om
PST.2PL -et -ot -ot

As can be seen in Table 25, the most important distinctions in classes II and I1I
concern 1pL and 2pL. For example, expected forms for the 1pPL in present tense are
dzeiv-oj-am ‘we live’ (class II), grib-im ‘we want’ (class I11-€), dor-om ‘we do’ (class
I11-ei); past tense: dzeiv-uoj-om “we lived’, grib-iej-om ‘we wanted’, dar-ej-om ‘we
did’. Unfortunately, first and second person plural forms are very sparsely attested
in the doculect, see Table 26. All that can be inferred from the data is that there is
a tendency to generalize -am, -at across classes and tenses, a tendency typical for
northern Latgalian dialects, but also found in central dialects. Only Class I1I-& shows
a little resistance in the present tense, where grib-im ‘we want’ and <turiat> tur-et
‘you.pL hold’ are each attested once. The latter may also be a typographical error
for an intended *<turit> or *<turat>. In the past tense of classes II and III, rests of
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an o-conjugation are witnessed by three occurrences of 1pL with -om, while in 2pL,
only -at is attested.

Table 26. Endings of 3™, 1pL and 2pPL in present and past tense attested in the doculect

Number of attestations in brackets; third person forms are amply attested.

le | Ia 11 111 1ll-ei

PRESENT

prs.3 - - - -a
PRS.1PL -am (9) -am (4) -im (1) -am (1)
PRS.2PL -at (1) -at (1) -et (1)

past

PST.3 -e -a -a -a -a
PST.1PL -am (4) -am (1) -am (1)

-om (1) -om (2)

PST.2PL -et (2) -at (2) -at (1) -at (2) -at (2)

3.3.4. Infinitive and supine

The Baltic infinitive marker *-#i is preserved as such in Lithuanian. In Common
Latvian, the final vowel was lost, leaving a palatalized -#. The palatalization is pre-
served in Latgalian, while in Low Latvian dialects and modern standard Latvian we
find the infinitive marker -¢. Example: ‘drink-INF’: Lithuanian ger-#i, Latgalian dzer-¢
(written <dzert>), Latvian dzer-t. In the doculect, the infinitive ending is regularly
written <t’>, as in <dziart’> ‘drink’. With the verbs ‘drink’ and ‘eat’, a few times
an ending -7 is found, for example in <Dziarti gribi§!> dzier-ti gribis ‘(We) want to
drink’ (B45).

When followed by the reflexive marker, the original -7 is preserved and lengthened
in both Latgalian (ending -#7-s, doculect <-ti§>) and Latvian (ending -tie-s).

The supine, which is used in Latgalian until this day (while lost in both standard
Latvian and Lithuanian) and well attested in the doculect, has the ending -#u, length-
ened before the reflexive marker to -tiz-s (doculect <-tus>).

Due to morphophonological harmony (see Nau 2011a, 15-16), the shape of the
infinitive stem may differ in infinitive and supine. The palatal infinitive ending -#
combines with the soft shape (front vowels and palatalized consonants), while the
non-palatal ending -fu of the supine triggers depalatalization and back vowels. Table
27 and extracts (59) — (68) show some examples of attested infinitives and supines
in the doculect.
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Table 27. Infinitive and supine: selected attested forms in the doculect

Infinitive Supine Gloss Example
pierkt’ pierktu ‘buy’ (59)-(61)
laseit’ laseitu ‘gather’
kaiitis kaiitus ‘fight, battle’ (62)-(64)
with stem alternation:
art’ ortu ‘plough’ (65)-(66)
miekliet’ maklatu ‘seek’ (67)-(68)
riadziat’, riadziet’ radzatu ‘see’
wiertis wartus ‘look’

The supine is used with verbs of displacement to express the goal of the motion.
Most often it appears with intransitive motion verbs such as ‘go’, ‘ride’, cf. extracts
(60), (63), (66), and (67), but it is also found with transitive motion verbs such as
‘send’, cf. extract (61). The use of the supine is very regular, but the infinitive may
also be used instead (64), (68). The genitive is used for direct objects, which usually
appear before the supine or infinitive in supine function, cf. (60), (61), (68). However,

the order VO also appears, see (67).

(59) grib pierkt’  zalta kudieli
want.PRS.3 buy.INF  gold.GEN.SG distaff.ACC.SG
‘She wants to buy the golden distaff’ (B38)

(60) is jis otkon  tawaris pierktu
g0.FUT.3 he again merchandise.GEN.SG buy.SUP
‘He will go out again to buy merchandise.’ (B34)

(61) syita jau  duraku iz mistu tielerdzu  pierktu
send.PST.3 PTC fool.ACC.SG to town.ACC.SG plate.GEN.PL buy.SUP

‘They were sending the fool to town to buy plates.” (B15)

(62) Soka otkon  kaitis.
begin.PST.3 again  fight.INF.RFL
‘They started to fight again.” (B45)
(63) Nu-goja wysi kaiitus
PVB-go0.PST.3 all.NOM.PL.M fight.SUP.RFL
‘Everybody went to war (literally: to fight).” (B50)

(64) nu-joja kaiitis ar tu karawiejru

PVB-ride.PST.3 fight.INF.RFL with DEM.ACC.SG soldier.ACC.SG

‘He went to fight with the soldier.” (B48)

(65) Jis ajz-jiudzia kiawi, soka art’
he PpvB-harness.PST.3 mare.ACC.SG begin.PST.3 plough.INF
‘He harnessed the mare and began to plough.’ (B21)
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(66) Nu, it jau wieciejt ortu
PTC go.PRS.3 PTC old man(NOM.SG) plough.sup
‘One day the man went out to plough.” (B23)

(67) nu-goja par  pasaiili maklatu  bajlis
PVB-go.PST.3 over world.ACC.SG search.SUP fright.GEN.SG
‘He went away to search for fright all over the world.” (B41)
(68) Es asmu atgojis briutis souys mieklet

ISG.NOM be.PRS.1SG PVB.go.PST.PA.SG.M bride.GEN.SG RPOSS.GEN.SG.F search.INF
‘I have come to look for my bride.” (B45)

In addition to its usual functions, for example after modal or phasal verbs, the
infinitive has a special function in represented speech, where it stands for an imper-
ative. This is especially common in passages where the logophoric pronoun is used
with reference to the represented speaker. In an English translation one must choose
either direct or indirect speech, cf. (69).

(69) radz, tur kaczejti muziks, soka
see.PRS.3 hold.PRS.3 cat.DIM.ACC.SG farmer.NOM.SG say.PRS.3
pierkt’ itu kaczejti nu 570

buy.INF DEM.ACC.SG cat.DIM.ACC.SG from LOG.GEN.SG.M
‘He saw a farmer who held a little cat, and (he = the farmer)

(a) said: “Buy this cat from me”.

(b) told him to buy that cat from him.” (B34)

For more on this use see Nau (2008); for the use of other nonfinite forms in rep-
resented speech see 3.3.6 below.
Apart from represented speech, there is one more use of the infinitive as predicate

of an independent clause: in the meaning of beginning the action the verb designates;
cf. (70).

(70) jis sast iz akminia i stabulej,
he sit down.PRS.3 on stone.GEN.SG and pipe.PRS.3
a Wysys cyiikys Jim doncot

and all.NOM.PL.F pig.NOM.PL 3.DAT.SG.M dance.INF
‘He sat down on a stone and piped, and all the pigs began to dance for him.” (B31)
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3.3.5. Mood and modality

Common Latvian has one irrealis form, called conditional or subjunctive. In
Latgalian, it is homonymous with the supine: it has the ending -fu attached to the
hard shape of the infinitive stem (see Section 3.3.4). As in most modern varieties of
Latgalian and in Standard Latvian, this form is used for all persons. See example (71).

(71) a tolko ni ast, ni  dziart’  jam na dud!
but only NEG eatINF NEG drink.INF 3.DAT.SG.M NEG give.PRS/IMP.2SG
Kab tu du-tu, to jis tietl izgajs-tu,
if  2SG.NOM give-IRR  PTC it 2SG.DAT PVB.vanish-IRR
wieris, kab tu jam niko na du-tu!

watch.PRS/IMP.2SG that 2SG.NOM 3.DAT.SG.M nothing.GEN NEG give-IRR
‘Only don’t feed and water it (the horse)! If you gave it [something], it would disappear.
So take care that you never give it anything!” (B06)

The combination of the suffix -fu with personal endings, which is characteristic
for southern dialects, is not attested in the doculect. Instead, there are some special
forms for 2sG, 2pL and 1pL. All these forms are found in clauses introduced by the
complementizer kab ‘that, in order to’, and in 11 of 17 cases with a negation. The
endings are attached to the infinitive stem in its soft shape. The most frequent with
14 tokens and 11 types is the ending -#ib for 2sG, for example <du-tib> dii-tib ‘give’,
<sis-tib> sis-tib ‘beat’ and <tlomot-ib> lomuo-tib ‘scold’ in (72).

(72) Ka tu gribi ju jimt’, to  wieris,
if 2SG.NOM want.PRS.2SG 3.ACC.SG take.INF PTC watch.PRS/IMP.2SG.RFL
kab dorba na-du-tib jej anikajda win dariejt
that work.GEN.SG NEG-give-IRR.2SG  3.DAT.SG.F no_such.GEN.SG.M PTC do.INF
i kab tu ju na  sis-tib i na  lomo-tib!
and that 2SG.NOM 3.ACC.SG NEG beat-IRR.2SG and NEG scold-IRR.2SG
‘If you want to take her [for a wife], keep in mind not to give her any work to do, and
you must not beat nor scold her!” (BO1)

In first and second person plural, three verbforms with a suffix -fu/- or -ty/- are
attested: <zemietulam> Zen&-tul-am ‘marry-IRR-1PL’ (see extract 73), <da-dziejtulat’>
da-dzei-tul-at ‘PvB-drive-IRR-2PL’, cf. (74), and <na iz-tyktylat’> na-iz-tyk-tyl-at ‘NEG-
PVB-touch-IRR-2PL’ in (75). The form <tyl> may be a typographical error or reflect
assimilation. Note that the sequences <lam, lat> may also be interpreted as -lem, -let.
Endzelin (1922: 696-697) renders the ending of the 1pL as fu/ ’am but speculates that
-[’am may be derived from -/ém. He also cites forms of the 1sG with -ful’-u from
other Latgalian dialects.

(73) Kaj-ze tu gribi, kab mies tiewi Zenie-tul-am,
how-PTC 2SG.NOM want.PRS.2SG that 1PL.NOM 2SG.ACC marry-IRR-1PL
ka  mies tajdi biedni

that 1PL.NOM such.NOM.PL.M pOOr.NOM.PL.M
‘How can you want us to marry you off, when we are such poor folk’ (B38)
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(74) Kas zyna par  kajdim ji  paza-tajsiesis, -
who.NOM know.PRS.3 for which.DAT.PL.M they PVB.RFL-make.INF.RFL
wierities, kab  jus da-dziej-tul-at’!
watch.IMP.2PL that 3.ACC.PL PVB-drive-IRR-2PL
‘Who knows how they will transfigure — be sure to drive them here!” (B49)
(75) Nu, labi! ejtie ar  manim, a wieritias,
pTC well go.aMP.2PL with 1SG.PREP but watch.IMP.2PL
kab  nikur nikas na iz-tyk-tyl-at’!
that nowhere nothing NEG PVB-touch-IRR-2PL
‘Come with me but take care not to touch anything!’ (B44)

Extract (75) also contains two instances of an imperative (¢jtie, wieritias). As in
other varieties of Common Latvian, the imperative of the 2sG has the same form as
the indicative present tense. If an imperative meaning is clear from the context, such
forms are glossed here with “Prs/IMP”, cf. <na dud> nadiid ‘don’t give!” or <wieri$>
vieris ‘watch out, take care!” in (72). In 2pL, the imperative differs from present tense
by having the ending -if in all classes, for example <wieritia$> ver-it-és ‘watch, take
care’ in (75) and (74). With the verb ¢ ‘go, come’, the imperative 2pPL has the ending
<-tie> -te, cf. <ejtie> ¢j-te in (75).

A Common Latvian modal form traditionally counted as a mood is the debitive, de-
rived from the third person present tense with the prefix Latvian ja-, Latgalian juo-,
in the doculect <jo>. It is more frequent in Latvian than in Latgalian; in the doculect
it is attested only 19 times. Most of the tokens belong to intransitive verbs, including
11 tokens of motion verbs (‘go’ with 6 and ‘run’ with 2 tokens, ‘ride’, ‘drive around’,
and ‘walk around’ with one token each). Two verbs in the debitive combine with a di-
rect object in the accusative (fevi juopamet ‘must leave you’ and meitu juodiid ‘must
give his daughter’, cf. ex. (76)), and two combine with an object in the genitive (jiis
Juogaida ‘must wait for them’, and saiminika juomekié must look for a master, cf. ex.
(77)). The two latter verbs combine with the genitive in other forms as well. In sum,
these data show a strong preference for intransitive or weakly transitive verbs in the
debitive. The four instances with an object suggest, but do not prove, that the object
in a debitive construction is in the same case as with other forms of the respective
verb, and not in the nominative, as is the case in Standard Latvian and several other
varieties of Common Latvian, including modern written Latgalian.

(76) Kienincz gotwu kosa, bet miejtu jo-dud’!
king.NOM.SG head.ACC.SG scratch.PRS.3 but daughter.ACC.SG  DEB-give
“The king scratched his head, but he had to give his daughtert away!’ (B45)
(77) man jaiu  bieja sajmijnika jo-mieklej
1SG.DAT PTC be.PST.3 master.GEN.SG DEB-search
‘I had to look for another master of the household’ (B06)

More often than with the debitive, necessity is expressed with the verb vajadzéet
and an infinitive (66 tokens); cf. examples (78)-(81). No preferences for intransitive or
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transitive verbs are noticeable with vajadzét. It most often occurs in the present tense,
but past and future forms are also attested. If the dependent verb in the infinitive has
an object, it usually appears in the case governed by this verb, and often it is placed
between vajadzet and the infinitive.

(78) Wajaga it gutatu!
need.PRS.3 go.INF sleep.SUP
‘[We] must go to sleep!’ (B53)

(79) Wajaga winu ap-ast’
need.PRS.3  one.ACC.SG gO.INF
‘[We] have to eat one [of us]!’(B05)

(80) wacokam wajag siwys mieklet’  mistd
0ld.COMP.DAT.SG.M need.PRS.3 wife.GEN.SG search.INF town.LOC.SG
‘The eldest must look for his wife in the town.” (B46)

There is one instance of a necessive construction with a direct object in the nomi-
native, cf. (81). This phenomenon is known from Lithuanian dialects and also found
in Finnic languages and varieties of Russian, which makes it an areal phenomenon
(see Holvoet & Nau 2014, 14 with further references).

(81) cikpat’ tiej majzia addud’ wajaga cyitkom  nii!
anyhow DEM.NOM.SG.F crop.NOM.SG  PVB.giv.INF  need.PRS.3 pig.DAT.PL now
‘Anyhow, now I will have to give the crop to the pigs!’ (B53)

As can be seen in extracts (80) and (77), in both constructions — with the debitive
and with the verb vajadzét — the person who has to do something is expressed by an
argument in the dative. This is the rule in all varieties of Common Latvian. In the
doculect, dative case is also sometimes used with the verb vareét ‘can’ (cf. extract 82),
although a nominative subject is more common. The choice of the dative here may
reflect interference with a Slavic model. It does not agree with the norm of modern
written Latgalian.

(82) walnam  na-war da-it ktot
devil.DAT NEG-can.PRS.3 PVB-go.INF close
‘The devil cannot come near’

For more details on expressions of modality in the doculect and a discussion of
the areal context see Nau (2012).

3.3.6. Participles and converbs

Latgalian has a rich inventory of non-finite verbforms, including several forms
which have no equivalent in Standard Latvian. Modern written Latgalian is on the way
to converge with Standard Latvian: forms not used there (such as future participles)
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are getting out of use, while Latvian forms are introduced with phonetic adaptation or
their use expanded, for example, the present active participle with the suffix Latvian
-uos-, Latgalian -iis-. The doculect reflects an older stage without such influences.
Participles in the doculect have been investigated by Leikuma (2001) and Nau (2008).

Participles are differentiated by voice and tense as well as by the presence or
absence of agreement markers (endings for gender and number). As can be seen in
Table 28, most tense-voice combinations appear either with or without agreement
markers, only the suffix for the present active participle occurs in both constructions.
A voice distinction is made only in past participles, while the forms without agreement
markers in present and future tense with the “passive” suffix are not passive in the
doculect: they are used with intransitive verbs and oriented towards the subject (S)
without valency change. A present or future passive participle in a narrower sense,
corresponding to the Lithuanian and Latvian passive participle with the suffix -m- (cf.
Nau, Sprauniené & Zemantiené 2020, 53-74) is not attested in the doculect.

With the past passive participles and the converb, the infinitive stem has the “hard”
shape, as with the supine and the irrealis (for example, redzé-t ‘see-INF’ — radza-tu ‘see.
SUP’, radzd-t-s ‘see-PST.PP-SG.M’, radzd-dam-s ‘see-CvB-sG.M’). Alternative suffixes given
in Table 28 have the following distribution: With the active participles, the first form (-us-,
-iit-, -eit-) combines with feminine singular endings, while the second form (-us-, -is-,
-eis-) is used with plural endings. In masculine singular forms, the active participles have
zero allomorphs. The masculine singular ending of past active participles in the doculect
most often is -is, more rarely -s as in modern written Latgalian. The alternation of suffixes
with the vowel -i- and those with the diphthong -ei- with the present active participle
has no clear motivation in the doculect; historically, they were used with different verb
classes. The forms with -ei- are rare, but they are found with verbs of various types.

Table 28. Formation of participles and the converb in the doculect (transliterated)

past present future
active past stem + present stem + infinitive stem +
-us-, -us- -tit-, -1iS- -Sk-iit-, -Sk-i1s-
-eit-, -eis-
(with AGR) (with and without AGR) (with AGR)
“passive” infinitive stem + present stem + infinitive stem +
-t- -am, -ama -Sk-am, -Sk-ama
(with AGR) (without AGR) (without AGR)
converb infinitive stem +
-dam-
(with AGR)

AGR = marker of gender and number of a controlling noun
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Table 29 presents attested participles with the verb ‘be’ in the original writing
system (past stem bej- <biej>, present stem as- <as>, infinitive stem (no alternation):
byu- <byi>).

Table 29. Participles of ‘be’ attested in the doculect (original writing)

past present future
active biej-is M.SG as-s M.SG byt-szk-ys M.SG
biej-us-ia F.SG as-ejt-ia F.SG byt-szk-ut-ia F.SG
biej-usz-i PL
“passive” as-am, as-ama byt-sk-am, byt-sk-ama
converb byu-dam-a ESG

Calling all these forms “participles” follows the tradition and is a matter of conve-
nience rather than a characteristic of these forms. They are nonfinite in a morpholog-
ical sense, lacking person agreement but showing agreement in gender and number
(or none). Only the past passive participle is attested (sporadically) in several case
forms, the other declinable participles occur only in the nominative. They also contain
tense, which distinguishes them from the infinitive and the supine. “Past” here means
anterior, and “present” synchronous. Functionally, four groups may be distinguished:

(1)  The present and future participles are used as predicates in represented speech, in independent
as well as dependent clauses; cf. extracts (84)-(88). They never combine with an auxiliary. The
future participles with agreement markers are occasionally also used as predicates outside of
represented speech (cf. Nau 2008, 110-113).

(2)  The past active participle is the most versatile. It may form a predicate with or without the auxiliary
‘be’, appears in clause combining (or clause chaining), cf.(89), and as an independent predicate
in represented speech, cf. (83).

(3)  The past passive participle is the only one that matches syntactic definitions of participles in that
it often modifies a noun. In predicative functions, it often combines with the auxiliary ‘be’; cf.
(91)-(96).

(4) The converb is used as an adverbial or a secondary predicate in clause combinations. It never
combines with an auxiliary; cf. (90).

A detailed discussion of the uses of participles would go far beyond the scope of the
present description, but the following examples shall illustrate the main uses.
Examples (83)-(88) illustrate the use of the past active participle and present and
future participles as predicates in represented speech. A first person is regularly ex-
pressed by the logophoric pronoun; in extract (88), the logophoric pronoun refers to
the addressee.
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(83) Soka iz ju: “Woj tu biej-us-ia ti?”
say.PRS.3 to 3.ACC.SG Q 2SG.NOM  be.PST-PA-SG.F there
‘He said to her: “Have you been there?” (B30)

(84) Siwa soka: “szy na-zini-ejsz-i!”’
wife.NOM.SG say.PRS.3  LOG.PL.M NEG-know.PRS-PA-PL
“The wife said: “We don’t know!”” (B53)

(85) Jis  soka: “A, paldis Diwam! wyss szam
he say.PrRS.3 oh thank God.DAT.SG allLNOM.SG.M LOG.DAT.SG.M
tabi as-s, tolkiejt nasama majzia apkufta!”

well be.PRS-(PA-)SG.M only  NEG.be.PRS-PP crop.NOM.SG PVB.thresh.PST.PP.SG.F
‘He said: “Thank God! Everything is fine now, only the crop has not been threshed!”’
(B53)

(86) Strods soka: “Kur  szys dabo-szk-ys?”
blackbird. NOM.SG  say.PRS.3 where LOG.NOM.SG.M get-FUT-(PA-)SG.M
‘The blackbird said: “Where should I get [it]?””* (B0OS)

(87) “Ak, itajds szmuks gradzyns! Iz-lik-szki-ejt-ia
Oh such.NOM.SG.M pretty.NOM.SG.M ring.NOM.SG  PVB-put-FUT-PA-SG.F
iz {laktienis, byii-szk-ama  szos miejtaj!”
on board.DIM.GEN.SG  be-FUT-PP LOG.GEN.SG.F  daughter.DAT.SG

““‘Oh,” said she, “such a pretty ring! I’ll put it on a board, it will be [a present] for my
daughter!”’” (B34)

(88) 4 boba soka: “A  na-i-szk-ys tia wajra?
and woman.NOM.SG say.PRS.3 PTC NEG-go-FUT-[PA]-SG.M here more
Ka na-i-szk-ys, to  szu pa-tajik-ut-ia!”

if NEG-go-FUT-[PA]-SG.M then LOG.ACC.SG PVB-let.FUT-PA-SG.F
‘And the woman says [to the devil]: “Will you not come here anymore? If you won’t
come, [’ll let you go!” (B12)

Extract (89) shows a past active participle in converb function and a past passive
participle in the function of a relative clause, while (90) gives an example of the
converb.

(89) i-goj-us-ia, riadz souys mosys nu-kaii-t-ys
PVB-g0.PST-SG.F see.PRS.3 RPOSS.ACC.PL.F sister.ACC.PL PVB-kill-PST.PP-ACC.PL.F
‘Having entered, she sees her sisters [who had been] murdered.’ (B30)

(90) It duraks pacielu, i-dam-s i klidz
go.PRS.3  fool.NOM.SG away g0-CVB-SG.M ADD  shout.PRS.3
“The fools walks away and (walking) shouts’ (B14)

The past passive participle has resultative meaning, and constructions where it is
part of the predicate are stative passives or, in the terminology of Nedjalkov & Jax-
ontov (1988), object resultatives (cf. Nau, Spraunien¢ & Zemantiené 2020, 74-86).
In the doculect, they always involve a prefixed verb.
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on

Cielas kupés rejta, wieras, ka
rise.PST.3.RFL  merchant.NOM.SG morning.LOC.SG see.PST.3 that
taitka iz-latis-t-a i

shop(F).NOM.SG PVB-break-PST.PP-SG.F and

monts iz-nas-t-s!

merchandise(M).NOM.SG  PVB-carry-PST.PP-SG.M
‘When the merchant rose in the morning, he saw that the shop had been broken and the
goods had been carried away.” (B0S)

When the clause contains the verb ‘be’, this verb may have a double function as
auxiliary and existential verb or oscillate between the two functions. In (92), ‘be’ is an
auxiliary, while in (93), it has existential function, and the participle can be interpreted
as a second predicate or relative clause.

92)

93)

Naza-biejst’ tu niko,
NEG.RFL.fear.PRS/IMP.2SG ~ 2SG.NOM nothing.GEN
byiis wyss pa-dariej-t-s!

be.FUT.3  allLNOM.SG.M  PVB-do-PST.PP-SG.M
‘Don’t be afraid of anything, everything will be done!” (B49)

“A  kur  tia ir naiida? -
PTC where here be.PRS.3 money.NOM.SG
“Ir trejs  skriejnis ap-rokt-ys  ziamid.”

be.PrRS.3 three chestNOM.PL PVB-dig-PL.F ground.LOC.SG
“Where is the money?” “There are three chests buried in the ground.”” (B41)

Quite often we find an additional dative argument designating an affected person. It
may represent a beneficent or possessor, and sometimes be interpreted as the agent of
the action, cf. (94) and (95). The doculect thus shows an early state of a development
of a possessive perfect.

4

95)

kieniniam bieja sa-tajsie-t-s lels guds

king.DAT.SG be.PST.3 PVB-make-PST.PP-SG.M big.NOM.SG.M feast.NOM.SG

‘A big feast had been organized for the king/ by the king’ or: ‘the king had organized a
big feast’ (B38)

winaj bobaj bieja driabis iz-mozgo-t-ys,
one.DAT.SG.F woman.DAT.SG be.PST.3  cloth(F).NOM.PL PVB-wash-PST.PP-PL.F
iz sietienis pa-kor-t-ys

on fence.DIM.GEN.SG  PVB-hang-PST.PP-PL.F
‘A woman had her clothes washed and hung on a fence’ or: ‘a woman had done her
washing and hung the clothes on a fence’ (B18)

There is a single example of a passive construction with an auxiliary other than
‘be’, cf. (96).

(96) Miejta jos kaj  nu-myra

daughter.NOM.SG 3.GEN.SG.M  when PVB-die.PST.3

taj  palyka por-loda-t-a par rogonu

then remain.PST.3 hex-PST.PP-SG.F for witch.ACC.SG

‘When his daughter died, she (literally:) was hexed as a witch (= was hexed and became
a witch).” (B41)



This construction with the verb palikt ‘remain’ is probably a calque from Polish;
it is also found in Latgalian writing in the 19" century (cf. Nau 2023, 52-56), but not
typical for Latgalian dialects.

4. Characteristics of the vocabulary (compared to Standard Latvian)

The main goal of the dictionary is to document words that differ from Standard Latvian
in more or other aspects than regular sound correspondences. This section takes a closer
look at these differences. Section 4.1 illustrates some predictable and some unpredictable
correspondences in the shape of Latgalian and Standard Latvian words and explains the
principles by which words were included into the dictionary. Section 4.2 is concerned with
differences in derivational means and morphological categories of lexemes, and Section
4.3 discusses semantic differences between cognates. Section 4.4 is devoted to words
which are not used in Standard Latvian, or whose use is restricted there. These include
words with inherited Baltic roots as well as Slavic loanwords that are special to Latgalian.

Some notes of caution are necessary before I begin. A thorough investigation into
the history and etymology of the cited roots and lexemes is well beyond the scope
of this research. The point of departure is a comparison of the doculect with modern
Standard Latvian as documented in dictionaries such as LLV'V. It is possible that a word
or amorphological or semantic feature not found there is nevertheless attested in other
varieties of Latvian, for example, colloquial registers or some central or western di-
alects. Furthermore, I do not have enough resources to determine the status of a root
as inherited or borrowed, nor the necessary skills to decide in favor of one of several
opinions on such a question. When it comes to Slavic loanwords, I do not attempt to
determine the model language, which may have been a variety of Polish, Belarusian,
or Russian — languages with which Latgalian has been in contact for centuries.

For convenience, in this section I will use the abbreviations LVS for Standard
Latvian and LTG for Latgalian, the latter implying that a lexeme found in the doc-
ulect is also known in other varieties of Latgalian, be they dialects or modern written
Latgalian. Words of the doculect will be cited only in modern orthography, and for
Standard Latvian I continue to use <uo> instead of <o> for the phoneme /uo/.

The most important study of the Latgalian lexicon is Breidaks’ dissertation (Breidaks
[1966] 2007, 1, 39-238), where the author investigates words of Latgalian dialects from
a dialectological and historical perspective. His focus is on inherited Baltic words. Unfor-
tunately, there is no comparable research on loanwords. When compiling the dictionary
and writing this section, [ used various kinds of lexicographic resources: dictionaries
and glossaries of Latgalian or one specific Latgalian dialect (the most important ones
are ADT 1983, Berzkalns 2007, Leikuma 2013, Lukasevi¢s 2011, Rekena 1998; for
19" century Latgalian Jardzs [1916] 1999), as well as the dictionary by Miihlenbachs
and Endzelins, published 1929-1932 (ME) and its supplement prepared by Endzelins
and Hauzenberga, published 1934-1938 (EH). ME with EH may be called a dictionary
of Common Latvian, as it contains data from various varieties of Common Latvian,
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including Latgalian. Often a parallel in Lithuanian and remarks on etymology are
given. ME and EH also include words and examples from Ulanowska’s fairytales.
Unfortunately, these are quoted in a modified writing which renders them in the sound
shape and partly the morphology of Standard Latvian and sometimes contains mistakes.
A modern successor of ME is the electronic superdictionary T€zaurs, a compilation of
information from various lexicographic resources (including LLVV, ME and EH as well
as Rekéna 1998). For information on the etymology and history of Common Latvian
words, I further used Karulis (1982), the only etymological dictionary of Latvian.

4.1. Regular and irregular sound correspondences

The great majority of words used in the doculect belong to the Common Latvian
stock. Most of them differ from Standard Latvian only by regular sound correspon-
dences and are therefore understandable to speakers of Latvian. As a rule, such words
are not included in the dictionary. A closer look at the fragment presented above as
example (1), repeated in (97), shall illustrate these correspondences as well as can-
didates for the dictionary.

(97) Beginning of tale B32 (Ap murzu. O kopciuszku), transliterated

Beja treis muosys, — divi vacuokys cis labejas i nikuo juos i nastruoduoja, — a tei
Jjaunuokoa, tei jau vysu dorbu struoduoja i beja jom par kolpyunu, — ni drébis lobys
naturéja i paast jai labi nadeve.

‘There were three sisters. The two elder ones dressed up very much and did not work at
all, but the youngest one did all the work and was their servant. She did not have good
clothes, and they did not give her enough to eat.’

This fragment contains 24 lexemes. Of these, 15 have regular correspondences in
Standard Latvian and are thus not included in the dictionary. These words are shown
in the following list as pairs where the first word is the edited form of the word in the
doculect and the second is the correspondent word in Standard Latvian; this principle is
also observed later in this section. For a list of sound correspondences between Latgalian
and Standard Latvian see Cibuls & Leikuma (2003, 11-15). Differences in palatalization
or the realization of the vowels represented by <e> and <€> (cf. Section 2) are ignored.

(98) Words from example (97) with a predictable correspondent in Standard Latvian

e nouns: muosa — masa ‘sister’, dorbs — darbs ‘work’, driebes — drébes ‘clothes’

e adjectives: vacs — vecs ‘old’, jauns — jauns ‘young’, lobs — labs ‘good’

e adverbs: labi — labi ‘well’

e numerals: treis — tris ‘three’, divi — divi ‘two’

o verbs: byut — biit ‘be’, struoduot — stradat ‘work’, paést — paest ‘eat’, diit — duot
‘give’

e pronouns: vyss — viss ‘all’

e function words and particles: jau — jau (here: modal particle)
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Except for struoduot/stradat ‘work’, which is a borrowing from Old Russian, these
words have inherited Baltic roots.

Six lexemes show clear differences and are included in the dictionary: labeitis (or
labetis) ‘dress up’, turéet ‘have’, cis ‘very’, jei ‘she’, i ‘and’, a ‘but’. The differences
are of various kinds.

The verb labeitis (or labétis) ‘dress up’ is problematic — no equivalent was found
in any dictionary. It may be a typographical error for /adeitis ‘make oneself pretty’
(compare iza-lddeit ‘become beautiful’ in the dictionary). Otherwise, the root is
probably Baltic lab- ‘good’. The dictionary ME documents a formally corresponding
verb labities with the meaning ‘ingratiate’, but the difference in meaning points to
independent developments. The verb furét is used in both Latgalian and Standard
Latvian in the meaning ‘hold’; in fragment (97), however, it has the meaning ‘have,
possess’. The root of the adverb cis (more often cisi) ‘very (much)’ is found in Standard
Latvian (ciet), but only in other meanings, while for ‘very’ Standard Latvian uses /oti.
The third person pronounjis, jei ‘he, she’ in Latgalian corresponds to Lithuanian jis,
Jji, while in Latvian it is vins, vina. The Latgalian connectives i ‘and, also, as well’
and a ‘but, and’ have exact parallels in Slavic languages, but are probably inherited
(compare Lithuanian and older written Latvian ir). Standard Latvian uses the German
loanword un for ‘and’ (but not for ‘as well”) and bet for ‘but’.

The remaining three words represent candidates for the dictionary but were not
included. The nominative singular forms of the demonstrative pronoun Latgalian #ys,
tei, Latvian fas, ta differ in an unpredictable way, but in other case forms we do find
regular sound correspondences, for example, genitive singular masculine fuo — ¢4,
accusative singular tiZ — tuo. The negative particle zi is usually ne in Standard Latvian,
however, a form ni is possible in nonstandard varieties. The noun kolpyunu ‘female
servant’ (accusative singular, declension class 4) differs morphologically from Stan-
dard Latvian, where it is kalpuone (declension class 5). The correspondence between
the derivational suffixes LTG -yun- and LVS -uon- is regular, though not phonetically
predictable (cf. Rudzite 1964, 319). As this noun is attested only once in the doculect,
it is not clear whether the difference in declension class is systematic or represents
one of the (frequent) mistakes found with case endings; a base form kolpyune is doc-
umented in the Latgalian dictionary by Bérzkalns (2007).

The main phonetic differences between Latgalian and Standard Latvian concern
vowels. The above examples showed both regular and irregular correspondences be-
tween vowels, while the consonants were shared (ignoring palatalization). There are
also some lexemes which differ in consonants (see Cibuls & Leikuma 2003, 20). Such
differences are less systematic, and words of this category are included in the dictionary.
Examples are buca — muca ‘barrel’, drici — griki ‘buckwheat’, oliits — avuots ‘(water)
spring, source’, saut — Saut ‘shoot’, sviksts — sviests ‘Butter’, mylkti — milti ‘flour’,
tauksteit — taustit ‘feel, touch’, birs — burvis ‘wizzard’, pitrs — purvs ‘swamp, bog’.

Unpredictable differences in the sound shape of similar words are further found
in internationalisms that were borrowed into Latgalian from Polish or Russian and
into Latvian from High or Low German, for example kava — kafija ‘coffee’ (com-
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pare Polish kawa, German Kaffee), saldats — zaldats (earlier also zoldats) ‘soldier’
(compare Russian soldat [sal dat], German Soldat [zol'da:t]), kapitans — kapteinis
‘captain’ (compare Russian kapitan, German Kapitin, Low German Kaptain), kaple-
icena — kapela ‘chapel’ (compare Polish kapliczka, German Kapelle, Latin capella),
misa — mise ‘mass’ (compare Polish msza, German Messe), vargani — érgeles ‘organ
(musical instrument)’ (compare Polish organy, German Orgel). These words do not
belong to the common heritage, but they extend the inventory of similar words.

4.2. Morphology

Latgalian and Standard Latvian words that share the same root and have the same
or a very similar meaning may differ by the presence or absence of derivational suf-
fixes. This is most often found with nouns, as only nouns have a rich inventory of
derivational suffixes.

There is only one instance in the corpus where a noun without a derivational
suffix in the doculect corresponds to a noun with such a suffix in Standard Latvian:
draudz-e — draudz-en-e ‘friend (female)’, root draug- ‘friend’. The Latgalian form
corresponds to Lithuanian draug-é ‘friend (female)’. The opposite case, with a suffix
in the doculect (LTG) but not in Standard Latvian (LVS), is found slightly more often;
examples are given in (99).

(99) Nouns with a derivational suffix in LTG corresponding to nouns without suffix in LVS

a. rad-n-e (singular, feminine) — rad-i (plural, masculine) ‘family, relatives’

b. sid-nik-s — suog-is ‘judge’ (the root siid- — suod- is a borrowing from Old Russian,
see below)

c. uobel-neic-a — abel-e ‘apple tree’ (in Latgalian derived from uobe/-s ‘apple’, in
Latvian through differentiation between abol-s ‘apple’ and abel-e “apple tree’, which
go back to the same stem)

More numerous are instances where the nouns in both languages have a derivational
suffix, but a different one, see examples in (100).

(100) Nouns with different derivational suffixes (LTG — LVS)

sves-n-is — sves-iniek-s ‘stranger’ (adjective LTG, LVS svess ‘strange’)

biz-n-e — biez-uokn-is ‘thicket’ (adjective bizs — biezs ‘thick, dense”)

staign-om-s — staign-aj-s ‘mire’ (adjective LTG, LVS staigns ‘boggy, swampy’)
viers-yun-e — virs-uotn-e ‘top, highest part (in a landscape, of a tree)’ (root viers —
virs ‘above’)

e. kac-alan-s — kak-én-s ‘kitten’ (kacs — kakis ‘cat’),

kuc-alan-s — kuc-én-s ‘pup’ (LTG, LVS kuce ‘bitch, female dog’),

lops-alan-s — laps-én-s ‘fox cub’ (lopsa — lapsa ‘fox’)

e o o
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The suffix -alan- in (100.e) seems to be an extended version of -@n-, which in turn
is a regular correspondent of LVS -én-. The extended version may be the result of
suffix combination, however, there is no example of a simple suffix -a/- in the doculect.
Suffix combination is in general rare in Common Latvian nouns. In the doculect, there
is one instance of a noun containing two derivational suffixes, med-eib-nik-s ‘hunter’,
apparently derived from med-eib-a ‘hunt (noun)’. The LVS equivalent is med-niek-s,
derived directly from the verbal root med- ‘hunt’.

In adjectives, the Latgalian suffix -on- (in the doculect one time -an-) has no or
a different equivalent in Standard Latvian, see (101).

(101) Adjectives with a derivational suffix -on- in the doculect and their correspondents in LVS
a. sold-on-s —sald-s ‘sweet’
b. leidz-on-s (U: leidz-an-s) — lidz-ig-s ‘similar’ (root leidz — lidz ‘together, (along)
with”)

More often, the adjectival suffix -eig- is used, corresponding to Standard Latvian
-1g-, for example in bied-eig-s — béd-ig-s ‘sad, distressed’.

Eight of the sixteen adjectives listed in the dictionary that are (most likely) bor-
rowed from Slavic languages contain an element -n- before the ending, for example,
bedn-ys ‘poor’(compare Polish bied-n-y, Russian bed-n-y), golodn-ys ‘hungry’
(compare Polish gfod-n-y, Russian golod-n-y), postn-ys ‘Lenten’ (compare Polish
post-n-y). In the Slavic languages, these adjectives are derived from nouns, and -n- is
a derivational suffix. In the doculect (and other varieties of Latgalian), there are no
corresponding nouns, only the adjective has been borrowed. Nevertheless, because
of its regular appearance in borrowed adjectives it may be interpreted by speakers as
an adjectival suffix, or a marker of borrowed adjectives. Interestingly, it appears in
two adjectives where corresponding Slavic words do not have -n-: svezn-ys ‘fresh’
(compare Polish swiez-y, Russian svez-ij) and [ibn-ys ‘any, whichever you want’
(compare Russian /jub-oj).

In adverbs, worth noting is the suffix -us that derives indeclinable collective numer-
als from cardinal numbers: trej-us ‘three (together), in a group of three’, cetr-us ‘four
(together), a group of four’. The Standard Latvian equivalent is -ata: trij-ata, Cetr-ata.

A candidate for a borrowed derivational suffix in verbs is -av- (or -ov-), which
is part of many borrowings from Polish, Russian, or Belarusian and combines with
a stem-forming suffix -uo- or -a- (see Section 3.2.3 above and examples in 4.4 below).
In the doculect, it is found once with an inherited root, in sa-sa-naid-av-uo-t (PVB-RFL-
ROOT-DERI-STEM-INF) ‘get angry with each other, have feud with each other’ (nominal
root naid- ‘discord, hate, feud”). Such a combination with native roots has remained
exceptional and occurs only sporadically in modern varieties of Latgalian (cf. Nau
2022a). More usual is the direct combination of roots with a stem-forming suffix or
the use of the inherited derivational (most often causative) suffix -yn- (LVS -in-), as
in ni-sleic-yn-uo-t — nuo-slic-in-a-t (PvB-ROOT-DERI-STEM-INF) ‘drown (transitive)’
(root sleik- — slik- ‘drown (intransitive)’).
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The main means for deriving verbs from verbs are prefixes (preverbs) and the
reflexive marker, often combined. The choice of prefix for a particular meaning often
differs between Latgalian and Latvian (cf. Rekéna [1985] 2008). A verb may combine
with various preverbs, and the differences may be very subtle. Differences in the
choice of preverb between Latgalian and Standard Latvian may not be categorical,
but rather a matter of preference if a given meaning may be expressed with more than
one prefix. For these reasons, only some of the verbs that differ from Standard Latvian
only in the choice of preverb are included in the dictionary. A systematic difference is
the use of the preverb aiz- plus reflexive marker (combined to aiza-) with inchoative
meaning, corresponding to Standard Latvian ie- (or other prefix) + RFL, for example
in aiza-gribét — sa-gribét-ies ‘get a craving’; see also Section 3.3.1. There are also
some differences in the use of the reflexive marker. For example, the verb LTG ap-
muon-ei-t — LVS ap-man-i-t ‘deceive, trick’ is found in the doculect with a reflexive
marker (ap-sa-muoneit) in the meaning ‘let oneself be tricked’; such a construction is
not known in Standard Latvian, and the equivalent given in the dictionary pie-vilt-ies
has slightly different meaning (‘be deceived, disappointed’).

In general, the reflexive marker has a valency-decreasing (anticausative) function,
deriving intransitive from transitive verbs and occasionally transitive from ditransitive
verbs (for example LTG vuiceit ‘teach’ — vuiceit-is ‘learn’, LVS macit ‘teach’ — macit-
ies ‘learn’. In the doculect, there are a few instances where the presence or absence of
the reflexive marker is irregular, leading to labile verbs, which are very uncommon in
Baltic (cf. Nau & Pakerys 2017). Examples are nii-sa-tur-é-t (PvB-RFL-hold-STEM-INF)
‘stop (intransitive/transitive)’, where the reflexive marker should not appear in the
transitive version, and nii-sleic-yn-uo-t (PVB-ROOT-CAUS-STEM-INF) ‘drown (transitive/
intransitive)’, where the causative marker should not appear in the intransitive version
(compare LVS nuo-slik-t ‘drown (intransitive)’), or a reflexive marker should be added
(cf. LVS nuo-slic-in-a-t-ies ‘drown (oneself)’). Another unusual use of the reflexive
marker is noted in vins vinu ap-sa-syta ‘they killed each other’ (cf. dictionary sub kars).
Usually, Latgalian (as Standard Latvian) does not use a reflexive verb in constructions
with ‘each other’. Such instances in the doculect are not in line with the system of
the language and may be simply mistakes made by the transcriber. However, they
may also show the beginning of a change and are therefore included in the dictionary.

With nouns, differences between Latgalian and Standard Latvian with words
containing the same root may concern number, gender, and declension class. Several
masculine nouns in the doculect have a feminine correspondent in Standard Latvian
(but not vice versa); cf. Table 30. Some nouns that in Standard Latvian are used only
in the plural appear in the doculect in singular forms (but not vice versa), sometimes
alternatively to a plural form; cf. Table 31. The lexemes listed in these tables are also
found in other varieties of Latgalian, including modern written Latgalian.
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Table 30. Differences in gender between the doculect and Standard Latvian

Doculect: masculine noun | Standard Latvian: feminine Translation
noun
bolss [D1] balss [D6] ‘voice’
monts [D1] manta [D4] ‘good, property, belonging’
pasauls [D2] pasaule [D5] ‘world’
ritbezs [D1] ruobeza [D4] ‘border’
staigns [D1] staigne [D5] ‘mire’
dabasi [D1, plural] dabasis [D6, plural] ‘sky; heaven’
padi [D1, plural] pédas [D4, plural] ‘trace(s)’
smadzeni [D1/2, plural] smadzenes [D5, plural] ‘brain’
bléni [D2, plural], also blépas [DA4, plural] ‘nonsense’

bléens [D2, singular]

Table 31. Differences in number between the doculect and Standard Latvian

Doculect: singular Standard Latvian: plural Translation
baile [D5] bailes [D5] ‘fear’
dyune [DS5] or dyuna [D4] diinas [D4] ‘sludge, mud’
mitka [D4] muokas [D4] ‘torment, agony, pains’
dirs [D1], durvis [D6] ‘door’
also [D6, plural]

A difference only in declension class is rare, except for the phonetically motivated
variation between D4 and D5, where the nominative singular ending of nouns with
a soft stem (especially one ending in 7 or /) can be interpreted as /a/ or /e/ (for example
Latgalian gala [(D4] or gale [D5], Standard Latvian ga/a [D4]); these nouns are not
included in the dictionary. Interesting are nouns that in the doculect belong to D6,
a class which seems to be more comprehensive in the doculect then in Standard Lat-
vian and also includes loanwords. For example, the old German loanword /usts ‘joy,
pleasure’ is allocated here, while in Standard Latvian and some varieties of Latgalian
it is luste [D5]. The word LTG siens ‘mushroom’, LVS séne [D5] is an old borrowing
from a Baltic Finnic language. An inherited word of class D6 is dzejs ‘yarn’, LVS
dzija [D4]. The noun kienists ‘kingdom’ (root kien- ‘king’ borrowed from German)
is used as a noun of D6 by Ulanowska, while in modern varieties of Latgalian it is
kieneste [D5], and older or regional varieties of Latvian have kéniste [D5]. The word
for ‘castle’ varies between pils [D6] and pile [D5] in the doculect, but it does so in
other varieties of Common Latvian as well (in Standard Latvian, it is pils [D6]).
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4.3. Semantic differences

Some cognate words in Latgalian and Latvian differ in meaning. This is found with
both inherited Baltic roots and with shared loanwords. Semantic differences may be
gradual, showing different steps in semantic changes such as broadening or narrow-
ing of a meaning, or transfer by metonymy or metaphor. Often an older meaning still
exists alongside a new meaning.

The pair LTG kars ‘army’ — LVS kars ‘war’ shows a specialization to different
concepts within one domain. Similarly, the adjectives LTG natikls ‘lazy’ —LVS netikls
‘lewd, indecent’ both refer to a lack of virtue, but differ with respect to the virtue
in question. In the case of LTG suds ‘court’ — LVS suods ‘penalty, punishment’, the
development of meaning is well documented; the source for the following is Karulis
(1992, 11, 249). The root was borrowed before the 13" century from Old Russian sud"”
‘court; verdict’. The noun suods is documented in Latvian from the 16™ century on,
first in the meanings ‘court’ and ‘lawsuit’. The meaning ‘penalty’ is documented in
Low Latvian texts from the 18" century on; it becomes the dominant and then the only
meaning during the 19" century. This illustrates neatly the separate development of
Low Latvian and Latgalian in the 18" and 19™ century. In this example, the doculect
has preserved the older meaning of the noun. The adjective skaidrys — skaidrs means
‘clear’ in LVS as well as in modern written Latgalian. In the doculect, however, its
meaning is ‘bright, light’. The etymology of this word is not clear (cf. Karulis 1982,
II, 191-192), but the two meanings can be easily related (for example, a clear day is
a bright day).

In some instances, the extensional meaning of the Latgalian word is broader than
that of its Standard Latvian correspondent. In the doculect, ustoba may refer to a hut
as well as to a room within a building, while LVS istaba only has the latter meaning.
The nouns LTG gruomota, LVS gramata continue a borrowing from Old Russian
gramota, which was used for several concepts related to writing, such as ‘alphabet’,
‘literacy’, “written document’ (Karulis1992, I, 306). In older Latvian and Latgalian, the
loanword referred to various kinds of written documents. In the doculect, gruomota is
found with the meanings ‘book’ and ‘letter’, while in modern Standard Latvian, it has
only the meaning ‘book’. An instance of the opposite, where the extensional meaning
of a word is narrower in the doculect is dziernovys — dzirnava(s) ‘mill’. In Latgalian,
it typically refers to a handheld grinder, the word for ‘mill’ being patmalis, while in
Standard Latvian, dzirnava (nowadays usually in the singular, earlier a plural-only
noun) refers to various kinds of mills and grinders; on this word cf. Breidaks ([1966]
2007, 118).

Several cognate words have at least one meaning shared by LTG and LVS and
an additional meaning in the doculect which is not attested in modern Standard
Latvian, or only as an archaism, or restricted in its use to certain regions or styles,
etc. In (102), examples of such words are listed; the first named meaning is shared,
the one added with “+” is special to Latgalian or the doculect. Only the Latgalian
form is given.
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(102) Polysemous words in the doculect with one meaning shared with LVS and one additional
meaning

aile ‘line’ + ‘breed’

dibe ‘pit’ + ‘grave’

dzeive ‘life’ + ‘livelihood’

maize ‘bread’ + ‘crop’

dzierdet ‘hear’ + ‘feel’ (pain)

pyust ‘blow’ + ‘breathe’

me a0 o

Breidaks ([1966] 2007, 115-117) lists ten common Latvian roots that have ad-
ditional meanings in Latgalian. One of these instances is the verbal root LTG griz-,
LVS griez-, common meaning ‘cut’. As Breidaks notes, in Latgalian it is also used in
the meaning ‘saw’, and this is found in the doculect in pad-grizt ‘saw at (the lower
side of) something’ with the borrowed preverb pad-, translated by Ulanowska into
Polish as pod-pitowa¢. In the doculect, the root further appears in ap-grizt ‘kill’ (in
‘the wolfkilled the sheep’), which may be a result of meaning extension (it may also
be derived from grizt (2) ‘turn’; the two homographs differ in pitch).

Differences in meaning are found in several prepositions and preverbs, often
showing parallels between Latgalian and Slavic languages. These parallels may be
the result of semantic borrowing or of retention of a common meaning that has faded
in Standard Latvian. Prepositions and preverbs show intricate polysemy, and new
meanings usually fit into the network, whether borrowed or inherited. LTG zam, LVS
zem has the main meaning ‘“under’ in both languages. In the doculect, it is further
used for ‘towards’, ‘near to’, ‘at’ in both local and temporal meaning. A correspond-
ing temporal meaning is listed in the LVS dictionary LLVV (marked as novecojis
‘archaic’); additionally, a Polish model may have influenced constructions such as
zam vokora ‘towards evening’, zam vacuma ‘at/approaching old age’, as the Polish
preposition pod “under’, ‘in the vicinity of”, ‘towards’ shows similar polysemy. The
polysemy found with the preposition pret in the doculect (‘against, opposite, towards’
and ‘before’) is most probably influenced by the Polish cognate preposition przed, as
the meaning ‘before’ is not found with LVS pret. Another example is LTG ap, which
shares with LVS ap the meaning ‘around’ but is used in Latgalian further in the meaning
‘about’ (where LVS uses par), as an equivalent of Polish 0. However, the meanings
‘towards’, ‘approaching’ and ‘before’ are close to each other, as are the meanings
‘around’ and ‘about’ (note the semantic overlap of these prepositions in English).

The preposition aiz is used in the doculect in the same meanings as found in
Standard Latvian: ‘behind’, ‘after (in a line)’, ‘across, beyond’, ‘out of, because of”,
while in the use of the cognate preverb aiz- some differences were noted. Identifica-
tion of this preverb with the Polish preverb za- (which also has a cognate preposition
za ‘behind’ etc.) has given rise to an extension of the use of the Latgalian preverb and
to calques, for example in aiz-raksteit ‘pvB-write’ (Polish equivalent za-pisac) ‘sign
over’ and aiz-praseit ‘pvB-ask’ = ‘invite’ (compare Polish za-prosic). Calques are also
found with other preverbs, for example, puor-praseit ‘pvB-ask’ = ‘apologize’ (compare
Polish prze-prosic), or puor-spelet ‘pvB-play’ = ‘lose’ (compare Polish prze-grac).
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Semantic differences between the doculect and Standard Latvian should be investi-
gated in a broader perspective on semantic diversity across more varieties of Com-
mon Latvian — this is a fascinating field for further research, to which this dictionary
aims to give impulses. The polysemy of content and function words such as dis-
cussed in this section is not random and shows the mechanisms of meaning change
described by linguists since the 19" century. This also includes the semantics of
borrowed roots and lexemes. Furthermore, semantic borrowing may also fit into ex-
isting networks, which often makes it difficult or impossible to determine the origin
of a meaning with certainty, especially in situations of prolonged contact and wide-
spread bilingualism. In addition to Latgalian-Slavic parallels where a Slavic (often
Polish) influence on Latgalian is likely, there are semantic parallels among a greater
number of languages, which can only be stated as areal phenomena without recon-
structing the historic paths of development. A case in point is the necessive construc-
tion with LTG dait ‘arrive, go/come up to’ and a dative argument, which has parallels
in Latvian, Lithuanian, Slavic and Finno-Ugric languages (see Nau 2012, 489-493).

4.4. Words not found or uncommon in Standard Latvian

I will now turn to words that are special to the doculect in that in modern Standard
Latvian they either have no equivalent or are at least not widely used. Most of these
words are known in other varieties of Latgalian as well, and many are used in modern
written Latgalian. First to be discussed are inherited Baltic words which have been
lost in Standard Latvian, then I will turn to loanwords from Slavic languages that are
special to Latgalian dialects. As mentioned at the beginning of this section, I will speak
of Slavic loanwords and not distinguish a concrete model language, as this is in most
cases impossible. Furthermore, there are many instances where the status of a root as
inherited or borrowed is not clear, especially with function words and prefixes. The
discussion of such elements will link the parts on inherited and on borrowed words.
At the end of this section, a short presentation of old German loanwords is added.

The main source for inherited words not found in Standard Latvian is Breidaks’
thorough investigation of Latgalian dialects (Breidaks [1966] 2007). The author lists
155 etymological nests of words with 372 lexemes derived from inherited Baltic roots
(Breidaks [1966] 2007, 1, 53-110). Of these, 30 are attested in the doculect (counting verbs
with the same stem and different preverbs only once). Within this set, nouns and adverbs
are often transparent and/or contain an element known in Standard Latvian; cf. (103).

(103) Latgalian words partly transparent from the point of view of Standard Latvian

a. aizdzereibys ‘betrothal’: prefix aiz-, root -dzer- ‘drink’, derivational suffix -eib-/-1b-
b. dinduorzs ‘paddock’: dina/diena ‘day’, duorzs/darzs ‘garden’

c. patmalis ‘mill’: pronominal root pat- ‘self’, verbal root mal- ‘grind’

d. #luokne ‘scrambled egg’: root itl-/uol- ‘egg’

e. ragans ‘bad wizzard, dragon’, cf. ragana ‘witch’

66



f. zamu ‘below, down there’ (adverb), zamuska ‘place underneath’: root zam/zem “under’
(preposition)

g. pyrmuok ‘before’ (adverb): root pyrm-/pirm- ‘first’, comparative suffix -uok-/-ak

h. apleik ‘around’ (adverb), root ap- ‘around’ (preposition), cf. LVS ap-kart

i. vysod ‘always’, root vys-/vis- ‘all’

j. tine ‘there, that place’ (noun), derived from # ‘there’ (adverb), cf. LVS tur-iene,
derived from tur ‘there’

k. otkait, otkon ‘again’, cf. LVS atkal

1. Words with the pronominal stem iz- ‘this’: itys ‘this’, itaids ‘such (as this)’, ite ‘here’,
itai ‘so, in this way’, cf. LVS fas ‘that’, tads ‘such’, te ‘here’, tai ‘so’

Only a few nouns contain Baltic roots that are not found in Standard Latvian.
These are vucyns ‘ram’ and vuska ‘sheep’, whose Baltic origin is undisputed, and
lizeika ‘spoon’ and gosts ‘guest’ (with the related verb gasteit ‘be a guest, stay as
a guest’), which may be loanwords from Slavic, but Breidaks and earlier researchers
argue for Baltic roots. Relatively more different roots are found in words belonging
to other parts of speech. Verbs attested in the doculect and included in Breidaks’ list
are uoveitis ‘fool around’, kuorst ‘ripen’, maut ‘swim’ (with da-maut ‘swim up to’
and puor-maut ‘swim across’) and the related mauduot ‘bath’ in iz-mauoduot ‘bath
(and finish bathing)’, and propujt ‘perish’. Finally, the list includes the third person
pronoun jis and the prepositions da ‘(up) to’ and iz ‘to’, ‘on’, ‘from’.

Breidaks discusses the etymology of the roots in his list and brings forward argu-
ments for classifying them as inherited, in some instances against a more common
classification as borrowings. For many lexemes, he then presents parallels in other
Latvian dialects and/or in Lithuanian (Breidaks [1966] 2007, 1, 152-192). Lexemes
attested in the doculect are found in four of the seven groups that he distinguishes.
Most often isoglosses include Selonian dialects, which are spoken to the west and
south of Latgale and together with the Latgalian dialects form the High Latvian dialect
group. Frequently parallels are also found in Lithuanian dialects; cf. (104)

(104) Isoglosses according to Breidaks ([1966] 2007): words attested in the doculect

e Words with parallels in Selonian dialects and in Lithuanian: dinduorzs ‘paddock’,
patmalis ‘mill’, kuorst ‘ripen’, uoveitis ‘fool around’, vysod ‘always’, zamu ‘below’

e Words with parallels only in Selonian dialects: gosts ‘guest’, lizeika ‘spoon’, ragans
‘wizzard’, vucens ‘ram’, vuska ‘sheep’

e Words with parallels only in Lithuanian: otkait ‘again’, itys ‘this’, mauduot ‘bath’

Words found in a wider area include apleik ‘around’ and iz ‘to, on’, which are
attested also in western dialects of Latvian with a Curonian substrate, and the verbs
maut ‘swim’ and proput ‘perish’ (as before and additionally in Old Prussian).

The dictionary contains some more words with Baltic roots that are not discussed
in Breidaks’ work, for example, diveici ‘twins’ (containing the root div- ‘two’; the
LVS word for ‘twins’ is dvini), vaidi (plural) ‘war’ (LLVV has a singular vaids, for
which the meaning ‘war’ is marked as archaic), vértis ‘look, watch’ (LVS has vér-uo-t
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‘observe, watch’), zeimuot ‘look, notice’ (probably derived from LTG zeime / LVS
zime ‘sign’), and others.

Special attention is given in Breidaks’ work to the preposition da ‘up to’ and the
related preverb da- (Breidaks [1966] 2007, 1, 63-64; 119-130; Breidaks [1972] 2007,
1L, 216-220; see also Rekeéna [1967] 2008). While this morpheme appears in a wider
area of Latvian dialects and in Lithuanian, it has often been regarded as a Slavic
borrowing; for more recent discussions of its distribution and functions based mainly
on Lithuanian data see Wiemer (2009) and Kozhanov (2013; 2014; 2015, 293-311).
Independently of its origin as an old material borrowing or a conserved inherited mor-
pheme, it is indisputable that the preposition da and the preverb da- have a firm place
in Latgalian, and that their functional range overlaps largely with that of related mor-
phemes in Slavic languages. The doculect contains further a homonymous conjunction
and a particle da, which are more likely to be loans from an (East) Slavic language.

Breidaks ([1966] 2007, 1, 120-128) lists 113 verbs with the preverb da- attested in
Latgalian dialects, excerpted from dictionaries and dialect descriptions. Eleven of these
verbs are found in the doculect in at least one of the meanings given by Breidaks: da-dzeit
‘catch up with’, da-1t ‘go up to’ and ‘be obliged to’, da-juot ‘ride up to’, da-likt ‘put,
add’, da-maut ‘swim up to’, da-nest ‘bring’, da-skrit ‘come running’, da-vest ‘lead up
to’, da-zynuot ‘get to know’ and the reflexive verbs da-sa-guoduot ‘realize, guess’ and
da-sa-zeit ‘find out, know’. In one further instance, my interpretation of the meaning is
different: for da-stuot, my interpretation is ‘start working’, ‘enter into service’, while the
meaning given in Breidaks after the dictionary EH is ‘walk up to’ (given in German as
‘hinzutreten’). Interestingly, EH gives an example from Ulanowska’s fairytales (from
B01), which is also quoted in our dictionary. Evidently, Breidaks did not check the
original, as he copies the mistake made in EH (pronoun ;7 ‘they’ instead of jei ‘she’).

In addition, there are eleven verbs with da- in the doculect which are not contained
in Breidaks’ list: da-gaideit ‘wait for’, ‘be affected by the appearance (of a natural
phenomenon, such as light, cold)’, da-grizt ‘turn towards’ (transitive) and reflexive
da-sa-grizt ‘turn towards’ (intransitive) in the phrase da-sa-grizt da Diva, literally
‘turn to God’ = ‘die’, da-laist ‘let come close’, da-nuokt ‘catch up with’, da-sa-laseit
‘join’, da-sa-zynuot ‘learn, find out’, da-stateit ‘place’, da-sidet ‘argue, arrange by
arguing’, da-virét ‘believe, be convinced’, da-vuiceit ‘teach’.

Breidaks also argues for a Baltic origin of the prefix pra- or pro- found in Latgalian
dialects and presents a list of 73 attested verbs with this prefix (Breidaks [1966] 2007,
I, 130-143). However, the doculect gives little evidence of such a productive inher-
ited prefix. It appears in the verb propujt ‘perish’, which was already cited above as
a word of Baltic origin with a broad distribution, though lacking in Standard Latvian.
In the doculect and other varieties of Latgalian, it is not analyzable, as the verb *pu/t
does not appear alone nor with other preverbs. As a clear preverb, pro- appears in the
doculect in pro-dzeit ‘chase away’ and pro-krist ‘fall through’; both are contained
in Breidaks’ list. It seems more likely that this pro- is a borrowing from Slavic than
the continuation of a Baltic preverb pra-. The prefix pro- is certainly productive in
Latgalian, cf. Nau (2022a; 2022b) for 31 attested verbs with examples.
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Undisputed instances of borrowed preverbs are roz- and pad- in the doculect (the
latter appearing in modern varieties of Latgalian more often in the form pod-). As such,
they are ignored in Breidaks’ work, though he mentions them within his discussion
of da-. According to him, the inherited da- has a larger semantic and functional range
than the borrowed prefixes. He acknowledges two meanings of pad- and one of roz-
but does not name these meanings (Breidaks [1966] 2007, I, 130). In the doculect,
pad- is found with five verbs and indeed two different meanings: 1. “‘under, below’
in pad-buozt ‘stick from below’, pad-grizt ‘saw at something from below’, pad-kalt
‘forge onto the underside’, pad-sa-raksteit ‘sign’, and 2. ‘towards, approaching’ in
pad-braukt ‘draw up’. The most frequent borrowed preverb in the texts under investi-
gation is roz-; it appears in 21 verbs, in six of these in combination with the reflexive
marker as roza-. Other than stated by Breidaks, the prefix has several meanings, listed
in (105). Most often found is the meaning ‘into parts, into pieces; apart’ (an equivalent
in German would be zer- in transitive verbs), where intransitive verbs additionally have
the reflexive marker. Otherwise, the combination roza- has an inchoative meaning;
the meaning of beginning is also found two times without the reflexive marker. In the
third group, ‘through’ and ‘past’ are put together, as the doculect shows a conflation
of these meanings (which are expressed separately in Standard Latvian) also in an-
other expression means, the adverb cauri, which may combine with these verbs (see
examples in the dictionary). In two verbs, the preverb has no clear lexical meaning;
its function may be rather that of making the verb telic or perfective. An equivalent in
German may be ver-; the verbs in (105.d) can be translated into German as mischen/
vermischen ‘mix, blend’, urteilen ‘judge’ / ver-urteilen ‘convict’.

(105) Meanings of the preverb roz- in the doculect

a. ‘into parts, into pieces’, transitive verbs: roz-cierst ‘cut into parts’, roz-grizt ‘slice,
split’, roz-jaukt 2. ‘smash to parts’, roz-plést ‘tear off’, roz-rausteit ‘tear to pieces’, roz-
saudeit ‘shoot to pieces’, roz-sist ‘smash’, roz-Skiirsteit ‘divide’, roz-staiguot ‘scatter’;
‘apart’, intransitive verbs (with reflexive marker): roza-it ‘separate, disperse’ and roza-
Skiert ‘part, drift apart’

b. ‘beginning’: roza-dzeivuot ‘start to keep house’, roza-miist ‘wake up’, roza-sirdeit ‘get
angry’, roza-smit ‘break into laughing’; roz-dzeit ‘drive (an animal) on’, roz-skrit 1.
‘start running’

c. ‘through’, ‘past’: roz-krist ‘fall through’; roz-juot ‘ride past’, roz-skrit 2. ‘run past’

d. perfectivizing function (?): roz-jaukt 2. mix together (jaukt here ‘mix, mingle’), roz-
tisuot ‘convict’ (tIsuot ‘judge, try’)

It is noteworthy that the borrowed prefixes pro-, pad- and roz- are found in com-
bination with inherited roots only. As argued in Nau (2022a), this points to a direct
borrowing of the prefixes as such, not as part of prefixed verbs of a model language
with later reanalysis. This type of borrowing is enabled by the inherited similarity of
Baltic and Slavic systems of verbal prefixation. It even seems that the combination with
a borrowed root is avoided, while other prefixes (including da-) are often combined
with borrowed verbs, such as da-viret ‘believe’ or iz-leceit ‘cure’.
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The doculect contains about thirty verbs borrowed from a Slavic language and not
used in Standard Latvian (counting verbs with different prefixes but identical stems
only once). Most of them are also found in other varieties of Latgalian. They are
integrated into the Latgalian system by direct insertion (Wohlgemuth 2009), that is,
allocated to one of the conjugation classes without additional suffix. This is typical
for Slavic loanverbs in Latgalian (Nau 2022a, 95-96). Many loanverbs belong to
classes II-¢ (gres-é-t ‘sin’) or 11-ei, less often to IlI-ei (vuic-ei-t ‘teach’), or fluctuate
between these classes (see Section 3.3.3). Another possibility is allocation to class
IT-uo (zsk-uo-t ‘comb’, darav-uo-t ‘forgive’), more rarely to 11-a (dzekav-a-t ‘thank’).
The choice of class is motivated by the stem vowel in the model word: verbs with
a front vowel are usually allocated to 11-€, II-ei, or IlI-ei (cf. Polish wierzy¢, Russian
verit’, doculect viret/vireit ‘believe’), while verbs with -a- are usually allocated to
IT-uo or II-a (cf. Polish pilnowaé, doculect pilnavuot/pilnavat ‘watch, take care’).
Semantically, the largest groups of borrowed verbs designate social interaction and/
or mental activities and states. These include the following (for combinations with
preverbs see the dictionary): fargavuot ‘negotiate’, sluzét ‘serve’, svuotuot ‘court’,
Zeneit ‘marry’, gasteit ‘visit, stay as a guest’, git/uot ‘have fun, party’, Zyceit ‘borrow’,
ratavuot ‘rescue’, parjedeit ‘advise’, dzekavat ‘thank’, daravuot ‘forgive’, pazvoleit
‘allow’, grazetis ‘threaten’, [ubet ‘like, love’, vireit ‘believe, vuiceit ‘teach’, merka-
vuot ‘be aware, know, think’, ‘watch, take care of”, pilnavuot ‘watch, take care of,
guard’. Verbs connected to Christian faith and catholic practices usually have a close
equivalent in Polish, for example, iz-pokotovuot ‘atone’ (cf. Polish od-pokutowac),
iz-spovedeét ‘hear a confession (as a priest)’ (cf. Polish wy-spowiadac), and sa-gresét
‘sin (a lot, at various times)’ (cf. Polish z-grzeszyc¢).
A smaller semantic group that can be distinguished is verbs connected to grooming
and health: iskuot ‘comb’, muozuot ‘smear’, leceit ‘cure’, kaleceit ‘cripple, hurt’.
The verbal stem pruov-ei- (or pruov-é-) is attested in several prefixed verbs with and
without a reflexive marker and has at least two meanings: 1. ‘better’, in ap-sa-pruoveit
‘get a better life’ (Polish po-prawi¢ si¢) and pa-sa-pruoveit ‘recover’, and 2. ‘go/send
off, direct’, in at-pruoveit ‘send back’ and iz-pruoveit ‘send someone on their way’
(both rendered in the Polish translation by wy-prawic), and the intransitive verbs with
reflexive marker pruoveiti-s ‘get ready (for a journey)’ and sa-sa-pruoveit ‘set off’. It
is possible that these meanings go back to repeated borrowing, once with a model such
as Polish po-prawi¢ ‘mend, repair, correct’ (or related words in Russian or Belarusian)
and another time with a model such as Russian na-pravit’ ‘send, steer’ (or related
words). The stem pruovei- is further attested in the verb pa-pruoveit ‘take care, make
sure (that)’ (in the clause ‘She made sure that they didn’t wake up’) with the Polish
translation equivalent po-prawic¢ (poprawita, zeby si¢ nie zbudzili). Such a meaning is
not contained in dictionaries of contemporary Polish and its origin is not clear to me.
Slavic loanwords also include several adjectives. The majority denotes physical
or psychological characteristics or states of people or animals, for example glups
‘stupid’, kiids ‘skinny, scrawny’, golodnys ‘hungry’, smels ‘courageous’, morkotnys
‘melancholic’, bednys ‘poor’. Other adjectives include pusts ‘empty’, pilns ‘urgent’,
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and postnys ‘Lenten’. For -n- as a possible marker of borrowed adjectives see Sec-
tion 4.2 above. In two instances, the borrowing of an adjective involves a syntactic
change, as the corresponding meaning would be more easily expressed by a noun in
the genitive in Common Latvian. These appear in the phrases postnys iedins ‘Lenten
fare’, LVS gavéna (genitive) édiens, and barolota maize ‘chaff bread’, LVS pelavu
(genitive plural) maize.

Borrowed adverbs include the epistemic modals mozZe ‘maybe’ and musen ‘certainly’
(on these words in a greater areal context see Nau 2012), konca ‘by all means’ (compare
Polish koniecznie), and three variants of a word for ‘only’: to/ko, tolki, and tolkeit.

The conjunction da ‘and, but’ and the particle da ‘even’ were probably borrowed
from Russian, as well as the particle voz, which has many functions in Latgalian (as
it has in the model language Russian), untranslatable from an English point of view.
In the fairytales, it is often used for structuring the text. This and other functions need
more research. Another important particle worth further research is to, which probably
shows blending of an inherited particle (LVS fa(d)) and Polish fo. It is also part of
the conjunction a to ‘otherwise’. The loanword prosom ‘please’ appears two times.

As in many contact situations, nouns form the largest and most varied group of
loanwords. Important semantic groups are listed with examples in (106); note that
their classification as borrowings from a Slavic language is preliminary and may not
be true for all cited words.

(106) Nouns borrowed from Slavic: most important semantic groups

e House and household: gankys ‘porch’, pokoja ‘room’, sincis ‘hall(way)’, skreine
‘chest’, poduska ‘cushion’, puks ‘down feathers’, paska ‘firkin’, kiliskena ‘glass’, tel-
erdzs ‘plate’, riicniks ‘towel’

e Clothes and grooming: skusts ‘kerchief’, sukne ‘dress’, kesa ‘pocket’, Solks ‘silk’,
grebins ‘comb’

e Professions: klebapjoka ‘baker’, kukars ‘cook’, kupcs ‘merchant’, lesniks ‘forester’,
rozboinitks ‘robber’, sluzanka ‘maid, servant’, Saucs ‘cobbler’

e Abstract concepts: parads ‘advice’, pravda ‘truth’, smierts ‘death’, Skoda ‘damage’,
Stuka ‘marvelous thing’, ‘trick’

e Words connected to catholic faith and practices: gramnica ‘altar candle’, misa ‘mass’,
obrozs ‘picture of a saint’, pokota ‘atonement’, roZoncys ‘rozary’, spovids ‘confession’,
Skapleri ‘scapular’; to this group we may add the words nabasniks ‘corpse’, smuts
‘devil” and corts ‘devil’, whose use has been influenced by Catholicism. Their borrow-
ing may be motivated by taboo, similar in the case of smierts ‘death’.

Many of these words are used in varieties of Latgalian until this day. On the other
hand, the doculect contains several nouns (borrowings and words with inherited roots)
that are connected to 19" century customs, fashions or techniques and have become
obsolete. These words may have no exact English translation equivalent. Examples
are elements of clothing such as bindzjukens (diminutive) (a kind of jacket), burnass
(a kind of coat), bocjuki ‘lace boots’, izova ‘old bast shoe’, names of professions or
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social positions such as dzjaks ‘chief clerk, official in Tsarist Russia’, le/uoki (literally
‘the bigger ones’) ‘law officials, consultants, counselors’, muziks ‘poor, dependent
farmer’, bobuls ‘cottager’, the carriage kalaska (a kind of barouche), details of weap-
ons such as poroks ‘gunpowder’, pistons ‘percussion cap’.

The dictionary also contains some German loanwords that belong to the Common
Latvian stock, that is, they were borrowed before the political and cultural separation
of Latgale from the western parts of Latvian lands in the 17" century. They often
seem to come from Middle Low German (MLG) or later varieties of Low German
spoken in the area. In modern Latvian they are regarded as unnecessary borrowings
(so called barbarisms) and their use in the Standard Language is undesirable. In the
doculect, they do not have such a stylistic load. Examples include bryute ‘bride’,
‘lover (female)’ (compare MLG! briit ‘bride”), klindzs ‘“handle’ (LVS klinkis; compare
MLG klinke, modern High German Klinke ‘handle’), kneipstaki ‘pliers’ (compare
MLG knip-tange ‘pliers’; the second part maybe conflated with stake ‘bar’), krams
‘shop, stock’ (compare MLG kram(e) ‘merchandize laid out in a shop’, among other
meanings), /usts ‘joy’ (compare MLG luste ‘joy’), skraucs ‘tailor’ (compare MLG
schréder, schrader ‘tailor’; Latvian, archaic skroderis), Smuks ‘pretty, handsome’
(compare MLG smuk ‘beautiful’), and others.

Some words of German origin have entered Latgalian through Polish or another
Slavic language, for example, ratunka ‘rescue’ (Polish ratunek, German Rettung) or
blaka ‘steel sheet’ (Polish blaha, German Blech). Unclear to me is the history of butele
‘boddle’. LVS has pudele, which is certainly borrowed from Low German buddel, but
the consonants in Latgalian are closer to Polish butelka, Russian butylka. Ultimately,
the word goes back to French bouteille — this form is closest to the sound shape of the
Latgalian word, but a direct borrowing from French into Latgalian is highly unlikely.

The last example is emblematic for the findings of this section: the vocabulary of
Latgalian shows its manifold and often intricate connections to genetically related
and contact languages. It deserves much more research than it has hitherto enjoyed.

5. Conclusions

The fairytales collected by Stefania Ulanowska at the end of the 19" century are
an outstanding document of Latgalian verbal art and allow us to study a variety of the
Latgalian language as it was spoken at that time. In the first paragraph of her publica-
tion, she writes that the art and language of the Latvians of Polish Livonia had wrongly
been disdained and neglected by researchers (Ulanowska 1891, 181; 2011, 7). The
publication at hand strives to amend this neglect.

The oral nature of the texts is evident in their structure and style, which makes
them especially valuable for linguists. Ulanowska’s transcription shows many phonetic
details and phonological processes and allows to discover the morphophonological
harmony characteristic to Latgalian dialects, where stems change their shape in ac-

! The Middle Low German words in this paragraph are taken from Liibben ([1888] 1993).
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cordance with the shape of an inflectional ending (as in vylks ‘wolf”, plural vilki, or
mekbér ‘search.NF’, maklatu ‘search.sup’).

In Section 3, detailed insights into nominal and verbal inflection were given by
comparing the doculect with modern written Latgalian and other dialects. It showed the
doculect as a rich source for comparative studies of Baltic and Indo-European languages.
Furthermore, its study may give impulses to the ongoing standardization of Latgalian
morphology. Noun declension turned out to be very systematic and close to the modern
standard. Differences between declension classes are better preserved in the doculect
than in other dialects, for example, accusative and locative singular are mostly assigned
according to class and not influenced by the phonetic shape of the stem. Verbs show a dif-
ferent picture. Only verbs of class I, which have no stem-forming vowel, show a stable
system of conjugation and a systematic difference of the subclasses I-a and I-e in past
tense. In classes II and II1, the use of stem vowels as well as endings of 1pL and 2PL is
less systematic. Much variation is found with those verbs whose stem-forming suffix
contains a front vowel or diphthong (such as /&/ and /ei/). Some tendencies for the choice
of stem suffix in various wordforms were found, and the issue is certainly worth further
research. The results will be interesting not only for specialists of Baltic languages, but
also for general linguists interested in morphological systems and their development.

Only little was said about the use of wordforms and other aspects of syntax. Im-
portant phenomena include the logophoric pronoun $ys, the use of non-finite verbforms
in represented speech and other uses of participles or infinitives. Many other points
of interest could not be mentioned within the scope of this sketch, for example, uses
of the future tense or of the genitive case. Such questions were partly treated in prior
publications, but many await further research.

Another rich field for further research is Latgalian lexicology, into which Section 4
gave a glimpse. While the doculect, and Latgalian in general, share the largest part of
their lexicon with other varieties of Common Latvian, including Standard Latvian,
there are also many differences that may give insights into lexical development and
semantic change. Loanwords show the relatedness to other languages in addition to
genetic relationship. The main contact languages of Latgalian in the 17" to 20" century
were various varieties of Slavic languages. Some loanwords are evidence of social
and cultural contacts, for example, borrowed verbs for social interactions or borrowed
nouns connected to Catholicism. In other instances, the genetic relationship and
similarities in the systems between Baltic and Slavic languages make the distinction
between borrowed and inherited material difficult. A case in point are verbal prefixes.
However, this case also shows that from a synchronic point of view, this distinction
may be less important — the preverbs da- (most probably inherited) and roz- (most
probably borrowed) have a similar frequency in the doculect, both are well integrated
into the system of preverbs and show semantic differentiation.

In sum, I hope that this dictionary and the grammatical and lexicological sketches
presented here will stimulate new research on old as well as contemporary documents
of Latgalian. In my case, it was these fairytales that convinced me that Latgalian
should be treated by linguists as a language of its own.
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6. Abbreviations

1/2/3
ACC
ADD
AGR
CAUS
compP
CVB
DAT
DEB
DEF
DEM
DERI
DIM
EMPH
F
FUT
GEN
IDF
IMP
INF
ITR
IRR
LTG
LVS
LOC
LOG
M
MLG
NEG
NOM
PA
PL
PP
PREP
PRS
PST
PTC
PVB

RPOSS
SG
STEM
SUP
TRS
vocC
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first, second, third person
accusative

additive particle
agreement marker
causative
comparative
converb

dative

debitive

definite
demonstrative
derivational suffix
diminutive
emphatic pronoun
feminine

future

genitive

indefinite
imperative
infinitive
intransitive

irrealis

Latgalian

Standard Latvian
locative

logophoric pronoun
masculine

Middle Low German
negation
nominative

active participle
plural

passive participle
preposition

present

past

particle

preverb

question particle
reflexive

reflexive possessive pronoun
singular
stem-forming suffix
supine

transitive

vocative
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Part 2. Dictionary

This dictionary includes only words that differ from Standard Latvian in more or
other ways than by regular sound correspondences, as explained in Section 4.1 of Part 1.

The original writing system is shown in the second line of examples, while the first
line and the headword appear in our transliteration. Section 2 of Part 1 described the
writing system used by Ulanowska and the conventions of transliteration.

The Polish example sentence is taken from Ulanowska’s Polish version of the tales
and is not always a literal translation of the Latgalian example. The English version
is a free translation of the original by the author of this dictionary.

Nouns and verbs are assigned to inflectional classes as described in Section 3 of
Part 1. For problems with the allocation of verbs see Section 3.3.3.

In the Latgalian alphabet, <y> is treated as a variant of <i>, which creates an order
such as vyds — virt — vyss.

Abbreviations and symbols

EN English

LV Standard Latvian

PL Polish

U spelling in Ulanowska’s fairytales

— refers to lemmas derived from this base

— refers to base of derivation

cf. refers to lemmas derived from the same base

) no translation equivalent

(word) word is used in the example but is not a regular translation equivalent of the
lemma

=LV same meaning as the cognate lexeme in Standard Latvian

For grammatical abbreviations (F, M, ITR, TRS, PL, TRS) see list of abbreviations in
Part 1.

For abbreviations of sources (EH, ME, LLVV, LUK, SPWN) see bibliography at
the end of Part 1.
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A

a (1) CONJUNCTION EN but, and, while Iv bet, un pPL a

1 Used to coordinate clauses and parts of clauses

» Juo siva i dzymdynuoja meitu, a gona siva dalu. (B42)
j6 siwa i dzymdynoja miejtu, a gona siwa datu
EN Indeed his wife gave birth to a girl and the wife of the shepherd had a son.
PL jego zona urodzita corke, a pastucha zona syna

2 Joins a clause expressing background information or a comment

» Pamuote breinis, ka vys kas ir, kas jai paleidz, — a jai beja treis meitys, sovys
eistys, tai pamuotei — jei izsyuta sovu meitu pyrmu, iz gonim, ar tii buorineiti
leidza. (B25)

Pamotia briejnis, ka wyss jej kas ir, kas jej palejdz, — a jej bieja trejs miejtys,
souys ejstys, tiej pamotiaj — jej izsyuta sotiu miejtu pyrmu, iz gonim, ar tu
boriniejti lejdza

EN The stepmother suspected that there was someone who helped her. And
she had three daughters, her real daughters, this stepmother had — she sent
her first daughter out with the cattle together with the orphan girl.

PL Macocha domyslita sig, ze kto$ jest, kto jej pomaga, — a miala ona trzy
corki swoje wlasne, ta macocha, — postala swojg starsza corke pasé, z tg
sierotkg razem

a (2) PARTICLEEN (—) LV aPL (-), a

» Jisvaicoj: “A kur jius ejat? “— “A vot imam naudys kab dabuot, ka mes cisi
bedni lauds!” (B39)
jis wajcoj: “A kur jils ejat?” — “A wot imam naudys kab dabot’, ka mies ciszi
biedni latd’s!”
EN He asked: “Where are you going?” “We are going in search of money, for
we are very poor folk!”
PL ten pyta: ,,Gdzie idziecie?” — ,,A ot idziemy, zeby pienigdzy dostac,
bo$my bardzo biedni ludzie!”

a (3) INTERJECTION EN aye Lv a, a PL ach, acha; (dobrze)
» Jidamoj, dumoj: “A, jau atdisim!” (B39)
Ji dumoj, dumoj: “A, jau at-dusim!”
EN They thought and they thought: “Aye, we’ll give it to you!”
pL Oni my$la, mysla: ,,Dobrze, oddamy!”
a to CONJUNCTION EN or, otherwise, if not Lv citadi PL a to, bo

» Kab tu man vairuok nazaruodeitib, a to es tevi da smierts niisissu! (B41)
Kab tu man wajrok naza-roditib, a to e$ tiewi da $miert’s nu-siszszu!
EN Don’t show yourself ever again or I will kill you!
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PL Zebys$ mi si¢ wigcej tu nie pokazywat, bo cie na $mier¢ zbije!

»  Skrisim niu, bruoleisi, pacelu, cikom rogona nava atbraukuse, a to byus
bada! (B29)
Skrisim nit brolejszi pacielu, cikom rogona nawa at-brailikusia, a to byus
bada!
EN Now let’s run away before the witch comes back, otherwise there will be
trouble!
pL Uciekajmy teraz, bracia, poki wiedzma nie przyjechata, a to bedzie bieda!

abadivi PRONOUN EN both v abi divi, abus divus PL obydwoje, obu

»  Kienins palyka morkotnys cisi, bet atraksteja, lai globoj abadivi tis ku-
calanus. (B40)
Kienihcz pa-tyka morkotnys ciszi, bet at-rakstieja, taj gtoboj abadiwi tus ku-
catanc;
EN The king became very sad, but he wrote back that the two puppies should
be taken care of.
PL Krol zasmucit si¢ bardzo, ale odpisal, niech chowaja obu tych pieskéw
»  Izspluove iz Cetru styuru, piec tuo sazajemés abadivi i niiskreja pacelu. (B49)
Iz plowia iz czetru styUru, piec to saza-jemias abadiwi i nu-skriaja pacielu.
EN She spat into the four corners, then they both got ready and ran away.
PL Plungta do czterech katow, potem zabrali si¢ obydwoje i uciekli.

adukats NOUN, M [D1] EN lawyer Lv advokats PL adwokat

» A i tisaveiri (fisys veiri), 17 adukati jau 7 beja, tik jT sazaproveja braukt piec
putna. (B52)
A ti tisawiejri, ti adukati jal ti bieja, tik ji sazaprowiaja bralkt’ piec putna.
EN And these legal men, the lawyers, were already there, they had just start-
ed their quest for the bird.
PL A ci s¢dziowie, co adwokaci juz tam byli, ledwie ze si¢ zebrali jechaé
po ptaka.

aile (1) NOuUN, F [D5] En breed Lv $kirne, suga PL gatunek
» To byus cisi Smukys ailis jiereni! (B21)
to byds ciszi szmukys ajlis jerieni!
EN Then there would be a very pretty breed of lambs!
PL to bedzie bardzo tadny gatunek jagniat!

aile (2) NOUN, F [D5]; DIMINUTIVE: ailena [D4] EN line Lv rinda pPL rzad
» Apvalk jis ar boltom drébem i sasddynoj vysus sula ailend. (B16)
ap-wyik jus ar bottom driabim i sa-sadynoj wyss iz suta ajlenia
EN he dressed he them in white and lined them all up on the bench.
PL ubrat w biate sukienki i posadzil na fawce w rzad.
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aizabaduot VERB Il EN get distressed Lv aizbe&daties, nob&daties PL zmartwic si¢

» Vot jis cisi aizabaduoja i aizasirdeja, ka tys latveits (1atvits) apmuoneja jis.

(B21)

Wot jis ciszi ajza-badoja i ajza-sirdieja, ka tys tatwiejts ap-monieja jus
EN He got very distressed and angry that the Latvian had tricked them.
PL Bardzo zmartwit si¢ i zgniewat si¢, ze ten totysz oszukat ich

aizacert VERB |-E (Cer; cere) EN grip Lv iekerties PL chwyci¢ si¢

»  Turis stipri (stypri), koc krépés munuos aizacerts (aizaCer), kab napakristib!

(B52)

turis stipri, kocz krapias munos ajzaczeris, kab napakristib

EN So hold on fast, grip my mane so you won’t fall down.

PL trzymaj si¢ mocno, cho¢ grzywy mojej chwy¢ si¢, zeby$ nie spadt,

aizagribét VERB Ill + GENITIVE EN get a craving, desire Lv sagribéties PL zachcie¢

» Brauce zvejniks ar zivim, lopsa iraudzeja i aizagribéja zyvu. (B19)

Braucia zwiejniks ar ziwim, topsa iratdzieja i ajza-gribieja zywu

EN A fisherman was riding with a cartload of fish. A fox saw that and got
a craving for fish.

PL Jechat rybak z rybami, liszka zobaczyta i zachciato si¢ jej ryby

Jam cisi aizagribeja gulét, ka sen naguléja. (B45)

jam ciszi ajza-gribiaja gulat’ ka sien na guleja

EN He felt an ardent desire to fall asleep, as he hadn’t slept for a long while.
pL zachcialo mu si¢ spa¢, bo dawno nie spat

aizakuosét VERB || EN start to cough rv ieklepoties PL zakaszle¢

» Vinu nakti jis pagrize (pasagrize) guldadams iz dtris pusis. Ka jis pagrize

(pasagrize), tai jis aizakuoséja, i tys gradzyns izkrita jam nu mutis. (B34)
winu nakti jis pa-grizia gutadams iz utris pusi$, — ka jis pa-grizia, taj jis aj-
za-kosieja i tys gradzyns iz-krita jam nu mutis$

EN One day he turned in his sleep, and as he turned he coughed and the ring
fell from his mouth.

PL jednej nocy, on si¢ przewrocil §pigc, na drugg strong, jak si¢ przewrocit,
tak zakaszlat i pierscionek wypadt mu z ggby

aizasirdeit VERB Ill EN get angry Lv sadusmoties PL zgniewac si¢; «— sirdeitis; cf.
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rozasirdeit
» Ka pazavere, ka naudys nava, aizasirdeja cisi! (B21)

ka paza-wiera, ka naldys nawa, ajza-sierdiaja ciszi!
EN When he saw that there was no money he got very angry!
pL kiedy zobaczyl, ze pieniedzy niema, zgniewal si¢ bardzo!



» Kungs tai cisi aizasirdeja, ka motus plés nu golvys. (B04)
Kungs taj ciszi ajza-sirdieja, ka mots plesz nu gotwys
EN The landowner got so angry that he began to tear the hair from the head.
pL Pan tak bardzo si¢ zgniewat, ze wlosy rwie z glowy

aizasvisneit VERB |l EN blow a whistle Lv iesvilpties PL gwizdna¢; «<— svisneit

» Soka tavs: “Dielen, es naudu jimsu uord, a tu stuovi iz cela, ka kas brauks
voi s, to aizasvisnej labi, kab es dzierdatu!” (B22)
Soka taus: “Dielen, e$ naudu jimszu ora, a tu stowi iz ciela, ka kas brauks,
woj i$, to ajza-$wisniaj tabi, kab e$ dzierdatu!”
EN Father said: “Sonny, I’ll take the money out but you stand on the road and
if someone comes along blow such a good whistle that I will hear it!”
PL Mowi ojciec: “Synku, ja pienigdze bede wyjmowacd, a ty stoj na drodze,
jezeli kto pojedzie, czy pojdzie, to gwizdnij mocno, zebym postyszal!”

aizaSkauduot verb II EN suddenly sneeze Lv noSkaudities PL kichna¢; «— Skauduot
» [Pele] thuoz asti sovu dagund tei kienina meitai i jei aizaSkaudoj .. vot jei kai

Skaudoj, tai tys gradzyns kreit nu mutis. (B34)
i-boz asti soliu daguna tiej kieninia miejtaj i jej ajza-szkaldoj, .. wot jej kaj
szkaudoj, taj tys gradzys krejt nu mutis
EN [The mouse] shoved its tail into the princess’ nose and she had to sneeze
.. now she sneezed and the ring fell from her mouth.
pPL wsunela ogonek swdj do nosa krolewnie, krolewna kichnela .. jak
kichneta, tak pierscionek wypadt z geby

aizaturéet VERB Il EN hold on Lv noturéties PL utrzymac si¢

» Ka nitkrissi, to propulsi, a aizaturiests (aizaturiesi), to vyss byus labi (B52)
ka nukrissi, to propulsi, a ajzaturiasis, to wyss byus tabi.
EN If you fall, you perish, but if you hold on, everything will be fine.
PL jezeli spadniesz, to zginiesz, a utrzymasz sig, to wszystko bedzie dobrze!

aizbludét vers Il EN get lost Lv apmaldities PL zabtadzié; «— bludét

» Brauce saiminiks, — a jis cisi ilgi nabeja muojuos, kaidu godu, voi vairuok
nitbraucs beja i brauce jau atpakal iz satu i aizblideja. Vot jis brauc, brauc,
aizit jam nakts i navar jam (nevar jis) tikt iz cela! (B49)
Bradcia sajmijniks, — a jis ciszi ilgi na bieja mojas, kajdu godu, woj wajrok
nu-bratc¢s bieja i braticia jau atpakal iz satu i ajz-btudieja.
EN A farmer was on his way — he had not been at home for a long time, about
a year or longer he had been away and now he was on his way back home
and he got lost. So he is driving, driving, night falls in and he cannot get on
the right way!
PL Jechal gospodarz, — a on bardzo dtugo nie byt w domu, jaki rok, czy
wiecej jak wyjechat i wracat teraz do domu i zabladzit. Jechal, jechat, noc
go zascigneta i nie mogt trafi¢ na droge!
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aizdudzét verB |ll EN start droning Lv sakt 11bét pL zadudniaé

» Jis dzierd, ka zeme aizdudzeja. (B46)

jis dzierd’, ka ziemia ajz-dudziaja
EN He heard the earth droning.
PL styszy on, ze ziemia zadudniata

aizdit VERB I-E (did, deve)

''EN give (work) to do, assign Lv uzdot pL zadaé

» Es aizdiSu tev dorbu padarét (padareit). (B48)

E$ ajz-duszu tiel dorbu pa-dariet
EN [ will give you some work to do.
PL Zadam ci robote

2 EN give a slapping Lv sadot PL zada¢ cios

» Pajeme kalvs vazu, jau kristés (kristeis) sovu sivu, — i aizdeve jis jai! (B18)

Pa-jemia kalw$ wazu, jau kristia$ sotu siwu, — i ajz-diewia jis jej!
EN The smith took a stick to beat his wife, — and he gave it to her!
pPL Wziat kowal kij, i zaczal chrzci¢ swoja zong, — dopiero jej zadat.

aizdzeivuot VERB Il EN get Lv iegadaties, dabiit PL nabyc¢; (znalez¢)

» A moze tu man, dielen, zyrgu sovu pamessi? Tu jauns, es vacs, to tu sev vel

aizdzeivuosi! (B39)

A moze tu man, dielen, zyrgu sotiu pa-miessi? Tu jalns, e$ wacs, to tu siet
wial ajz-dziejwosi!

EN Maybe, sonny, you can leave me your horse? You are young, [ am old,
you can still get yourself another one!

PL A moze ty mi synku, konia swego zostawisz? Ty$s mtody, ja stary, to ty
sobie innego znajdziesz!

aizdzereibys NOUN, F [D4] PLURAL EN betrothal Lv saderina$anas PL zar¢czyny

» Pasaceja: “Nu, tagad isu pi juo!” Sataiseja aizdzereibys. (B38)

pascieja: “Nu, tagad iszu pi j6!” Sa-tajsieja ajzdzieriejbys
EN She said: “Well, now I will marry him!” They held the betrothal.
PL powiedziata: ,, Teraz juz pojde za niego!” — Zrobili zargczyny

aizést VERB |-E (ad, éde) + GENITIVE EN eat (a little) Lv (mazliet) ie€st PL (trochg) zjes¢
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> Idiid man, meitin (meiten), sienu aizést! (B26)

Idud’ man, miejtin, sieniu ajz-ast’!
EN Give me some mushrooms to eat, dear girl!
PL Daj mi, dziewczynko, grzybow skosztowac!

» llaide jii, deve jam ti vakarenu aizést. (B39)

I-tajdia ju, diewia jam ti wakarieniu ajz-ast’
EN He let him in, gave him supper.
PL Wpuscit go staruszek, dat mu wieczerze zjes¢



aizgremzt VERB |-E EN grunt Lv rekt PL zaryczeé

» Luocs niiguoja iz mezu, ka aizgramze, ka saskréja luocu nu vysu pusu. (B44)
Lo¢s nu-goja iz miezu, ka ajz-gramzia, ka sa-skriaja toczu nu wysu puszu
EN The bear went into the wood and as he grunted out loud, bears came
running from all sides.
PL Niedzwiedz poszedt do lasu, jak zaryczal, jak zbiegly si¢ niedzwiedzie
ze wszystkich stron

aizgrizt VERB |-E (griz, grize) EN kill Lv nokaut PL porzna¢; cf. apgrizt
» Reit atit, jau vysys vuskys gotovys, aizgristys gul guba iz cysu! (B21)
Rejt at-it, jat wysys wuszkys gotowys, ajz-gristys gul gubé iz cyssu!
EN In the morning he came and all the sheep were dead, they lay in a heap
on the straw!
pL Nazajutrz przychodzi, juz wszystkie owce gotowe, porznigte lezg na kup-
ie, na stomie!

aizkiirt VERB | EN become numb (ears) v aizkrist (ausis), kltit kurlam pL
oghichna¢, ghluchnad
» Mira ji nalik, aizkiirts auss nu kligsonys! (B48)
Mira ji na-lijk, ajz-kur¢ atss$ nu klikszonys!
EN They don’t give them rest, the ears become numb from the hue!
PL Spokoju nie daja, zaghuszaja uszy od krzyku!

aizlabet vers |l EN fall in love Lv iemil&t pL polubi¢; < liibet
> Jis aizliibéja jii, a tys tavs, tuos meitys jau, soka tai: “Zeneitis!” (B39)
Jis ajz-lubieja ju, a tys tals, tos miejtys jal, soka taj: “Zenieitias!”
EN He fell in love with her, and the girl’s father said: “Get married!”
pL On takze jg polubil, a ojciec, tej dziewczyny, mowi tak: “zencie sie!”

aizmauruot VERB Il EN roar Lv iemauroties PL beknac

» Niskréja brids iz mezu, kai aizmauruoja, tai piskréja jis kaidi simti (symti)
treis i niiguoja vysi iz lopsu. (B44)
Nu-skriaja bridz iz miezu, kaj ajz-matiroja, taj pi-skriaja jus kajdi simti trejs
i nu-goja wysi iz topsu.
EN The stag ran out of the wood and as it roared out loud, about three hun-
dred [stags] came running together and they all went to the fox.
PL Pobiegl 1o$ do lasu, jak beknal, tak przybieglo ze trzysta losi i poszli
wszyscy do liszki.

aizmoksuot VERB |l EN pay Lv samaksat PL zaptaci¢

» Nu, es tev atvezu galis, bet veris, aizmoksoj! (B22)
Nu, e$ tiel at-wiezu galis, bet wieris, ajz-moksoj!
EN Well, I brought you some meat, but be sure to pay for it!
PL Przywiozltem migsa, ale zaptac!
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aizpraseit VERB Il EN invite Lv iellgt PL zaprosic; «— praseit

» Aizprosa jis ji gostis iz sevim, kienins (kienens). (B33)
Ajz-prosa jis ju gostus iz siewim, kienincz
EN The king invited him to his place.
PL Zaprosit go krol w goscing do siebie

» Pataiseja giidu, aizpraseja daudz gostu. (B48)
a-tajsieja gudu, ajz-prasieja daudz gostu
EN They organized a feast, invited many guests.
PL Zrobila ona bal, zaprosita duzo gosci

aizraksteit VERB Il EN sign over Lv novel&t, parakstit ligumu pL zapisaé

» Saprota, ka jis valnam aizraksteja dalu. (B49)
sa-pruta, ka jis watnam ajz-rakstieja datu
EN He understood that he had signed over his son to the devil.
PL zrozumial, ze dyabtu zapisat syna

aizribt VERB | EN oppose Lv pretoties PL sprzeciwiac si¢

» Muotei koc i zal juo beja, koc jei i niirauduoja kokta, vys navaréja jei aizribt
tavam. (B48)
motiaj kocz i zat j6 bieja, kocz jej i nu-ratidoja kokta, wyss na-warieja jej ajz-
ribt’ tawam
EN As much as mother was sorry, as much as she wept in the corner, she
could not oppose father.
PL matce cho¢ i zal go bylo, cho¢ i poplakata w kacie, ale nie mogla ona
sprzeciwiac si¢ ojcu

aizsést VERB I-A (sast, sada) EN sit down Lv aizsgsties, nosg€sties PL siadac (do stotu);
cf. sasést
»  Kienins i nithrauc iz jim, aizsast aiz golda malteiti ést. (B33)
Kienincz i nu-bralc iz jim, ajz-sast ajz gotda maltiejti ast’.
EN The king came to him and sat down at the table to have a meal.
PL Kr6l przyjechat do nich, siadaja do obiadu.

aizS§makstynuot VERB Il EN clap Lv ieSmask@eties, noSmakstinat PL mlasna¢
» Jis aizSmakstynuoja iz zyrga i izputéja, nikas narvedzéja, kur jis palyka. (B52)
jis ajzszmakstynoja iz zyrga i izputiaja, nikas na-riedzieja, kur jis patyka.
EN He clapped his horse and vanished, nobody saw where he went.
pPL On mlasnat na konia i znikl, nikt nie widzial, gdzie si¢ podziat.

aizvest VERB |-E (vad, vede) EN continue Lv turpinat dzimtu pL wyprowadzic¢
» Ka jau daguoja tys laiks, ka zvierim rija, tai lopsai nabeja puora i jei cisi
baduoja, ka jai barnu nabyus, ka jei sovys ailis navar aizvest. (B52)
Ka jau dagoja tys tajks, ka zwierim ruja, tiej topsaj na-bieja pora i jej ciszi
badoja, ka jaj barnu na byus, ka jej solys ajli$ nawar ajzwiast’.
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EN When the mating season came, this fox had no partner and she was very
upset that she won’t have children, that she could not continue her species.
PL Skoro przyszedt czas rojki u zwierzat, ta liszka nie miata pary i bardzo
si¢ smucila, ze nie bgdzie miala dzieci i swego gatunku nie bedzie mogla
wyprowadzic.

alkiune NOUN, F [D5] EN elbow Lv elkonis PL tokie¢

» A ti vecs, pats leidz spreidi (spreidei), ar buordu leidz alkiuni (alkiunei).
(B45)
a ti wieés, pats lejdz spriejdi, ar bordu lejdz adkitini
EN There was an old man, one inch tall and a beard down to the elbow.
PL tam stary dziad skokie¢ z brodg w tokie¢

ap PREPOSITION + ACCUSATIVE

'=1rv ap EN around pL koto
» Apséja viervi ap kiuku. (B21)
ap-sieja wierwi ap kuku
EN He tied the rope around a tree.
PL uwigzal powroz koto drzewa
2 EN about Lv par PL 0
» Vysi stuosta ap itii puisi! (B24)
Wyss stosta ap itu pujsi!
EN Everybody was talking about this lad!
PL Wszyscy opowiadaja o tym chtopaku!
» Jis iguoduoja ap sovu draugu kumelenu. (B52)
jis igodoja ap souu dratigu kumieleniu
EN He remembered his friend the horse.
PL przypomniat o swoim przyjacielu koniku

apgrizt VERB |-E (griz, grize); cf. aizgrizt
!'= v apgriezt EN cut off PL odcina¢, odcigé
2 N kill v nokaut, nogriezt PL zarzna¢; porzngc
>  Wiks apgrize vysys vuskys. (B04)
wytks [...] ap-grizia wysys wuszkys
EN The wolf killed all the sheep.
pL wilk zarznat wszystkie owce

apjuovét VERB Il EN announce Lv pasludinat pL oglosi¢; — apsajuovet
» Nipierka t1 satu i apjuoveéja iz stolpa, kas aizmoksuos miljonu, tys dabuos
tyma (tama) sata kienina (kienena) majteitis. (B50)
nu-pierka ti satu i ap-jowieja iz stotpa, kas ajz-mokso$ miljonu, tys dabos
tyma saté kieninia maltiejtis
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EN He bought a house there and put an announcement on a post: for one
million one would get a royal meal in this house.

pL kupit tam dom i oglosit na stupie, ze kto zaptaci milion, ten dostanie
w tym domu krolewski obiad.

apkukt VERB |-A EN sink down Lv sagumt PL oprze¢ si¢
»  Atguojis (atguojs) iz ustobu, apkuka iz golda i nimyra. (B44)
at-gojis iz ustobu, ap-kuka iz gotda i nu-myra
EN He went home, sank down at the table and died.
PL przyszedtszy do izby, oparl si¢ na stole i umart

apladeit vERB Il EN dress (TRS) Lv apg€rbt PL ubraé; — apsaladeit
» Pajéme kaci, apladeja par cylvaku. (B46)
Pa-jemia kaczi, ap-tadieja par cytiaku
EN She took a cat and dressed it as a man.
pPL Wzigta kota, ubrala jak czlowieka.

apleik ADVERB EN (all) around v apkart pL koto, dokota

» A tys duracens apguoja apleik ap calmu. (B31)
A tys duraciehcz ap-goja aplejk ap catmu
EN Meanwhile the fool walked around the stump.
PL A ten duren zakrad? si¢ koto pnia
» Dajuoja pi Smukys lylys (lelys) satys, apleik beja cik kuormu pitaiseits. (B52)
dajoja pi szmukys tylys satys, aplejk bieja cik kormu pitajsiets
EN He arrived at a pretty, big farmstead, with buildings all around.
PL przyjechat do pigknego wielkiego domu, dokota byto duzo budynkow

aplyzguot VERB Il EN lick Lv aplaizit pL obliza¢
» To did jai tii lizeiku aplyzguot, ar kuru jei putru maiseja! (BO1)
To dud’ jej tu lizejku ap-tyzgot’, ar kuru jej putru majsieja!
EN So give her the spoon to lick with which she stirred the gruel!
pL To dajcie jej t¢ tyzke oblizac, ktora ona kasze mieszata!
apsabeigt VERB |-E/A (beidz, beidze or beidza) EN perish Lv nobeigties, iet boja PL
pozabijac si¢
» Peras, péras pa tii dyuni i vysi i apsabeidza (apsabeidze).(B03)
Pieras, pieras pa tu dytni i wysi i apsa-biejdza
EN They beat and kicked around in the mud and all of them perished.
PL Bili sig, bili po tem blocie i wszyscy si¢ pozabijali
apsabezdét VERB IIl EN fart Lv nobezdgties PL zebzdzi¢ si¢

» Jis vaicoj: “Kas ti smird?” Jei atsoka, ka Sei drusku apzabezdiejuses (apsa-
bezdiejuse)/ (B38)
Jis wajcoj: “Kas ti Smird?” Jej at-soka, ka szej drusku apza-biezdiejasias!

88



EN He asked: “What is this smell?” She said she had farted a little.
PL On pyta: ,,Co tam czué¢!” — Ona powiada, ze ona troche¢ zebzdz... si¢!

apsajuovét VERB |l EN show oneself Lv paradities PL objawi¢ si¢; «— apjuovét

» Vajag it iz tavu, apzajuovet myusim! (B40)

Wajag it iz tawu, apza-jowiet’ myusim!
EN We must go to father and show ourselves!
PL Trzeba i§¢ do ojca, objawic¢ si¢ mu!

apsakaleceit VERB |l EN get hurt, injure oneself Lv ievainoties PL pokaleczy¢ sic;
«— sakaleceit

» Ji cisi niizamiiceja, cikom dabuoja vepra, musen i apzakaleéeja! (B52)

Ji ciszi nuzamucieja cikom daboja wiepra, muszeh i apzakaleczeja!
EN They laboured hard before they got the boar, and surely they got hurt!
PL Bardzo sie namg¢czyli, nim dostali wieprza, zapewne pokaleczyli sig!

apsakuorsteit VERB Il OR Il EN hang around oneself Lv apkarties PL obwiesic si¢

» Ka daudz putnu saskréja, jis jis cik sagiva, apzakuorsteja ar jim. (B52)

ka daltdz putnu saskriaja, jis jus cik sagiwa, apzakorstieja ar jim

EN When a lot of birds had come together, he caught many of them, hung
them around himself.

PL skoro duzo ptakéw sie zleciato, ztapat kilka, obwiesit si¢ niemi

apsaladeit VERB Il EN dress Lv apg€rbties PL ubra¢ si¢ «— apladeit, cf. sasaladeit

» Jumprovys izmauduojusi (izamauduojusys), sevkura gierbas (gierbes), —

vinpadsmit apzaladeja, apvylka spalvenis, spornis dakuore i niiskreja, a tej
divpadsmyta meklej i meklej sovu driebu i navar atrast. (B49)

Jumprowys iz-mauldojuszi, siel kura gierbas, — winpacmit apza-tadieja,
ap-wytka spalwienis, sporni$s da-kora i nu-skriaja, a tiej diipacmyta mieklej
i mieklej souu driebu i na-war at-rast’

EN The maidens finished bathing and dressed — eleven maidens got dressed,
put on their feathers, attached their wings and flew off, but the twelfth one
searched and searched for her coat and could not find it.

PL Panny si¢ wykapaty, kazda si¢ ubiera, — jedynascie si¢ ubrato, — wlozyly
piorka, skrzydta przyczepily i poleciaty, a ta dwunasta szuka i szuka swo-
jego ubrania i nie moze znalez¢

apsamuoneit VERB Il EN let oneself be tricked Lv pievilties PL oszukac si¢

» Ka vacuokis (vacuokais) apzamuoneja, jis napizazyna titram. (B21)

Ka wacokijs apza-monieja, jis na piza-zyna utram
EN As the eldest had let himself be tricked, he didn’t tell the second German.
pL Skoro starszy si¢ oszukatl, nie przyznal si¢ drugiemu.
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apsapruoveit VERB || EN get a better life Lv nokltt labaka stavoklt (EH) pL popra-
wic¢ si¢; cf. pasapruoveit
»  Nu, paldis Divam, buoben, jau mes niu apzapruovesim (apsapruoveisim)/ (B39)
Nu, paldis Diwam, bobien, jat mies nit apza-prowiesim!
EN Well, thank the Lord, woman, now we will have a better life!
pL Chwata Bogu, babulko, my si¢ teraz poprawimy!

apsavert VERB |-E (ver; vere) EN look around Lv skatities apkart pL ogladac (si¢); <— vertis

» Attt iz tim bruolim, apzaver jis riikku. (B24)
At-it iz tim brolim, apza-wier jus ruku
EN They came to the brothers, looked at their hands.
PL Przychodza do tych braci, ogladaja ich rece

apsavilkt VERB I-A (valk, vylka) EN to dress Lv apg€rbties PL ubieraé si¢

» Cikom tavs apzavalkas (apsavalk), dals zyrga aizjiudz. (B23)
Cikom tals apza-watkas, dats zyrga ajz-jitidz
EN While father got dressed the son harassed the horse.
pL Ojciec zaczat si¢ ubierac, a syn konia zaprzagt
Jis apzavylkas (apsavylka) pa muzickam, apuova (apuove) veizis kuoja. (B52)
Jis apzawytkas pa muzickam, apowa wiejzis koja
EN John dressed as a poor farmer, put on bast shoes.
PL On si¢ ubrat po chtopsku, obut tapcie na nogi

apsaZeneit (apsaZenét) VERB || EN marry Lv apprecéties PL ozenic si¢, pozeni¢ si¢;
« Zeneits; apZeneit

» Tys kungs apzaZené€ja ar tii buorineiti. (B25)
Tys kungs apzazenieja ar tu boriniejti
EN The man married the orphan girl.
pL Ozenil si¢ Pan z tg sierotkg

» A kai ti barni izaugs, tai jT apzaZenésis (apsazeneis)! (B42)
a kaj ti barni iz-augs, taj ji ap-zazeniesis!
EN And when these children grow up they will marry!
PL a jak te dzieci wyrosna, tak si¢ pozenig!

apSmucynuot VERB |l EN scald Lv applaucét PL oparzy¢
» ApSmucynoj [barnus] kuorsta iudini. (B16)
ap-szmucynoj korsta jitdini
EN Scalded [the children] in hot water.
PL oparzy! je goracg woda
aptauksteit VERB Il EN feel by touching Lv aptaustit PL namacac; < tauksteit

» Pazamist kungs, tauksta, kas 17 iraida? I aptauksta — kuojagalr (kuojgali)
tels! (B0O2)
Paza-must kungs, talksta, kas ti irajda? i ap-tatksta koja-gali tielsz!
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EN The gentleman awoke and touched something — what is it there? He
touched a calf down at his feet!
PL Budzi si¢ pan, maca, co tam jest takiego? namacat nogg cielgcia!

aptrucét VERB || EN to poison Lv noind&t PL otruc¢

>

Pileja Aleksandram gluozé zuolu, kai ji aptrucét. (B48)

pi-leja Aleksandram gtozia, zolu, kaj ju ap-truciat

EN Added poison into Aleksandra’s glass in order to poison him.
PL nalata Aleksandrowi w szklanke lekartwa, zeby go otru¢

aptyukst VERB I-A EN swell up Lv uzpampt PL spuchng¢; < tyukst

>

Puorguoja treis godi, Aleksandra vys guléja aptyukss kai kolns! (B48)
Por-goja trejs godi, Aleksandra wyss gulaja aptytikszsz kaj kotns!

EN Three years passed by, and Aleksandra still lay there swollen up like
a hill.

PL Przeszlo trzy lata, Aleksander wciaz lezy spuchnigty jak gora!

apvuiceit VERB |l EN teach, train Lv apmacit PL trenowac; (najezdzic¢); «— vuiceit

>

“Nu kas? Voi apvuiceji man ierzeli? Jis atsoka: “Apvuiceju gon, del mane
nabeja tys griuts (gryuts)!” (B49)

“Nu kas? woj ap-wujcieji man jerzieli? Jis at-soka: “Ap-wujcieju gon, diel
mania na bieja tys gritts!”

EN “So? Did you teach my stallion?”” He replied: “I did, it wasn’t hard to
me!”

PL ,,Co? najezdzite§ mi ogiera?” — On odpowiada: ,,Najezdzitem! Nie byto
to trudne!”

apzynuot VERB Il EN get to know Lv uzzinat pL dowiedzie¢ si¢

»  Vajaga paprisku apzynuot, kaidi 17 lauds byus, moze kaidi razboiniki. (B45)

Wajaga pa priszku ap-zynot’, kajdi ti latid’§ byus, moze kajdi razbojniki
EN First we have to know what kind of people there are, maybe they are robbers.
PL Trzeba naprzod dowiedzie¢ sig, jacy tam ludzie, moze jakie rozbojniki

apZeneit (apZenét) VERB Il EN wed Lv apprecét PL ozenié; < Zeneit

» |Gruomota,] kur beja piraksteits, kab jei itii puiskinu ar sovu meitu apZene-

itu. (B42)

kur bieja pi-rakstiejts, kab jej itu pujszkinu ar sotiu miejtu ap-zeniejtu

EN [A letter] where it was written that she should wed this boy with
their daughter.

PL gdzie byto napisano, zeby zona tego chtopaka ze swoja corkg ozenita
Atguoja puiskins, padeve gruomotu, — siva puorskaiteja, pajeme i apZeneja
ju ar meitu sovu. (B42)

At-goja pujszkins, pa-diewia gromotu, — siwa por-skajtieja, pa-jemia i ap-ze-
nieja ju ar miejtu souu.
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EN The boy arrived and delivered the letter. The wife read it and wed him to
her daughter without delay.

PL Przyszedl chtopak, podat list, Zona przeczytata, wzieta i ozenita go
z corka swoja.

asnis (as$nis) NOUN, F [D6] EN blood Lv asinis PL krew

» Slauka i veras, ka vyss ziibyns ar asni! (B45)

Stauka i wieras, ka wyss zubyns ar asni!
EN He wiped his sword and saw that it was full of blood.
pPL Wyciera i widzi, ze caty patasz we krwi!

»  Lyka rozgrizt mozii pierstenu i ar a$ni padzaraksteitis (padsaraksteit). (B49)

tyka roz-grist’ mozu pierstieniu i ar aszni pad-za-rakstiejtis
EN He told him to cut his pinkie and to sign with his blood.
PL kazat rozcigz maty paluszek i krwig podpisac si¢

atguoduot VERB || EN guess Lv atmin&t PL zgadac; < guoduot

» Tavs izamiida, padzierda, atguoduoja, ka tys viezs beja runuojis (runuojs). (B38)

Taus iza-muda, pa-dzierda, at-godoja, ka tys wiez$ bieja runojis
EN Father woke up, heard it and guessed that it was the crab talking.
PL Ojciec zbudzit sig, postuchal, zgadt, Ze to rak gada

atit VERB |-A IRREGULAR EN come Lv nakt, atnakt, pieiet PL przyjs$¢; «— 1t

» Barni cisi ruodi, ka jau tavs atguoja. (B36)

barni ciszi rodi, ka jau tals at-goja
EN His children were very happy that father had come home.
PL dzieci rade, ze ojciec przyszedt

» Izsvide tis palnus, a vuskys ganeja, vina vuska atguoja, pagiva tis palnu

i apéde. (B40)

Iz-Swidia tus patnc, a wuszkys ganiaja, wina wuszka at-goja, pa-giwa tus
patnu i ap-jedia.

EN They threw the ashes out where sheep were grazing, and one sheep ap-
proached, caught the ashes and ate them.

PL Wysypali ten popidt, a owce si¢ pasty, przyszia owca, chwycita tego pop-
iotu 1 zjadta.

atjimts, -a PARTICPLE EN paralyzed Lv paraliz&ts PL bezwladny; cf. jimt
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» A ti pyuné guléja veceite, muote juo, jau pici godi slyma beja, atjimtys jai

beja i ritkys i kuojis. (B42)

A ti pylnia guleja wiaciejtia motia jo, jal pici godi styma bieja, at-jimtys jej
bieja i rukys i kojis.

EN In that barn an old woman was lying, his mother, who had been ill for five
years, her arms and legs were paralyzed.



PL A tam w stodole lezata staruszka, matka jego, juz piec lat staba byta,
miata bezwtadne r¢ee i nogi.

atlaupeit VERB Il EN beat Lv sist PL wyttuc

» A jis man naizmoksuoja, vot es ji labi atlaupeju ar vazu. (B21)
a jis man na-iz-moksoja, wot e$ ju tabi at-talipieju ar wazu
EN But he didn’t pay, and I beat him with a stick.
PL a on mi nie zaptacit; dobrze go wytluktem kijem

atmeit VERB | EN change Lv mainit PL zmieni¢

» Vuordu pasaceja, jau atmeit navar, vajag turétis aiz vina! (B45)
Uordu pa-$cieja jau at-miejt’ nawar, wajag turiatis ajz wina!
EN He had given his word and could not take it back, he had to stick to it!
PL Stowo powiedzial, juz zmieni¢ nie mozna, trzeba trzymac si¢ jednego!

atmiereit VERB Il
' EN try on, measure Lv merit, pielaikot PL mierzy¢

» Miereja, miereja, nikam nadait. Atmiereja vinai, navaida lobs. (B32)
Mierieja, mierieja, nikam na-da-it [...]. At-mierieja winaj, nawajda tobs
EN They tried and they tried, it fitted none. The shoe was tried on one and
didn’t fit.
PL Mierzyli, mierzyli, nikomu nie byt wczesny [...]. Mierza jednej, nie dobry

» Dait pi durovu, atmierej padu, — juo zuoboki ir. (BO8)
Dait pi durowu, at-miriej padu, — j6 zoboki ir
EN They go to the door and measure the prints — they are from his boots.
PL Idg, mierzg Slady, — zupetnie slady jego butow

2 EN measure (off) Lv atméerit PL odmierzy¢

» Atguoja vysi, atnese pyurus, jis vysim atmiereja, vysys treis skreinis izdaleja.
(B41-33)
At-goja wysi, at-niazia pyurs, jis wysim at-mierieja, wysys trejs skriejnis
iz-dateja.
EN They all came and brought bushels and he measured off [money] for all,
he dealt out all three chests.
PL Przyszli wszyscy, przyniesli pury, on wszystkim odmierzyt, wszystkie
trzy skrzynie rozdzielit.

atpruoveit VERB Il EN send back Lv siitit atpakal PL wyprawic; cf. izpruoveit,
pruoveitls, sasapruoveit
» A es navainigs (navaineigs), to man atpakal atpruove! (B0OS)
a es$ na wajnigs, to man atpakal at-prowe!
EN But [ am innocent and so I was sent back!
PL a ja nie winien, to mi¢ stamtad wyprawili.
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atsaceit VERB |I|

! = Lv atsactt, atbildét EN answer PL odopwiedzie¢

2 EN bequeath Lv novelgt, atstat mantojuma pL zapisac

» Beja vin (vinam) kupcam dals, i tavs niimierst, — i atsoka jam treis simti

naudys, par kil jam tavari pierkt. (B34)
Bieja win kupczam dats i talis nu-mierst, — i at-soka jam trejs simti natidys,
par ku jam tawari pierkt’.
EN There was a merchant who had a son. The father died and bequeathed to
him three hundred [roubles] to buy goods.
pL Miat kupiec syna i, umierajac, zapisal mu trzy stowki pieniedzy na kupno
towarow.

atsalaist VERB |-E (laiz, laide) EN abate Lv samazinaties PL sklgsnac¢
» Apmozguoja jii, ideve jam padzert tuo asna, i tys vyss tyukss atzalaide. (B48)
Ap-mozgoja ju, i-diewia jam pa-dziert to asznia i tys wyss tylksz aca-fajdia
EN He washed him, gave him some of the blood to drink and the swelling abated.
pL Obmyt go, dal mu napi¢ si¢ tej krwi i ta cata puchlizna sklesta

atsaligt VERB | EN refuse Lv atteikties PL wymowic sig
» Navaréja jei atzaligtis (atsaligt), jei i pizvéréja. (B45)
Na-warieja jej acalikti$, jej i pi-zwierieja
EN She could not refuse and so she swore.
PL Nie mogla sic wymowic, i przysiggla

W —

atsaspros§cet (U: atsasproscat) VERB Il EN bid farewell Lv atvadities PL pozegnac si¢
» Jai muna muote ciotka, — mierstiite (mierstlit) zemé prosa atzaspro$catis
(atsasproscet) ar ji! (B17)
Jej muna motia ciotka, — mierstutia ziama prosa aca-sproszczatis ar ju!
EN My mother is her aunt — she is dying and wants to bid farewell to her!
PL Moja matka to jej ciotka, — chora §miertelnie, chciataby pozegnac si¢ z nig!

atsastuot VERB |-A (stuoj, stuoja) EN rise Lv aiziet (no galda) pL wstac (od stotu)
» Paéde tuos galis, atzastuoja nu golda nist. (B13)
Pa-jedia tos gali$, aca-stoja nu gotda nust
EN They ate up their portion of meat and rose from the table.
PL Zjedli tego migsa, wstali od stotu

atsasvert VERB |-E (sver, svére) EN weigh (oneself) Lv nosverties PL zwazyc¢ si¢

» Atzasversim mes, dielen, pret britkastim, kuri mes griutuoks (gryutuoks), voi
tavs, voi dals! (B13)
Aca-Swiersiam mies dielen, priet’ brukastim, kuri mies grittoks, woj taus,
woj dats!
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EN Let’s weigh before breakfast, sonny, [and see] who of us is heavier, father
or son!

PL Zwazmy si¢ synku przed $niadaniem, ktory z nas cigzszy, czy ojciec,
czy syn!

atsavert VERB I-E (ver; vére) EN look back Lv atskatities PL ogladac si¢; «— vertis

» Jis atzaveres (atsavére) atpakal, redz, ka stuov iz jumta juo siva. (B30)
Jis adza-wieras atpakal, riadz, ka stou iz jumta j6 siwa
EN He looked back and saw his wife standing on the roof.
PL On si¢ oglada i widzi, Ze stoi na dachu jego Zona

atsavest VERB |-E (vad, vede) EN give birth (animals), calve, lamb etc. Lv atnesties
PL ocieli¢ si¢, okoci¢ sig itp.

» A bobulkenei atsavadas (atsavad/atsavede) giis (giivs). (B07)
a bobulkieniaj, aca-wadas gus
EN Meanwhile the cottager’s cow had calved.
PL a tymczasem u komornika ocielita si¢ krowa

» Ka jei atsavedes (atsavede), to jai beja vins jierens ar sudobra vilneni, utris
(Ttrys) ar zalta. (B40)
Ka jej acawiedia$, to jej bieja wins jeriencz ar sudobra wilnieni, utris ar zatta.
EN When this sheep lambed, it yielded one lamb with silver wool and one
with golden wool.
pL Skoro si¢ okocita, to u niej bylo jedno jagnie ze srebrng welna, drugie
ze zlota.

attreit (ar zuolem) VERB | EN rub (with herbs) Lv ieberzet PL wytrzec¢, natrzec¢

(ziotami)

» Pajam jei sovu muosu, kur (kura) beja nitkauta, pyrmi, attrin ar zuolem,
atdzeivynoj jii. (B30)
pa-jem jej souu mosu, kur bieja nu-kauta, pyrmu, at-trin ar zolam, at-dziej-
wynoj ju
EN She took her sister who had been killed, the first one, rubbed her with
herbs, made her alive.
PL wzicta swojg siostre zabita, t¢ pierwsza, wytarta ziotami, wskrzesita ja

augs$i, iz augsi ADVERB EN (on) top, up Lv augsa, augsu PL gora, na gorze, w gore
»  Mes Sudin byusim augsi iz kolna! (B52)
mes szudin byusim alikszi iz kotna!
EN Today we will be on top of the mountain!
pPL my dzi$ bedziemy na gorze!
» A uobelnicys (uobelneicys) pazacele iz augsi, navar jei dasnégt. (B40)
a obielnijcys paza-ciela iz alikszi, na war jej da-$niagt’
EN The apple trees rose up in the air and she couldn’t reach the fruit.
PL a jabton podniosta si¢ w gore, tak ze nie mogta jej dostac
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augSpieden ADVERB EN on the back, belly up Lv uz muguras pL do gory nogami

» Vot jei krita (kryta) pi zemis augspieden, iz augsu vadars. (B52)

Wot jej krita pi ziamis atiksz pieden, iz alkszu wadars
EN She fell down on the ground with her legs stretched out, her belly up.
pL Padla na ziemi¢ do gory nogami, do gory brzuchem

augstine (U: augstine, augsteine) NOUN, F [D5] EN upside, up(wards) Lv augsa PL

B

gora (w gore), wysoko

» To tai cisi aizasirdeja, ka nu dusmu iz augstini lece i nu golvys motus plése

zemeé! (B42)

to taj ciszi ajza-sierdieja, ka nu duszmu iz aukstijni lacia i nu gotwys mots
ptasia ziamia!

EN He got so very angry that he jumped up in the air and tore the hair off his
head!

PL to tak si¢ zgniewal, ze ze ztosci w gore skakat i z glowy wiosy rwat!

» A pele vys skréja pa augsteini i pa zemeini. (B26)

a piala wyss skriaja pa atikstiejni i pa ziemiejni

EN While the mouse kept running around (literally: up and down, high and
low).

PL a myszka wcigz biegala i wysoko i nisko

bagaturs NOUN, M [D2] EN rich man Lv bagatnieks PL mocarz

» Kienins (kienens) breinis, kas tys taids par Iylu (lelu) bagaturi, ka jis tur cik

zvieru zam sovys valdiesonys. (B44)

Kienihcz briejnis, kas tys tajds par tytu bagaturi, ka jis tur cik Zwieru zam
souys waldieszonys

EN The king wondered about this rich man who had so many animals under
his rule.

pPL Krol dziwi sig¢, co to taki za wielki mocarz, ktory ma tyle zwierzat
pod swojem panowaniem

baile NOUN, F [D5] EN fear Lv bailes PL strach
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» Jam baile, ka jis zoga. (B13)

jam bajla, ka jis zoga

EN He is scared because he stole [the ox].
PL strach mu, ze ukradt

Sulaini nu bailis nitbagusi. (B48)

sutajni nu bajlis nu-baguszi

EN The servants had run away in fear.

PL shugi ze strachu pouciekaty



baileigs, -a ADJECTIVE EN fearful Lv briesmigs, bistams PL straszny

» Itys byus vysu baileiguoks ragans, byus ar ji griutuoks (gryutuoks), kai ar
citim (cytim)! (B45)
Itys byUs wysu bajlejgoks ragané, byus ar ju grititoks, kaj ar citim!
EN This will be the most fearful dragon, with him it will be more difficult
than with the others!
PL Ten bedzie najstraszniejszy smok, bedzie z nim trudniej niz z tamtymi!

bais ADVERB + GENITIVE EN afraid, fear Lv bail PL straszno, strach, bac si¢

» Man bais Juona Palnuruskys! (B45)
Man bajs Jonia Patnuruszkys!
EN I fear John Cinderboy!
PL Boj¢ si¢ Janka Popielucha!
» A tam baznickungam (bazneickungam) bais beja, kab jis jii nanitkautu. (B35)
A tam baznijc-kungam bajs bieja, kab jis ju na nu-kaltu
EN For the priest feared that he would kill him.
PL A ten ksigdz bat si¢, zeby on go nie zabit

balva NOUN, F [D4] EN tub Lv balla, toveris PL dzieza
» Lopsa ileida balva, izzide vysu golvu ar maizis meikli i niiskréja pacelu.
(B19)
topsa i-lejda balw3, izzijdia wysu gotwu ar majzis miejkli i nu-skriaja pacielu.
EN The fox crept into the tub, smeared its whole head with dough and ran
away.
PL liszka za$ wlazta do dziezy, wymazata catg gtowe rozczyng 1 wybiegta.

barolota maize PHRASE EN chaff bread Lv pelavu maize pL berlowy chteb

» Senuok barolota maize beja, malna, kai zyrga syudi. (B36)
sieniok barotota majzia bieja, matna, kaj zyrga syudi
EN Back then there was chaff bread, it was black as horse dung.
PL dawniej bertowy chleb byt czarny jak konski gnoj

bednys, -a ADJECTIVE
' EN poor Lv nabadzigs PL biedny; — pabednys

»  Veirs ar sivu dzeivuoja, ji beja bedni. (B10)
Wiejrs ar siwu dziejwoja, ji bieja biedni
EN There was a couple, they were poor.
PL Byl maz z Zona, byli biedni

» Jei deve minet i boguotim i bednim, nivin (nivins) navar atminét! (B31)
Jej diewia miniat’ i bogotim i biednim, ni win na war atminiat’!
EN She let everybody guess, rich and poor, but nobody could guess right!
pPL Dawala i zgadywac i bogatym i biednym, i nikt nie moze zgadnac!
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2 EN bare Lv pliks PL nagi

» Jam niiit jau vysa uoda nu celu, palik bednys kauls ar asni. (B35)

Jam nu-it jatl wysa oda nu cielu, palik biednys kauts ar asni
EN He lost the skin of his knees, only the bare bones were left, bleeding.
PL Zlazla mu juz cata skora z kolan, zostata sama ko$¢ ze krwig

bez krysta PHRASE EN unchristened Lv nekristits PL bez chrztu

» Jis atsoka: “Mani muote nizpaudze bez krista (krysta), i mani te lyka iz

pokotys, kab es naudys sorguotu. (B41)

Mani motia nu-zniatdzia biez krista i mani tia tyka z pokotys, kab es$ natdys
sorgotu.

EN My mother choked me while I was still unchristened and for my atone-
ment [ have to guard money.

PL Mnie matka udusila bez chrztu i mnie tu dali na pokutg, Zebym pi-
eni¢dzy pilnowat.

biedeigs, -a ADJECTIVE

!'= v bedigs, skumj$ EN sad PL smutny

» Juons palyka cisi biedeigs, ka jei juo nadagaideja i pi cyta it. (B45)

Johc pa-tyka ciszi biediejgs, ka jej j6 na-dagajdieja i pi cyta it’

EN John became very sad because she hadn’t waited for him and was going
to marry another.

pL Janek bardzo si¢ zasmucil, Ze ona si¢ go nie doczekata i za innego idzie

2 EN poor Lv nabadzigs PL biedny, -a
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»  Esjaujiusu naudu naturu vaira! Lauds sakrita (sakryta) iz mane, kas pazyce-

Jja, a kas otkon apzoga mani, es tagad biedeiguoks, kai beju senuok! (B21)
ES jau jilsu natudu na turu wajra! Laud’s sa-krita iz mania, kas pa-zyczeja,
a kas otkon ap-zoga mani, e$ tagad biediejgoks, kaj bieju sieniok!

EN [ don’t have your money anymore! Folk came to me and borrowed, others
stole from me, now I am poorer than I was before!

PL Ja juz waszych pienigdzy nie mam wiecej! Ludzie zbiegli si¢ do mnie; kto
pozyczyt, a kto zndw okradt mig, ja teraz biedniejszy, niz bylem dawnie;j!
Beja senuok saiminiks cis boguots i cis skiips, bez sova gola, nikam nikuo
naideve i iz satu biedeiga (biedeiguo) nikod nailaide. (B06)

Bieja sieniok sajmijniks cisz bogots i cisz skups, biez soliua gola, nikam nikd
na-i-diewia i iz satu biediejga nikdd na-i-tajdia niké.

EN Once there was a farmer who was fairly rich and a miser, stingy without
end. He didn’t give anybody anything and never let a poor man into his
house.

PL Byt dawniej gospodarz bardzo bogaty i bardzo skapy, nikomu nic nie dat
i do chaty biednego nigdy nie puscit.



bindzjuken$ (DIMINUTIVE OF bindzjuks) NOUN, M [D1] EN jacket Lv zakete PL sur-
ducik (DIMINUTIVE OF surduk)

» Vot jei apvalk biksis, Itk capuri golva, kaidu bindzjukenu apvalk i niiit acatu.
(B11)
Wot jej ap-watk biksis, lik capuri gotwa, kajdu bindziukeniu ap-watk i nu-it
acatu.
EN She put on trousers, a hat and some jacket and went out to harrow.
pL Ubrata si¢ w spodnie, wlozyta czapke na glowe, jaki$ surducik i poszta
bronowac.

biZne NOUN, F [D5] EN thicket Lv biezoknis PL gestwina

> Ivylka bizné, aizlyka ar lylu (1elv) kitku, viersum pisvide zoru. (B22)
I-wytka biznia, ajz-tyka ar tytu kuku, wiersum pi-Swidia zoru
EN They pulled [the corpse] into a thicket, behind a big tree, and threw twigs
upon it.
pL Wciagneli do gestwiny, przywalili wielkiem drzewem, na wierzch nar-
zucili gatezi

blens NOuN, M [D2], bléni NOUN, M [D2] PLURAL EN nonsense Lv blénas F [D4] PLU-
RAL PL glupstwa

»  Kii tu man taidu bléni runoj? (B48)
Ku tu man tajdu blieni runoj?
EN What nonsense are you speaking?
pL Co ty mi takie glhupstwa gadasz?
» Kii tu man runoj blenus? (B52)
Ku tu man runoj blenc¢?
EN What nonsense are you speaking?
pL Co ty mi gadasz ghupstwa?

blins NOUN, M [D1] EN pancake Lv pankiika pL blin

»  Kur bejus, nabejus, Donats ar Masi apéde tis blinus. (B30)
kur biejus, na biejus, Donats ar Masiaj ap-jedia tus blinc
EN It came one way or the other, Donats and Masja ate up those pancakes.
PL przybiegli Donat z Masig, zjedli te bliny

blise NOUN, F [D5] EN gun Lv bise PL strzelba
» A juos iraudzeja pi tius lauzu ciSi daudz nazu, i blisis, i zabynu, juos

dazaguoduoja, ka ji razboiniki. (B43)
A jos i-ratdzieja pi tus lalzu ciszi daudz nazu, i blisis, i zubynu, jos da-
za-godoja, ka ji razbojniki
EN But they had seen a great many knives with these men, and shotguns and
swords, they had guessed that they were robbers.
PL A one zobaczyly u tych ludzi bardzo duzo nozow i strzelb i pataszow,
domyslity sie, ze to rozbojnicy
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blidét vers |l EN stray Lv maldities, klejot apkart pL btgka¢ si¢; — aizbludet

»  Tik skréja pa ti klajumenu lopsa, — skréja, bliideéja, i navaréja izit nu tinenis.

(B52)

tik skriaja pa tu klajumieniu topsa, — skriaja, btudieja, i na-warieja izit nu
tinienis.

EN Only a fox was running over this plain, she ran and strayed and could not
get out.

pL tylko biegata po tej polania liszka, — biegala, btgkata si¢ i nie mogta wy-
j$¢ stamtad.

blyugzétis (U: blyugzatis) VERB Il EN fall down with a thud v nokrist PL grzmot-

nac si¢

> Tkuope jis kitka i kai léce, tai zemé blyugZajas (blyugzéjuos) i gotovys (got-

ovs)! (B09)

Ikopia jis kuka i kaj lacia, taj ziamia btytigzajas i gotowys!

EN He climbed on a tree, but when he jumped he fell down with a thud and
was dead!

pL Wlazl na drzewo, i jak skoczyl, tak o ziemie si¢ grzmotnal i gotow!

blaka NOuN, F [D4] N steel sheet Lv skards pL blacha

» Vajag pataiset (pataiseit) augstu kolnu iz sesdesmit osu augstuma, ar blaku

Ju apkalt, kab byutu glums. (B52)

wajag patajsiet alkstu kotnu iz sieszdieSmit osu aukstuma, ar blaku ju ap-
kalt’, kab byutu glums

EN They have to make a high mountain, sixty fathoms high, and cover it with
steel sheets so that it will be slick.

PL trzeba zrobi¢ wielka gore, na sze§c¢dziesiat sazni wysokosci, blacha ja
oku¢, zeby bytlo $lizgo

bobulcene, bobulkene (FEMINATIVE «<— bobuls) NOUN, F [D5] EN female cottager Lv

(Luk: bobuls ‘lauku iedzivotajs, kuram ir tikai piemajas zeme’) pL komornik
» Jam kauns iz saiminiku prasétis (praseitis) gulét, —jis it pi bobulcenis. (B07)

jam kauns iz sajmijniku prasieti$ gulat’, — jis it pi bobulcienis

EN He was ashamed to ask the main farmer for lodging — he went to a cot-
tager woman.

PL wstydzi si¢ gospodarza prosi¢ o nocleg; idzie do komornika.

bobuleits (DIMINUTIVE < bobuls) NOuN, M [D2] EN cottager Lv (Luk: bobuls ‘lauku
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iedzivotajs, kuram ir tikai piemajas zeme’) PL komornik

» A bobuleits vepri svylynuoja i jam vys guns dzysa. (B14)

A bobulejts wiepri swytynoja i jam wyss guncs dzysa,
EN But a cottager was singeing a pig and the fire always went out.
PL A komornik wieprza smalit i jemu wcigz ogien gast



bocjuki NOUN, M [D1] PLURAL EN fine shoes Lv (Luk: bociki ‘Snor&jami zabaki’) pL
buciki

» [ sasyun zuobokys, — tavam zuobokys, muotei bocjuki. (B23)
i sa-szyln zobokys, — tawam zobokys, motiaj bociuki
EN And they sewed boots — boots for father and fine shoes for mother.
PL i uszyli buty, — ojcu buty, matce buciki

boikena (DIMINUTIVE < boika) NOUN, F [D4] EN cream pot Lv (Luk: boika ‘trauks
sviesta kulSanai’) PL masnica
» Kacs daudzi pigrakuoja, izguoze saiminicai kriejumu boikenu. (B05)
Kaczsz daldzi pi-grakoja, iz-gozia sajmijnicaj kriejumu bojkieniu
EN A cat had committed many sins; it had spilt the mistress’ cream pot.
pL Kot wiele nagrzeszyl, przewrocit gospodyni masnice Smietany

bolss NOUN, M [D1] EN voice Lv balss F [D6] pL glos

» Jiotkon izamiidas (izamud), dzierd bolsu, a nazyna, kas runoj. (B38)
Ji otkon iza-mudas, dzierd’ botsu, a na zyna kas runoj
EN They woke up again, heard the voice, but didn’t know who was talking.
PL Oni zn6w budzg sie, stysza glos, a nie wiedza kto gada

breivi ADVERB
"EN for free Lv bezmaksas PL (za) darmo

»  Nikaidys moksys navajag, mes breivi vadam! (B42)
Nikajdys moksys na wajag, mies briejwi wadam!
EN No fee needed, we will transport you for free!
pL Zadnej zaplaty nie trzeba, my darmo wozimy!
2 EN in vain Lv velti PL na pr6zno

» Ajis soka: “Nabraucit breivi, es jau turu tii putnu!” (B52)
a jis soka: “Na-braticit briejwi, e$ jau turu tu putnu!”
EN And he said: “Don’t travel in vain, I already have the bird!”
PL a on mowi: ,,Nie jedZcie na prozno, ja juz mam tego ptaka!”

brileite (DIMINUTIVE < brile) NOUN, F [D5] EN cap Lv cepure PL kapelusz

» Ka isuoka nosuot, cyts ar brileiti, kurs ar ki varadams, — vysi nas naudu.
(B31)
ka Tsoka nosot’, cyts ar brilejti, kurs ar ku warejdams — wysi nas natidu
EN And they all carried money, in their caps or whatever they had.
PL jak zaczng znosi¢ pienigdze, ci w kapeluszach, tamci, jak tam ktory moze

bryuguons NOuUN, M [D1] EN lover, wooer Lv briitgans, milakais; pieliidzgjs pL ko-
chanek, kawaler

» [ beja jai popa dals par briuguonu (bryuguonu). (B18)
| bieja jej popa dats par britigonu
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bryute
>

bryuzs

EN And the pope’s son was her lover.

PL | miata ona kochanka, — syna popa

At vysi briuguoni (bryuguoni), kur (kuri) grib Zeneitis ar manim, lai parau-
ga izkuopt iz tuo kolna. (B52)

a ti wysi britigoni, kur grib Zzenieiti$ ar manim, faj paratiga izkopt’ iz to kotna

EN And all wooers who want to marry me shall climb up this mountain.

PL a co wszyscy kawalerowie, ktorzy chcg si¢ zeni¢ ze mna, niech probuja
dostac si¢ na te gore

NOUN, F [D5] EN mistress, bride Lv briite, milaka pL kochanka, narzeczona
Jis nubrauce iz vaidim, a muoja beja juo senejuo briute (bryute). (B40)
jis nu-bradcia iz wajdim, a moja bieja j6 sieniejo brilitia

EN He went away for a war, but his former mistress was in the house.

PL pojechat on na wojne, a w domu byla jego dawniejsza kochanka

Es asmu atguojis (atguojs) briutis (bryutis) sovys meklét. (B45)

E$ asmu atgojis brilitis sotiys mieklet

EN [ have come to look for my bride.

PL Ja przyszedlem narzeczonej swojej szukac

NOUN, M [D2] N distillery Lv spirta dedzinatava pPL gorzelna
Nu, i dazavéle jis pi elnis briuza (bryuza). (B39)

nu, i daza-wiela jis pi elni$ britiza

EN Well, it rolled on to the hell’s distillery.

PL dotoczyt si¢ do piekielnej gorzelni

buca NOUN, F [D4]; DIMINUTIVE bucena [D4] eN barrel, keg Lv muca, mucena PL
beczka, beczutka

>

>

A vot brauks saiminiks iz kristobam (kristobom), vess .. ols bucu, tupstis tu
iz bucys. (B05)

A wot bralks sajmijniks iz kristobam, wiezs .. ots bucu, tup$tis tu iz bucys
EN Look, there will be a farmer, going to a christening, he’ll carry .. keg of
beer. Sit down on the keg.

PL A ot pojedzie gospodarz na chrzciny, powiezie .. piwa beczke — usigdz
na beczce

Idama plautu, pajéme mads bucenu. (B20)

idama plaltu, pajemia mads bucieniu

EN [The hare] took a keg of honey on the way.

PL wziglt miodu beczutke

buoba NOUN, F [D4]; DIMINUTIVE buobena NOUN, F [D4] EN woman, wife Lv sievie-
te, sieva PL baba, zona, babulka

>
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Atbrauce vuoceisi (vuocisi) ar kligsonu, ar lomuosonu, a buoba izit
rauduodamal! Vaicoj iz juo, kur veirs? (B21)

At-bralcia wociejszi ar klikszonu, ar tomoszonu, a boba iz-it raldodamal
Wajcoj iz jo, kur wiejrs?



EN Along came the Germans with shouting and berating, and the wife came
out of the house, crying! They asked: where is your husband?
PL Przyjechali niemcy z krzykiem, z tajaniem, a baba wychodzi ptaczac!
Pytaja gdzie mgz?

» Vot par tii, ka kur bidej, soka, ka vajag niisyutét (ntisyuteit) buobu ar iilom,
to jei baili izdzeis! (B12)
Wot par tu, ka kur bidiej, soka, ka wajag nu-syutiet bobu ar utom, to jej bajli
iz dziejs!
EN And that’s why, if there is a haunting somewhere, they say one should
sent a woman with eggs, she will chase away the spook!
PL Dla tego teraz, jezeli gdzie straszy, mowig, ze trzeba postac babe z jajami,
to stracha wypedzi!

» Daguoja i redz, ka séd buobena i spriez. (B38)
Da-goja i riadZ, ka siad’ bobienia i spriez.
EN They came nearer and saw a woman sitting and spinning.
PL Przyszli i widza, Ze siedzi babulka i przgdzie.

buodeit VERB Il EN bother Lv traucgt, uzstat L. dokucza¢; — pabuodeit

» Kungs lyka sagiut ji, nitkaut, izvuorét (izvuoreit) puSdinem, — soka, ka
apiesskys, to nabodieSkys (nabodeiskys) sam! (B04)
Kungs tyka sa-gilt’ ju, nu-kaut’, iz-woriet puszdiniam, — soka, ka ap-jezsz-
kys, to na bodieszkys szam!
EN The landowner ordered to catch him, slaughter him and cook for lunch.
He said: when I eat him up he won’t bother me!
PL Pan kazat ztapa¢ go, zarzna¢, zagotowac na obiad, — mowi, jak go zjem,
to mi nie bgdzie dokuczac!

biirineica (U: biirinica) NOUN, F [D4] EN witch Lv burve PL czarownica; «— biirs
» Daguoja pi ustabenis, kur dzeivuoja buoba biirinica (biirineica). (B49)
da-goja pi ustabienis, kur dziejwoja boba burinica.
EN He came to a hut where a witch lived.
PL doszedt do chatki, gdzie zyla baba czarownica

burnass (U: burnuss) NOUN, M [D1] EN coat Lv rudens mételis PL plaszcz

» Jei ka dabrauce tama mola, piseja zyrgu pi kitka, izvylka nu burnusa (bur-
nasa) vatys, aizbuoze sev auss. (B33)
Jej ka da-braticia tam& mola, pi-sieja zyrgu pi kuka, iz-wytka nu burnusa
watys, ajz-bozia siell auss
EN She came to that shore, tied her horse at a tree, pulled cotton wool from
her coat and sealed up her ears.
PL Przyjechata do tamtego brzegu, przywigzata konia u drzewa, wyciagneta
z plaszcza waty, zatkngta sobie uszy
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biirs NOUN, M [D2] EN wizard Lv burvis PL czarownik; — biirineica

» Musen jis kaids birs iraida, ka pi juo cik monta beja, a tagad nava nikuo!
(B34)
Muszen jis kajds bars irajda, ka pi j6 cik monta bieja, a tagad nawa nikd!
EN He must be a wizard, for he had such a large possession and now he has
nothing!
PL Pewnie$ jaki czarownik, ze u ciebie tyle bylo bogactwa, a teraz niema
nic!

burzgola NOUN, F [D4] EN bubble Lv burbulis PL babel, fala
» Jei vys taiseja guni ar burzgolom. (B49)
jej wyss tajsieja guni ar burzgotom
EN She was making fire with bubbles.
PL ona wcigz robita ogien z fali

burzgoluot VERB |l EN sputter Lv §laktot PL pluskaé
» Tik ar spuornim syt i iudins burzgoloj ar guni apleik. (B49)
tik ar spornim syt i jiidin¢ burzgotoj ar guni aplejk
EN She only beat her wings and the water sputtered around with fire.
PL tylko skrzydtami bije i wodg pluska i ogniem dokota sieje

butele NOUN, F [D5] EN bottle v pudele pL flaszka, butelka
» Pajeme tuo iudina butele. (B52)
Pajemia to jitidinia butiela
EN He took a bottle of that water.
PL Wziat tej wody do flaszki

byukSynuotis VERB |l EN knock, hammer Lv (stipri) klauveties PL stukac, thu¢
» Jei aizataiseja durs cisi, a jis jau daskréja pi ustabenis i suok byukSynuotis:
“Laid mani vyda!” (B37)
Jej ajza-tajsieja durs ciszi, a jis jal da-skriaja pi ustobienis i sék bytikszinotis
EN She locked the door, but he had already arrived at the hut and began to
knock: “Let me in!”

pPL Zamkneta ona drzwi, a on juz przybiegl do chatki i zaczyna si¢ thuc.
,,Pus¢ mie do srodka!”

C

cauri; caur ADVERB
!'= v cauri, caur EN through PL przez

2 EN by, past Lv garam PL mimo
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» Rozjuoj cauri. (B51)
Roz-joj cauri
EN They rode past her.
pPL Wymingeli si¢
»  Nu, paldis Divam, ka rozskréja caur! (B43)
Nu, paldi$ Diwam, ka roz-skriaja caur!
EN Thank God, they passed by!
pL No, dzi¢ki Bogu, ze przelecieli mimo!

ceplis NOUN, M [D2] EN oven Lv plits, krasns PL piec

» Atguojusi iz tom kazenom, izkurinuoja (izkurynuoja) jei cepli, izvuoreja ést
galis. (B02)
At-gojuszi iz tom kazieniom, iz-kurinoja jej ciepli, iz-woriaja ast galis
EN When they arrived at the goats’ place, she lit the oven, cooked meat.
PL Przyszedlszy do kézek, babka zapalita w piecu, ugotowata miesa

» Vot jeiit, it i redz, ka maize ceplti cap. (B27)
Wot jej it, it i riadz, ka majzia ciepli cap.
EN She walked for a while and saw bread baking in an oven.
pL Idzie ona idzie i widzi, ze chleb w piecu si¢ piecze.

» Jis iguoja klusenom, aizleida aiz cepla i nikas jii naredzeja. (B18)
Jis i-goja ktusieniom, ajz-lejda ajz ciepla i nikas ju nariedzieja.
EN He quietly entered the hut, climbed behind the oven and nobody saw him.
pL wszedt cichutko i wlazt za piec, tak ze nikt go nie widziat.

» Izkuope jis iz cepla i gul. (B06)
iz-kopia jis iz ciepla i gul.
EN He climbed onto the oven and fell asleep.
PL stary wlazl na piec i potozyt sie.

cik (1) ADVERB EN how (much, big) v cik PL wiele, jaki
» A cik ta tu moksys jimsi iz gods? (B53)
A cik ta tu moksys jimsi iz gods?
EN How much do you want for a year?
PL A wiele zadasz na rok?
» A cik ta tev lylu (lelu) skreini taisét (taiseit) del gastincu? (B30)
A cik ta tieU tytu skriejni tajsiet diel gastinczu?
EN And how big a box should I make for the present?
PL A jaka ci skrzynie zrobi¢ na prezenta?
cik — cik EN as much as v tik — cik; cik — tik PL tyle — wiele; wiele — tyle
»  Kienins (kienens) lyka idit jim cik naudys, cik ji gribeja. (B52)
kienincz tyka idud’ jim cik natdys, cik ji gribieja
EN The king gave them as much money as they wanted.
pL krol kazat da¢ im tyle pieniedzy, wiele chcieli
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»  Cik tei kuceite par dinu apskris, cik jam apart zemis. (B16)

cik tiej kuciejtia par dinu ap-skris, cik jam ap-art’ ziamis

EN As far as this bitch runs during the day, that’s as much land as he has
to plough.

PL wiele ta suczynka przez dzien obleci, tyle mu trzeba zaora¢ ziemi.

cik (2) ADVERB EN so very, so much, so many Lv tik, tik daudz pL tak, tyle, wiele

» Tai atit kazenis i breinis, ka cik sylta juo ustabena i cik teira. (B02)

Taj at-it kazienis i briejnis, ka cik sytta ju ustobienia i cik tiejra

EN The goats came back and wondered why their hut was so warm and so
clean.

PL Przychodza kozki i dziwia sig, ze tak ciepto w ich chatce i tak czysto

cik (3) ADVERB EN some, several Lv dazs, dazi, nedaudz pL kilka, nejaki

> A jis gul gultd tys veceits, jis niidzeibs, cik dinys jau naéde. (B02)

a jis gul gutta tys wieciejts, jis nudzejbs, cik dinys jal naedia

EN He was lying in the bed, the old man, famished, for he hadn’t eaten for
several days.

PL a dziadek lezy na t6zku glodny, kilka dni juz nie jadt

Tys kungs apzazeneja ar tii buorineiti i par cik laika atbrauce iz pamuoti
paruodet (parodeit) jii. (B25)

Tys kungs apzazenieja ar tu boriniejti i par cik fajka, at-bralcia iz pamoti
parodiet’ ju

EN The man married the orphan girl and sometime later he went to the step-
mother and showed her.

PL Ozenit si¢ Pan z tg sierotka i po niejakim czasie przyjechat do macochy
pokazacd ja

cik (4) ADVERB EN hardly, barely, with difficulties rv tikko, tik tikko pL ledwie
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» Nibaga jis cik dzeivs. (B19)

Nu-baga jis cik dziejws
EN The wolf barely escaped alive.
pL Uciekl ledwie zywy

»  Briuguons (bryuguons) tkrita (kryta) iudini, cik juo izvylka, kars juo apslei-

ka, navd jau kara! (B44)

briigons i-krita jiadini, cik j6 iz-wyika, kars j6 ap-$lejga, nawa jau kara!

EN The wooer fell into the water, he was rescued with difficulties but his
army drowned, he has lost his army!

PL narzeczony wpadt do wody, ledwie go wyciagneli wojsko jego utoneto,
niema juz wojska!

» Niskréja Palnuruska iz stalim izlasét (izlaseit) zyrgu [...] Cik, cik atroda

vinu, kur naleika. (B45)
Nu-skriaja Patnuruszka iz stalim iz-tasiet zyrgu [...] Cik, cik at-roda winu, kur
na-lejka



EN Cinderboy rushed to the stables to choose a horse [...] With great difficul-
ties he found one that didn’t buckle.

PL Pobiegl Popieluch do stajni wybraé¢ konia [...] Ledwie, ledwie znalazt
jednego, ktory sie nie ugigt

cik (5) ADVERB EN only, just, nothing but v tikai prL tylko

»  Tiulen, tiulen, cik spigeld pazaviersim! (B49)
Tidlen, titlen, cik $pigield paza-wiersim!
EN Just a moment, just a moment, we’ll just take a look into the mirror!
PL Zaraz, zaraz tylko w lustrze si¢ przejrzymy!

» A tys puiseits aizsvide guni, sadadzynuoja i satu i tavu, i palyka cik plyks
ceplis! (B44)
a tys pujsiejts ajz-Swidia guni, sa-dadzynoja i satu i tawu, i pa-tyka cik ptyks
cieplis!
EN Now the little boy threw a fire and burnt down the house and the father,
nothing but the oven remained.
PL a ten chtopak zarzucil ogien, spalit i chate i1 ojca i zostat tylko goly piec!

cik nakts PHRASE EN each night v katru nakti L kazdej nocy

»  Meita juos kai niimyra, tai palyka puorluodata par rogonu i cik nakts apad
pa cylvakam. (B41)
Miejta jos kaj nu-myra, taj pa-tyka portodata par rogonu i cik nakt’s ap-ad pa
cytlakam.
EN When their daughter died she became a witch by an evil spell and each
night she devours a human.
pL Corka ich jak umarta, tak zostata zaklgta w wiedzmg i kazdej nocy zjada
po cztowieku.

cikom CONJUNCTION EN until, as long as; while, before Lv kamér pL az, dopoki,
zanim

» Strods pinese daudz, daudz Zogoru, cikom diibe pylna beja. (B0S)
Strods piniasia datdz, datdz zogoru, cikom dubia pyina bieja
EN The blackbird fetched many, many twigs until the pit was filled.
PL Drozd naniést duzo, duzo gatezi, az jama si¢ napetnita
» Es navaru resni dziduot, cikom tuos ranys apdzeiskiisys! (B11)
E$ na waru rieszni dzidot’, cikom tos ranys ap-dziejszkuszys!
EN I can’t sing low as long as my wounds haven’t healed!
PL Ja nie moge grubo $piewac, dopdki te rany si¢ nie zagoja!
»  “A naruodeskys (naruodeiskys), cikom vin dzeivs dzeivuoskys!” soka kalvs.
(B0Y)
“A na rodieszkys, cikom win dziejws dziejwoszkys?” soka kalw'’s.
EN “Oh no, I’ll never show it to you again as long as I live!” said the smith.
PL ,,A, nie bed¢ pokazywal, dopoki tylko zy¢ bede!”... mowi kowal.
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>

Cikom tavs apzavalkas (apsavalk), dals zyrga aizjiudz i nitbrauc i saber
rotiis naudu, — cikom tavs dait, dals jau brauc atpakal! (B23)

Cikom taus apza-watkas, dats zyrga ajz-jilidz i nu-brati¢ i sabier rotus nau-
du, — cikom tals da-it, dats jau brad¢ atpakal!

EN While father got dressed the son harassed the horse and took off and
loaded the money into the cart. Before father got there the son was already
on his way home!

pL Ojciec zaczat si¢ ubieraé, a syn konia zaprzagt, pojechal, wsypat do wozu
pieniadze, — zanim ojciec przyszedl, syn przyszedl nazad.

cikvin ADVERB EN hardly, with difficulties Lv knapi, tikko PL z trudnoscia

>

Niizamiiceja jis ilgi, cikom jis jii sagiva, a ka sagiva, cikvinp jii satd atnese,
ka jis beja brismeigi griuts (gryuts)! (B38)

Nu-za-mucieja jis ilgi, cikom jis ju sa-giwa, a ka sa-giwa, cikwin ju sata
at-niezia, ka jis bieja briSmiejgi gritits!

EN He struggled a long time before he caught it, and he hardly to get it home,
for it was terribly heavy!

pPL Nameczyt si¢ dtugo nim go ztapal, a skoro ztapat, z trudnoscia przyniost
go do domu, gdyz byt okropnie cigzki!

Cysys NOUN, F [D4] PLURAL EN straw Lv salmi PL stomy

>

Lyka iz nakti niidzeit pyuné symts picdesmit vusku, cysu pakluot iz vyds. (B21)
tyka iz nakti nu-dziejt’ pytinia symts picdiesmit wuszku, cyssu pa-kiot’ iz wyds
EN He ordered to drive five hundred sheep together in the barn for the night,
to spread straw in the middle.

pL kazal na noc spedzi¢ do stodoty sto piedziesiat owiec, stomy postaé
na $rodku

ci8i (1) ADVERB EN very (much) v loti PL bardzo (duzo)

>

>

Veras, a jei navd jau murza, jei cisi, ciSi Smuka meita ar Smukom drébim
(drébem). (B32)

Wieras, a jej nawa jal murza, jej ciszi, ciszi szmuka miejta ar szmukom
driabim.

EN The prince looked at her and she wasn’t a mudlark anymore, she was
a very, very pretty girl with pretty clothes.

PL Patrza, a ona nie jest juz smoluchem, ale bardzo, bardzo pigkna dziew-
czyna, w picknem ubraniu.

Suok jei rauduot i jei cisi raud. (B26)

SOk jej ratdot’ i jej ciszi ratd’

EN She began to weep and wept bitterly.

PL Zaczyna ptakac, ptacze okropnie

ciSuok (adverb, comparative) EN more, more forcefully, loudest Lv vairak, stiprak,
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skalak pL bardziej, mocniej, najgtosniej



» Jei tagad patyka vé] ciSuok jaunam kieninam (jaunajam kienenam). (B47)
Jej tagad pa-tyka wial ciszok jatinam kieniniam
EN Now the young king liked her even more.
pL Teraz jeszcze si¢ bardziej podobata mtodemu krolowi

» Dzierd, ka zeme dudz vé| ciSuok i mezs vel ciSuok snuoc. (B45)
dzierd’, ka ziamia dudz wial ciszok i miezsz wial ciszok sznioc
EN At midnight he heard the earth trembling more than ever and the wood
rustling louder.
PL styszy, ze ziemia dudni jeszcze mocniej i las jeszcze mocniej szumi

» Vajaga vinu apest, — kligsim, kas ciSuok aizakligs, tii pa prisku éssim! (B0S)
Wajaga winu ap-ast’, — kliksim, kas ciszok ajza-kliks, tu pa priszku essim!
EN We have to eat one of us. Let’s scream, but the one that screams loudest
will be the one we’ll eat first!
PL trzeba jednego z nas zjes¢, krzyknijmy, a kto najgtosniej krzyknie, tego
najpierw zjemy!

c18i (2) (taiseit c18i; jimt c18i) ADVERB EN locked, arrested Lv ciet PL zamknigty, ujety

» Tiulen durs sataiseja cisi. (B44)
tilen durs sa-tajsieja ciszi
EN They locked the door at once.
pL zaraz drzwi zamkneli
» Vot, sajam jus ci8i, tis div bruoleisi (bruoleisus) i aizdzan iz Siberi. (B15)
Wot, sa-jem jus ciszi, tus diu brolejszi i ajz-dzan iz Sibieri
EN They were arrested, these two brother, and sent to Siberia.
PL Zaraz ich wzieli, wsadzili do wigzienia, tych dwu braci i postali na Sybir

cjotka NOUN, F [D4] EN aunt Lv tante PL ciotka

» Es redzieju, ka cjotka éde cylvaka golvu! (B51)
ES riedzieju, ka ciotka adia cytlaka gotwu!
EN | saw that auntie was eating a human head!
pPL Widzialam, Ze ciotka jadta ludzka glowe!

W

C

¢epelniks NOUN, M [D1] EN poker Lv krasns krukis PL 0z0g

» Donats ar Masi apéde tis blinus, — es pagivu Cepelniku, kai griuzu (gryuzu)
citksta Donatam i Masei, i Sudin tama vita malns caurums! (B30)
Donats ar Masiaj ap-jedia tus blinc, — e$ pa-giwu czepielniku, kaj gritzu
czuksta Donatam i Masiaj, i szudin tama witd matns catdrums!
EN Donats and Masja ate up those pancakes — I took the poker and shoved it
into Donat and Masja in their bums, they still have a black hole at that place!
PL przybiegli Donat z Masia, zjedli te bliny — chwycitem ozog, jak pchnatem
w d... Donatowi z Masia, tak do dzisiaj zostata w tem miejscu czarna dziura!
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¢ereds NOUN, M [D1]. EN turn (NOUN) Lv karta pL kolej

» Kai daguoja juo Cereds, jis izstipe ritku piec vinu (veinu), jimt jau. (B52)

kaj dagoja jo czereds, jis izstipia ruku piec winu, jimt’ jad
EN When it was his turn and he stretched out his hand to take the wine.
PL skoro przyszta jego kolej, i wysunal reke po wino

¢etrus ADVERB EN four together, in a group of four Lv Cetrata PL czworo

» Vucyns it ar jim, nu i Cetrus jau ji. (B03)

wucyns it ar jim, nu i czetrus jad ji
EN The ram goes with them, now they are already four.
PL i baran idzie z niemi, juz ich teraz czworo

¢orts NOUN, M [D1] EN devil Lv velns PL czort, diabet

» Vot éorta dzeive i beigta! (B30)

Wot czorta dziejwia i biejgta!
EN And so the devil’s life was over!
pL Ot i skonczyt dyabet zycie.

¢uiksts NOUN, M [D1]. EN arse Lv pakala PL d[upa]

D

» Jis vysod, kai celas, muti niimozguojs i puotorus niiskaitejs, to biksis atvalk

i valnam Cikstu paruoda. (B0O8)

Jis wysod, kaj cielas, muti nu-mozgojs i potors nu-skaijtiejs, to biksis at-watk
i watnam czukstu pa-roda.

EN Every morning when he got up he washed his face, said his prayers and
then let down his trousers and showed the devil his arse.

PL Mial on taki zwyczaj, ze zrana, wstawszy, skoro pacierze zmowit, to
spodnie spuszczal i diablu d... pokazywat.

da (1) PREPOSITION + GENITIVE EN to, up to, until v lidz, uz, pie pL (az) do
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» Jiattaisa vala, veras, ka pylna kliets da gristu pilykta loba. (BO8)

ji at-tajsa wala, wieras, ka pytna klet’s da griztu pitykta toba

EN Now they open the barn and see that it has been filled up to the roof with
goods!

PL otwierajg, patrza, lamus az do powaty zatozony towarami!

Vot jis piec tuo atsagula i guléja da gaismys. (B41)

Wot jis piec t6 aca-gufa i guleja da gajsmys.

EN After this he lay down and slept until dawn.

PL On si¢ potozyt i spat do switu.

Puorsviz tii gradzynu nu vinys rikys da utris (Utrys) rikys. (B34)

por-swiz tu gradzynu nu winys rukys da utris rukys



EN He took the ring and threw it from one hand into the other hand.
PL zaczal przerzucaé pier§cionek z jednej reki do drugiej

da (2) CONJUNCTION
"EN and Lv un PL i

» A tuos kazenis tryukstas, da vysas pacelu! (B02)
a tos kazienis trytkstas, da wysas pacielu!
EN And the goats leapt up and they all ran away!
PL kozki porwaty si¢ na nogi i dalejze uciekaé

2 EN but, still Lv bet, tacu PL a, ale

» Radzu, radzu, ko¢ tuoli, da radzu! (B30)
Radzu, radzu, kocz toli, da radzu!
EN I see it, I see it, even if I am far, I still, see it!
PL Widze, widzg, cho¢ zdaleka, ale widze!

» Cik pasaula es puorguojis (puorguojs), da itaida zviera naredziejis (naredzie-
js)! (B10)
Cik pasaula es$ por-gojis, da itajda zwiera na riedziejis!
EN I have travelled the world, still such an animal I haven’t seen!
PL Wiele swiatu przeszedtem, a takiego zwierza nie wiedziatem

da (3) PARTICLE EN even LV pat PL i

» A tys dals aug jim pa stundem, da pa minutim. (B39)
a tys dats aug jim pa stundiam, da pa minutim
EN And this son grew within hours, even minutes.
PL a ten syn rosnie im godzinami i minutami

dabasi NOUN, M [D1] PLURAL EN heaven Lv debesis PL niebo

» A tai Saltei engels niizalaide nu dabasu. (B42)
a taj szaltiaj engiels nuza-tajdia nu dabasu
EN At that time an angel descended from heaven.
PL tymczasem aniot spuscit si¢ z nieba

dadzeit VERB I-A (dzan, dzyna) EN catch up with, overtake Lv panakt pL dogonié,
dopedzi¢; cf. prodzeit, rozdzeit

»  Juo zyrgs mudris (mudrys), dadzyna bruolus sovus. (B24)
J6 zyrgs mudris, da-dzyna brols sotius
EN His horse was fast, he overtook his brothers.
pL Kon jego leciat predko, dopedzit wiec braci
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dagaideit VERB Il + GENITIVE

' EN wait (for someone, something) Lv sagaidit PL doczekaé
» Juons palyka cisi biedeigs, ka jei juo nadagaideja i pi cyta it. (B45)
Johc pa-tyka ciszi biediejgs, ka jej j6 na-dagajdieja i pi cyta it’
EN John became very sad because she hadn’t waited for him and was going
to marry another.
pL Janek bardzo si¢ zasmucil, Ze ona si¢ go nie doczekata i za innego idzie
2 EN come upon someone, set in (season, weather, light) Lv iestaties L doczekad
» [Idagaida ji zimys, solts laiks. (B03)
| da-gajda ji zimys, solts taiks
EN Winter set in, cold weather.
PL | przyszta zima, mroz
» A ka dagaideja gaismys. (B38)
A ka da-gajdieja gajsmys
EN At dawn.
PL A skoro doczekali switu

dagrizt VERB |-E (griz, grize) EN turn towards Lv piegriezt PL obrocic¢
» Dagriz ciikstu pi durovu es atteisiesu (attaiseiSu)! (B23)
Da-griz czlkstu pi durowu e$ at-tajsieszul!
EN Turn your arse to the door and I’1l open it!
PL Obroc¢ d... do drzwi, ja odemkne!

dait (1) VERB |-A IRREGULAR EN go up to, arrive, approach, come to Lv pieiet, pienakt,
nakt PL i8¢, przyjs¢, dois¢, przychodzi¢, nastaé

» Guoja, guoja, daguoja pi juo tava ar muoti. (B49)
goja, goja, da-goja pi j6 tawa ar moti
EN They went for a long time until they came to his parents.
pL Szli, szli, przyszli do jego rodzicow,

» Daguoja lyls (lels) bods. (B48)
da-goja tyts bods
EN There was a great famine.
pL nastat wielki gtod

dait (2) VERB |-A IRREGULAR + DATIVE

L' EN have to, be obliged to, be forced to Lv sanakt, nakties PL musie¢, wypadaé
»  Nu, kit ta daret (dareit)? Daguoja jam pazadiit! (B50)
Nu, ku ta dariet? da-goja jam paza-dud’!
EN What could he do? He had to surrender!
pL Co bylo robi¢? Musiat si¢ poddac!
» To man dait i muoti, i bruolus i sevi atdit iz citumu! (B52)
To man dait i moti, i brolu i siewi atdud’ iz citumu!
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EN This means I will have to bring my mother, my brothers and myself into
prison!
PL To mnie wypada i matkg i braci odda¢ w niewole!
2 EN fit Lv der€t, biit piem&rotam PL by¢ wczesny
» Miereja, miereja [kurpi), nikam nadait. (B32)
Mierieja, mierieja, nikam na-da-it
EN They tried and they tried [the shoe], it fitted none.
PL Mierzyli, mierzyli [trzewik], nikomu nie byl wczesny

dajuot VERB I-A (juoj, juoja) EN come to, reach (riding on horseback) EN piejat PL
przyjecha¢ (koniem); cf. rozjuot
» Dajuoja da tuo kolna. (B24)
Da-joja da to kotha
EN He came to the mountain.
PL Przyjechat do tej gory

dalaist VERB |-E (laiZ, laide) EN let come close Lv pielaist, laist klat pL dopusci¢ blisko
» Jis dalaide jis tivi. (B45)
Jis da-tajdia jus tiwi
EN He let them come close.
pL Dopuscit je blizko [!]

dalikt VERB I-A (LiK, LYKA) EN put Lv pielikt, likt klat pL polozy¢, przylozy¢; zost-
awic

» Ka barns pidzyma, pajéme tei muosa barnu, ilyka buca i palaide pa jiurom,
— jei iz tuos vitys dalyka kucalanu. (B33)
Ka barns pidzyma, pa-jemia tiej mosa barnu, i-tyka bucé i pa-tajdia pa jitirom,
— jej iz tos witys datyka kucatanu
EN When the child was born, the sister took it, put it into a barrel and threw
it into the sea. And she laid a puppy in the child’s place.
pL Jak tylko dziecko si¢ urodzito, wzicta ta siostra dziecko, wlozyta do bec-
zKi 1 puScila na morze, — a na to miejsce potozyla szczenig

» Jei dzierd, ka jau dzanas pakal, gulstas pi zemis, daltk ausi, klausas (klausu-
0s). (B49)
jej dzierd’, ka jal dzanas pakal, gutstas pi ziamis, da-lik ausi, ktalsas
EN She heard that they were followed now, she lay down and put her ear on
the ground.
PL ona slyszy, ze juz pedza z tyhu, ktadzie si¢ na ziemi, przyktada ucho,
stucha

» Iz atris dinys, kazenis daltk uozeiti ar cetris (Cetrys) acs, lai pilnavoj. (B02)
Iz utris dinys, kazienis$ da-lik oziejti ar czetris acs, taj pilnawoj
EN The next day the goats let the billy goat with the four eyes stay at home
to watch.
PL Nazajutrz kozki zostawiaja koziotka z czterema oczami, zeby pilnowat
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damaut VERB |-E (maun, muove) EN swim (up) to Lv piepeldét (Iidz) pL doptywac;
«— maut
» Damaun da pus upis. (B09)
Da-matn da pus upis
EN They swam to the middle of the river.
pL Doplywaja do pot rzeki

danest VERB I-E (nas, nese) EN bring Lv pienest PL przynies¢, przynosic, zanies¢

» Jis danas vinu pidu, jei izdzer i soka: “Danes iitru man! Danes i tresu!”
Danese jis titru i tresu i soka: “Siven, tu puorpleissi!” (B10)
Jis da-nas winu pudu, jej iz-dzier i soka: “Da-nias utru man! da-nias i treszu!
Da-niasia jis utru i treszu i soka: “Siwien, tu porplejsi!”
EN He brought one pot, she drank it up and said: “Bring me another! Bring
me a third!” He brought a second and a third and said: “Dear wife, you’ll
burst!”
PL Maz przyniost garnek, ona wypila i méwi: ,,Przynie§ drugi! przynies
i trzeci! — Przyniost drugi i trzeci i moéwi: ,,Zoneczko, ty pekniesz!”

danuokt VERB | EN catch up with Lv panakt pL dogoni¢, dopedzic¢
» To jau ti nibaga pacelu, ti syvani! Paga, paga, danuoksu es jis! (B29)
To jau ti nu-baga pacielu, ti sywani! Paga, paga, da-nogszu es jus!
EN But they have run away, the piglets! Just wait, I will catch up with them!
PL A te prosieta mi uciekly? Poczkaj, poczkaj, dogonig¢ ja was!

daravuot VERB Il EN forgive Lv piedot PL darowaé
»  Nu, vé] itii reizi daravuosim, tolko (tolkin) vairuok nadori tu tai! (B15)
Nu, wial itu riejzi darawosim, tolko wajrok na dori tu taj!

EN This time we’ll forgive you, only don’t do that anymore!
PL Ten raz darujemy, tylko wiecej nie rob tak!

dasagrizt da Diva PHRASE EN return to God (= die) Lv nomirt PL dosta¢ si¢ do
pana Boga
»  Staiguoja pa pasauli, cikom jau dazagrize da Diva! (B36)
stajgoja pa pasaldili, cikom jatu daza-grizia da Diwa
EN He walked on this earth until he returned to God!
PL chodzil po $wiecie, az si¢ dostal do p. Boga

dasaguoduot VERB Il EN realize, guess, remember Lv apzinaties, atceréties pL do-
myslec si¢, przypomnie¢; <— guoduot
» Dazaguoduoja saiminiks, ka tys beja valns. (B49)
Daza-godoa sajmijniks, ka tys bieja watns
EN The farmer guessed that this had been the devil.
pPL Domyslit si¢ gospodarz, ze to byt dyabet
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» Jei tiulen dazaguoduoja, ka jau kas ti iraida. (B40)
Jej tillen daza-godoja, ka jau kas ti irajda
EN She guessed at once what that was about.
pL Ona zaraz si¢ domyslita, ze juz co$ tam jest

» Jis pa mozam, pa mozam, klauseidams, dazaguoduoja i pazyna ji. (B38)
Jis pa mozam, pa mozam, ktausiejdams, daza-godoja i pa-zyna ju.
EN Slowly, slowly, listening to her, he remembered and recognized her.
pL On powoli, powoli, stuchajac, przypomniat ja sobie i poznat.

dasalaseit VERB Il EN get to, set about doing something Lv pieklit, likties klat pL
zabrac si¢

» Ji aizasada aiz golda, a bods kai dazalaseja pi vakarenu, vysus iedenus
(iedipus) izéde. (B45)
Ji ajza-sada ajz gotda, a bods kaj daza-tasieja pi wakarieniu, wyss jediencz
iz-jedia
EN They sat down at the table, but no sooner had Hunger sat down to dine
than he had eaten up all the food.
PL Oni zasiedli do stotu, a gtdd jak zabrat si¢ do wieczerzy, tak wszystko
jadto zjadt

dasazeit VERB |-A (zeist, zyna) EN hear about, know, find out Lv dabiit zinat PL
postucha¢, dowiedzie¢ si¢

» Tavs dazazyna, ka es par tevim vysu dareju i aizasirdeja brismeigi! (B49)
Taus daza-zyna, ka es par tiewim wysu darieju i ajza-sirdieja briSmiejgil
EN My father knows that I have done everything on your behalf and has
gotten terribly angry!
PL Ojciec dowiedziat sig, ze ja za ciebie wszystko robilam i rozgniewat si¢
okropnie!

dasazynuot VERB Il EN learn, find out Lv uzzinat pL dowiedzie¢ si¢

» Karaveirs niiguoja taisni iz tuo garuo (= tuo milza) pili, jis jau dazazynuoja,
ka jis beja niizadzs tii kienina (kienena) meitu. (B50)
Karawiejrs nu-goja tajszni iz t&6 garoa pili, jis jal daza-zynoa, ka jis bieja
nu-zadzs tu kieninia miejtu
EN The soldier went straight to the castle of the tall one, he had already found
out that he had stolen the princess.
PL Wojak poszed! prosto do zamku tego olbrzyma, bo si¢ dowiedziat, Ze on
byt ukradt t¢ krolewng

daskrit VERB I-A (skrin, skréja) EN come running, run towards Lv pieskriet PL przy-
biegac, pobiegac; cf. rozskrit
» Saiminica (saimineica) daskreéja pi okys, syta, syta vylku. (B19)
Sajmijnica da-skriaja pi okys, syta, syta wytku
EN The mistress ran to the well, and beat the wolf, and beat it.

PL Gospodyni przybiegta do studni, bita, bita wilka
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dastateit VERB Il EN place, leave Lv piestatit, atstat PL postawic; cf. pastateit

» Saber kliett tii naudu i dastota duraku, kab jis pilnavatu (pilnavuotu). (B31)
sa-bier kleti tu natdu i da-stota duraku, kab jis pilnawatu
EN They poured the money into the barn and left the fool there to watch it.
PL zsypali pienigdze do $pichlerza i postawili durnia, zeby pilnowat

dastuot VERB [-A (stuoj, stuoja)

EN start working (with others) Lv kerties klat, sakt darbu pL sta¢
» Iz atris (utrys) dinys stuoj vysi pi dorba i jei dastuoj i paleidz. (BO1)
Iz utris dinys stoj wysi pi dorba i jej dastoj i palejdz
EN The next day when all stood doing their work, she, too, started to help.
PL Nazajutrz staja wszyscy przy robocie i ona staje i pomaga
2 EN enter into service Lv iestaties PL sta¢ na stuzbie
» Jis i dastuoja ti i dzeivoj. (B53)
Jis i dastoja ti i dziejwoj
EN He entered the service and moved in.
PL Stanal on tam na shuzbe

dastideit VERB Il EN arrange (by arguing) Lv piesodit PL prawowac si¢; cf. suideitis

» Beja div bruoli gudri, a treSs duraks, — vini sidejuos, vys ji grib dasidet
(dastdeit), kab duraks muoti baruotu, a ka muote niamierss, to jau ti gudri
apglobuos. (B15)
Bieja diu broli gudri, a treszsz duraks, — wini sudiejas, wyss ji grib dasudiet’,
kab duraks moti barotu, a ka motia nu-mierss, to jau ti gudri ap-gtobos.
EN There were two clever brothers, but the third was a simpleton. They had
arranged — they always argued about everything — that the simpleton would
care for their mother, but when their mother died, the clever sons would take
care of the funeral.
PL Byto dwuch braci madrych, trzeci glupi, — prawowali si¢ z soba, chcieli,
zeby ghupi matke karmit, a skoro matka umrze, to juz ci madrzy pochowaja.

davest VERB |-E (vad, vede) EN lead (up to), bring Lv pievest, vest klat PL przyprow-
adzi¢, doprowadzic¢

»  “Es tevi nitvesSu, meitin (meiten) ”, soka tei vece. Nu, jei vad jii i davad da
tuos okys, kur jei tkrita (kryta). (B27)
“ES tiewi nu-wiezszu, miejtin”, soka tiej wiacia. Nu, jej wad ju i da-wad da tos
okys, kur jej i-krita
EN “I’ll lead you, dear”, said the old woman. So she led her and brought her
to the well into which she had fallen.
pPL Ja ciebie zaprowadz¢ coreczko”, mowi ta stara. Poprowadzita ja
i przyprowadzila do tej studni, gdzie wpadta
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davireit (davirét) VERB |l EN believe, be convinced Lv ticEt PL uwierzy¢; «— vireit
» Tagad i tavs davireja, ka jis duraks. (B22)
Tagad i taus da-wirieja, ka jis duraks
EN Now father was convinced that he was a simpleton.
PL Dopiero i ojciec uwierzyl, ze on glupi

davuiceit VERB Il EN teach Lv macit, apmacit PL nauczy¢; < vuiceit

» Deve jam treis iigys: vinu boltu, titru zalu, tresu dzaltonu i davuiceja kii
daret (dareit). (B50)
diewia jam trejs ugys: winu bottu, utru zalu, treszu dzattonu i da-wujcieja ku dariet
EN Gave him three berries: one white, one green, the third one yellow, and
taught him what to do.
PL dal mu trzy jagody: jedng biala, drugg zielona, trzecig zotta i nauczyt go,
co robi¢

dazynuot VERB Il EN get to know, find out Lv uzzinat pL dowiedzie¢ si¢
» Ak, Diven! Kai jis dazynuos, tev smierts i man smierts! (B43)
Ak, Diwien! kaj jis dazynos, tiel $miert’s i man Smiert’s!
EN Oh Lord! When he finds out it will be death for you and death for me!
PL Ach, Boze! jak on si¢ dowie, bedzie $mier¢ i mnie i tobie!

dede NOUN, M [D5] EN uncle Lv t€vocis PL stryj

» [ nitsyuta piec juos eistuo bruola i piec dedis. (B47)
i nu-syuta piec jos ejstoa brola i piec diadi$
EN And sent for her real brother and the uncle.
PL i postat po jej rodzonego brata i po stryja

degts NOUN, F [D6] EN tar Lv darva pPL dziegie¢

» Atved tu man tolko degts bucu! (B10)
Atwied’ tu man tolko diegts bucu!
EN Just fetch me a barrel of tar!
PL Przywiez mi tylko dziegciu beczke!

» Tama vin ustoba naej, kur ar zyrga syudim aizlykta, ar lyukim aizspista, ar
degti aizsmarata! (B30)
tama tolko ustoba na ej, kur ar zyrga syldim ajz-tykta, ar lylikim ajz-Spista,
ar diegti ajz-smarata!
EN Only don’t go to that room that is covered with horse dung, braided with
baste and smeared with tar!
PL tylko do tej izby nie idz, ktora konskim gnojem obtozona, tykiem oplata-
na, dziegciem wysmarowana!
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del kam? PHRASE EN why not? Lv kapéc ne? PL czemu nie? dobrze!
! y p

>

“Moze tu gribi muotei ar tavu vé| gastincu niusyutét (nisyuteit)?” — “Del
kam? Gribu (grybu) gon!” (B30)

Moze tu gribi motiaj ar tawu wial gastihczu nu-syutiet?” — “Diel kam? Gribu
gon!”

EN “Do you want to send your parents another present?”” — “Why not? Indeed
[ do!”

PL ,,Moze chcesz matce i ojcu jeszcze co postac?” — ,,Czemu nie? Ch-
ciatabym!”
“Idiid man, kitmen, paraudzet! (paraudzeit)” — “Del kam? Diisu! A tu diisi

man sovu?” (B0S)

“I-dud’ man, kumien, pa-ratdziat!” — “Diel kam? duszu! A tu dusi man sotu?”
EN “Give me some, friend, to try!” “Why not? I’ll give you! But will you
give me yours?”

PL ,,.Daj mnie, kumosiu, skosztowa¢!” — “Dobrze! .... Dam! A ty mnie dasz
swoich?”

depe NOUN, F [D5] EN paw Lv kepa PL tapa

» K tu zini, greizysdepe (greizo depe)? Tu zini depi vin zeist! (B44)

Jej soka: “Ku tu zini, grejzys-diapia? Tu zini diapi win ziejst’!

EN It said: “What do you know, Awry Paw? You know nothing but to suck
your paw!

PL Ona mowi: ,,Co ty wiesz, krzywotapy? Ty umiesz tylko tapy ssac!

dikereits (U: dikerits) NOUN, M [D2] EN mudlark v smulis PL smoluch

»  Kikirigt! Smala meita atit! Dikerits (dikereits) myusu sata! (B25)

Kikirigi! smata miejta at-it! dikierits myUsu sata!
EN Cock-a-doodle-doo! Here comes the pitch girl! A mudlark in our home!
pL Kikirigi! smolna corka idzie! smoluch w naszej chacie!

dinduorzs NOUN, M [D1] EN paddock Lv laidars PL obora

Kungs lyka sagiut ju i dinduorza aizslegt. (B04)

Kungs tyka sa-gilt ju i dindorzi ajz-$lagt’.

EN The landowner ordered to catch him and lock him into the paddock.
PL Pan kazat zatapa¢ go i w oborze zamkna¢.

diveici NOUN, M [D1] PLURAL EN twins Lv dvini PL bliZnieta; (synki)
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» Piec tuo, dzeivuoja ar sovim dielenim diveicim, a ji palyka taidi, kai jiis

muote saceja. (B40)

Piec to, dziejwoja ar solim dielenim diwiejcim, a ji pa-tyka tajdi, kaj jus motia
sacieja

EN Afterwards he lived with his twin sons and they became such as their
mother had said.

PL Potem zyl ze swoimi synkami, a oni stali si¢ tacy: jak ich matka mowita



dyune or dyuna NOUN, F [D5 orR D4] EN mud, sludge Lv diinas, diksts pL btoto

» Votjiit, itiatrin sazauku, izdzer ji iudini nu tuos sazaukys, kab jis apmeizt
i apsleicynuot tama ustobena i palik dyune vin. (B03)
Wot ji it, it i atrun sazalku, iz-dziar ji jildini nu tos sazaukys, kab jus ap-mie-
jzt’ i ap-Slejcynot’ tama ustobienia i palik dytnia win.
EN They go and find a puddle, they drink up the water of this puddle in
order to pee on them and drown them in their hut so that nothing but mud
would remain.
pL Id3, idg 1 znajdujg stawek; wypili wode z tego stawku, zeby ich obs....
1 utopi¢ w tej chatce, wypili wszystka wode, zostato samo btoto.

draudze NOUN, F [D5] EN female friend Lv draudzene pL przyjaciotka
» Niguoja iz sovu draudzi, stuosta jai vysu. (B49)
Nu-goja iz soliu draldzi, stosta jej wyss
EN He went to his friend, told her everything.
PL Poszedt do swojej przyjaciotki, opowiada, opowiada jej wszystko

dric¢i NOUN, M [D2] PLURAL EN buckwheat Lv griki pL gryka
> It jTidait pi upis, nu i maus jT vysi jau, — a tt drici beja, na upe. (B09)
it ji i da-it pi upi$, nU i mauss ji wysi jau, — a ti driczi bieja, na upia.
EN They went until they came to a river, they got ready to swim — but it was
[a field of] buckwheat, not a river.
PL szli i doszli do rzeki, i cheg ptyna¢ wszyscy, a tam byla gryka, nie rzeka.

drupona NOUN, F [D5] EN piece Lv kripata, druska pL kawatek
» Es juos lyku iz celu i saskaldieju smolkom druponom! (B15)
ES$ jos tyku iz cielu i saszkaudieju smotkom druponom!
EN [ put them on the way and smashed them to smithereens!
PL Wigcem je potozyt na drodze i pogruchotatem na drobne kawatki!”

drusnenu ADVERB EN a little (bit) Lv druscinu pL kawateczek
» Panes tu niu mani koc drusnenu! (B19)
Pa-nia$ tu niti mani kocz drusnieniu!
EN If you could carry me just a little!
PL Przynie$ ty mi¢ cho¢ kawateczek!

diibe NOUN, F [D5]

' EN pit Lv dobe PL jama

> Iiit, dait pi dzilis dibis, navar puorit. (B05)
it, it, dait pi dzilis dubis, na war por-it
EN they walked for a long time and came to a big pit which they couldn’t cross.
PL ida, ida, przychodza do gl¢bokiej jamy, nie mozna przejsc.
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2 EN grave Lv kaps PL grob

» Tys tavs numyra i lyka, mierdams, vysim trejim pa naktei iz juo diibis puor-

gulét, piec béru jau, ka jii paglobuos. (B24)

tys tals nu-myra i tyka, mierdams, wysim, trejim pa naktiaj iz j6 dubis por-gu-
lat’, piec bieru jad, ka ju pa-gtobos.

EN The father died and, on his dying bed, he asked all three of his sons to
spend a night at his grave, after the funeral, when they would bury him.

PL ten ojciec umart i kazal, umierajac, wszystkim trzem synom po jednej
nocy na swoim grobie przenocowac, po pogrzebie, skoro go pochowaja.

duracens NOUN, M [D1] DIMINUTIVE < duraks EN little fool Lv mulkitis pL ghupi,
gluptasek

>

Mes gudri, a naniipilnavuojom, a kii tu, duracens, nipilnavuosi? (B31)
Mies gudri, a na-nu-pilnawojam, a ku tu, duraciencz, nu-pilnawosi?

EN We are clever but didn’t keep watch — how will you keep watch, little
fool?

PL My rozumni, a nie dopilnowalismy, c6z ty, ghupi, dopilnujesz?

Vajadzéja vacuokam it iz kopim, a jis beidas i prosa duracenu, kab jis itu iz
Juo vita. (B24)

wajdzieja wacokam it iz kopim, a jis biejdas i prosa duracieniu, kab jis itu iz
jo wita

EN The oldest son was to go to the cemetery, but he was afraid and asked the
fool to go in his place.

PL wypadato starszemu i§¢ na cmentarz, ale on bat si¢ i prosit ghupiego, zeby
poszedt na jego miejsce.

E, tu dielen, duracens$! Kur ta mes jimsim naudys? (B23)

E, tu dielen, duraciencz! Kur ta mies jimsim natdys?

EN Oh, sonny, you little fool! Where shall we find money?

pL E, ty, synku, ghuptasiku! Gdzie my wezmiemy pienigdzy?

duraks NOUN, M [D1] EN dullard, fool, simpleton Lv mulkis pL gtupi

>

Beja div bruoli gudri, a tress duraks. (B15)

Bieja diu broli gudri, a treszsz duraks

EN There were two clever brothers, but the third was a simpleton.
PL Byto dwuch braci madrych, trzeci ghupi

durovys NOUN, F [D4] PLURAL EN door Lv durvis PL drzwi
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Wlks inese jii vyda, jis durovys aiztaiseja mudri. (B23)

Wyiks i-niasia ju wyda, jis durowys ajz-tajsieja mudri

EN The wolf carried him inside and he quickly closed the door.
pL Wilk wniost go do srodka, nereczka drzwi zamknat predko
Wiks soka: “Es namuoku durovu attaiset!” (B23)

Wytks soka: “E$ na moku durowu at-tajsiet!”



EN The wolf said: “I can’t open the door!”
PL Wilk mowi: “Nie umiem drzwi odemkna¢!”

durs NOUN, F [D6] PLURAL (U: also as M [D1]) EN door Lv durvis PL drzwi

»  Cyuka .. izruove vysys durs i tkrita smedé! (B45)
cyuka .. iz-rowia wysys durs i i-krita $miadia!
EN The pig .. tore off the whole door and fell into the smithy!
PL §winia .. wyrwala cate drzwi i wpadta do kuzni!
» Vecs pajéme i aizmete durs piec vecis. (B02)
wieé$ pa-jemia i ajz-miata durs piec wiaci$
EN The old man locked the door behind the old woman.
PL staruszek wzial i zaryglowat drzwi po wyjsciu staruszki
> It jis ustoba, tys durs iz placu jam. (B31)
It jis ustobd, tys durs iz ptacu jam
EN He entered the hall with the door on his back.
PL Wchodzi do izby z drzwiami na plecach
» Adals ad i treis, i pa liigu i pa duru veras kas it. (B13)
a dats ad i trejss, i pa tugu i pa duru wieras kas it
EN But the son eats and trembles, looks to the window and to the door if
someone comes.
PL a syn je i trzgsie si¢ 1 przez okno i przez drzwi patrzy kto idzie

dzeive NOUN, F [D5]
'EN life v dzive PL zycie

» Vot Corta dzeive i beigta! (B30)
Wot czorta dziejwia i biejgta!
EN And so the devil’s life was over!
pL Ot i skonczyt dyabet zycie.
2 EN livelihood, estate Lv saimnieciba PL gospodarstwo

»  Te na tuoli dzeivoj saiminiks ar sivu, jim sata Smuka i dzeive boguota, a bar-
nu nava nivinu (nivina). (B52)
tia na toli dziejwoj sajmijniks ar siwu, jim sata szmuka i dziejwia bogota,
a barnu nawa ni winu
EN Not far from here there is a farmer and his wife, they have a nice home
and a rich estate, but they don’t have a single child.
PL jest tu nie daleko gospodarz z zona, u nich dom pickny i gospodarstwo
bogote, a dzieci nie maja wcale

»  Muote raud, ka tavs bejis, cik boguoti bejusi, a ka niu izpisteskys vysu dzeivi!
(B34)
Motia raud’, ka tals biejis, cik bogoti biejuszi, a ka nil iz-pustieszkys wysu
dziejwi!
EN Mother cried: when father was alive they were so rich, but now he would
ruin thier livelihood!
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PL Matka placze, ze jak zyl ojciec, byli tacy bogaci, a Ze teraz syn zniszczy
cate gospodarstwo!

dzejs NOUN, f [D6] EN yarn Lv dzija PL przedza

» Kab man byutu kiidele Smuki sasprasta i talkuos sateita dzejs! (B25)
Kab man byutu kudiela szmuki sasprasta! i talkos satiejta dziejs!
EN This distaff has to be spun nicely and the yarn must be wound into skeins!
pL Zeby mi kadziel byla tadnie uprzedziona! a przedza w motki zwinieta!

dzekavat VERB Il EN thank Lv pateikties PL dzickowaé
» Dzekavaja jam, dzekavaja, piec tuo, vaicoj: .. (B52)
Dziakawaja jam, dziakawaja, piec to, wajcoj: ..
EN He thanked him and thanked him, and then he asked: ..
pL Dzigkowal mu, dzigkowal, potem pyta: ..

dzeraune NOUN, f [D5] EN village Lv ciems PL wie$

» Kalva nabeja sata, jis brauce iz dzerauni iiglu pierkt. (B18)
Kalwa na bieja sat8, jis braticia iz dzieratini uglu pierkt’
EN The smith wasn’t at home, he had gone to the village to buy coal.
pPL Kowala nie bylo w domu, pojechatl byt na wies wegli kupic¢

dzierdét vers I
!'= v dzirdet EN hear PL styszec
2 EN feel Lv just PL czué
» Ak, paldis Divam, ka jau atsavedés, suopis nikaidys nadzierdiejis (nadzierd-
iejs)! (BO7)
Ak, paldis Diwam, ka jau aca-wieda$, sopis nikajdys na-dzierdziejis!
EN Alas, thank the Lord, so he had already calved, and he hadn’t felt any
pain at all!
pL Ach, dzigki Bogu, ze juz si¢ ocielil, bolow zadnych nie czut!

dzjaks NOuUN, M [D1] EN diak: chief clerk, official in Tsarist Russia Lv pavéles rak-
stvedis Krievijas imperija pL dziak, dziaczek (SPWN: diak ‘pisarz kancelarii
ksigzecej na Rusi lub urzednik kierujacy kancelarig urzedu administracji panst-
wowej w Rosji carskiej”)
» Es popu nisytu, bet tu jam béris sataisi! Pajem dzjakus, isim iz mezu, es tev
paruodiesu, kur jis gul! (B22)
ES$ popu nu-sytu, bet tu jam biari$ sa-tajsil.... Pa-jem dziaks, isim iz miezu,
es tiell pa-rodieszu, kur jis gul!
EN | have killed the pope, give him a funeral! Bring the officials, let’s go into
the wood, I’ll show you where he is lying!
PL Ja popa zabilem, ale ty jemu zrob pogrzeb!.... Wez dziaczkow, pojdziemy
do lasu, ja ci pokazg, gdzie on lezy!
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dzonuot VERB Il EN press Lv dzit, tramdit, didit PL pedzi¢
» Jis cis iz Jauzu beja nazieleigs, dzonuoja, pére, miiceja! (B36)
jis cisz iz lalzu bieja nazelejgs, dzonoja, piera, mucieja!
EN He had been very cruel to his people, always pressing them, beating,
tormenting!
PL za zycia byt bardzo nielito$ciwy dla ludzi, pedzat, bit, meczyt!

dzonuotis VERB Il EN go by boat (to and fro) Lv dzenaties, braukat ar laivu pL
jezdzi¢ todka
» At zvejniki vys dzonuojuos ar laivu nu vinys pusis iz atru pusi. (B42)
a ti zwiejniki wyss dzonojas ar fajwu nu winys pusis iz utru pusi
EN The fishermen were still crossing to and fro with their boat.
PL ci rybacy wciaz jezdzili (z) todka z jednej strony na druga strone

dzZeibt VERB | EN fade away, die of hunger Lv gibt no izsalkuma, m&rdét bada pL
zging¢ z glodu, zaglodzi¢ si¢; cf. izdZeibs, ntidZeibs
» Ok Diven, ok Diven! I ést nava kuo, bodu (boda) juodzeibst! (B38)
Ok Diwien, ok Diwien! i ast’ nawa ko, bodu jodzejbst’!
EN Oh Lord, oh Lord! Nothing to eat, we will have to die of hunger!
PL Och, Boze, och Boze! i je$¢ niema czego, z glodu trzeba zgina¢!

E

eistyn ADVERB EN really Lv 1steni PL rzeczywiscie
» Vins stuosteja, a utris (utrys) saceja vys: “Eistyn pravda!” (B40)
wins stostieja, a utris sacieja wyss: “Ejstyn pratida!”
EN One narrated and the other said: “The absolute truth!”
PL jeden opowiadat, a drugi mowit wciaz: ,,Rzeczywiscie prawda

"’

elne NOUN, F [D5] EN hell Lv elle pL piekto

» Atskréja pats lylyjs (lelais) valns i niizoga vysus Cetrus barnus i niinese iz
elni, iz sovu satu. (B53)
Atskriaja pat’s tylyjs wains i nuzoga wyss czetris barns i nuniasia iz elni, iz
souu satu.
EN The biggest devil came and stole all four children and carried them to the
hell, to his house.
PL Przylecial najwickszy dyabet i ukradt wszystko czworo dzieci i zanidst je
do piekta, do swego domu.
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gadeitis VERB |l EN come in handy, be useful Lv noderét pL przydac si¢

» Es tev nikuo napaleidzesu, a idisu sudobra spriesleicenu, — tev gadests
(gadeists)! (B38)
ES tiel niko na-palejdzieszu a i-duszu sudobra sprielecieniu, — tiel gadiesis!
EN I cannot help you, but I will give you a silver whorl — it will be useful to
you!
PL Ja ci nic nie pomogg, ale dam srebrng przgslice, — to ci si¢ przyda!

» Es asu soltums, 1Su ar tevi, moze tev gadiesiis (gadeisus)/ (B45)
ES asu sottums, iszu ar tiewi, moze tiel gadieszus!
EN [ am Cold, I will go with you, maybe I will be useful to you!
PL Ja jestem mroz, pdjde z toba, moze ci si¢ przydam!

gaist VERB |-A (gaist, gaisa) EN disappear, perish Lv iet boja PL gina¢, zginaé
» Damaun da pus upis, navaida! Maun atpakal, ka jau gaisa, lai gaist! (B09)
Da-maiin da pus upi$, na wajda! maun atpakal, ka jau gajsa, faj gajst!
EN They swam to the middle of the river, nothing! They swam back — as he
had disappeared, so be it!
pPL Doplywaja do pot rzeki, niema!... plyna nazad; skoro juz zginat,
niech ginie!

gankys NOUN, F [D4] PLURAL EN porch Lv (Luk: gankys ‘1. lievenis’, ‘2. kapnes pie
ardurvim’) pL ganek
» Niiguoja gaileits pa celu, — atguojis (atguojs) iz muizu, izstuoja iz ganku

i aizdziduoja. (B04)
nu-goja gajlejt pa cielu, — at-gojis iz mujzu, iz-stoja iz ganku i ajz-dzijdoja
EN And the rooster went on.. He came to the manor, stood on the porch and
started to sing.
PL poszedt kogutek dalej, — przyszedtszy do dworu, stanal na ganku i zapiat

garcs NOUN, M [D2] EN measure for liquids Lv §kidruma méra vieniba PL garnica
» Karaveirs pajéme pici garéi spirta i deve jam. (B50)
Karawiejrs pa-jemia pici garczi $pirta i diewia jam
EN The soldier gave him five pints of spirit.
PL Wojak wzigt pie¢ garnicy spirytusu i dat mu,

gasteit VERB |l OR Il EN stay (as a guest) Lv viesoties PL gosci¢; — pasagasteit
»  Mums na ilgi te gasteitu! (B39)
mums na ilgi tia gastiejtu!
EN We will not stay for long!
PL nie dlugo begdziemy tu goscic!
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gastincs NOUN, M [D2] (U: only PLURAL) EN present Lv davana PL prezent, po-
darunek

» Moze tu gribi muotei ar tavu gastincu niisyutét (nusyuteit)? (B30)
Moze tu gribi motiaj ar tawu gastinczu nu-syutiet?
EN Would you like to send a present to your parents?
PL Moze chcesz matce i ojcu posta¢ co w prezencie?

» Jauns kienins (kienens) syuta mani svuotis i atsyuta gastin¢im vysaidu zvie-
ru. (B44)
Jailns kienincz sytta mani swotus i at-syuta gastinczim wysajdu zwieru
EN A young king sends me as a wooer, and he is sending all kinds of animals
as a present.
PL Nowy krdl przysyta mnie w swaty i przysyta w podarunku réznych zwi-
erzat

gerli ADVERB EN for a long time Lv ilgi pL dlugo
»  Guoja cisi gerli. (B49)
Goja ciszi gierli
EN He went for a long time.
pL Szedt bardzo dtugo

giut VERB |-A (giun, giva) EN catch Lv kert PL tapac
V'EN catch Lv kert PL fapaé, chwycic¢
» A kacs niuit sata i pelis giun. (B34)
a kaczsz nu-it sata i pialis gitn
EN While the cat went into the house and caught mice.
pL a kot poszedt do domu i myszy tapie
2 EN (first verb of a hendiadic construction) Lv nemt (un...) PL (-)

» A jei giun vysu dorbu mudri i apstruodoj. (B32)
a jej giun wysu dorbu mudri i ap-strodoj
EN And she went and did all the work diligently.
PL a ona wszystka robotg predko odrobita

glups, -a ADJECTIVE EN stupid, foolish Lv stulbs pL ghupi; — paglups
» Veris, bez naudys nadiid nikam, naesi cik glups, kai beji! (B22)
Wieris, biez naldys na-dud’ nikam, na esi cik glups, kaj bieji!
EN Be sure not to give it away without money, don’t be as foolish as before!
PL Pamigtaj, bez pieni¢dzy nie dawaj nikomu, nie badz taki ghupi, jak wtedy!

golodnys, -a ADJECTIVE EN hungry Lv izsalcis PL glodny
» Musen tu ésti gribi! Nu, kii, voi tu golodnys esi? (B22)
muszen tu asti gribi! Nu, ku, woj tu gotodnys esi?
EN You must want to eat! Well, are you hungry?
pL pewnie jes¢ chcesz! Co czy$ gltodny?
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>

Wilks niispruoga, lopsa apéde vylku. Nu, jau tagad golodna nabeja, tolko nu
ditbis izkuopt navaréja. (B0S)

Wyiks nu-sproga, topsa ap-jedia wytku. Nu, jau tagad gotodna na bieja, tolko
nu dubis iz-kopt’ na warieja.

EN The wolf was done for and the fox ate the wolf. Well, it wasn’t hungry
any more, but it still couldn’t get out of the pit.

pL Wilk zdecht, a liszka zjadta wilka. Teraz juz gtodna nie byta, tylko z jamy
wyles$¢ nie mogta.

gore NOUN, F [D5] (U: gora [D4]) EN trouble, worry Lv riipes PL bieda

>

Dzid jis nu gorys (goris) jau! (B11)
dzid jis nu gorys jad!

EN He sang out of worry.

PL §piewa z biedy!

gosts NOUN, M [D1] EN guest Lv viesis PL go$¢

>

>

Bejusi gosti pi kunga, jam kauns beja. (B04)

Biejuszi gosti pi kunga, jam katins bieja

EN The landowner had guests, he was ashamed.

PL Byli go$cie u pana, pan si¢ zawstydzit

Nava pi mane vitys del teva (teve), es gaidu cytu gostu. (B42)
Nawa pi mania witys diel tiewa, e$ gajdu cytu gostu

EN I don’t have a place for you, I am expecting other guests.
pL Niema u mnie miejsca dla ciebie, ja czekam innych gosci

gostiis (braukt, 1t, byut gostiis) PHRASE EN (go) for a visit, (stay) as a guest Lv
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ciemos (braukt, iet, buit) L (jechaé, pdj$¢) w goscine, (by¢) w gosciach

Es ar muoti brauksu gostiis, a jius jau, meitys, esit sata par saiminicom
(saimineicom)! (B43)

ES$ ar moti bralikszu gostus, a jitis jal miejtys, esit sata par sajmijnicom!

EN Mother and I are going out for a visit, but you, girls, take care of the
household!

PL Pdjdziemy z matka w goscing, a wy dziewczeta, zostancie w domu, gos-
podarujcie!

Jis vys gaideja Diva gostiis i vys ap itii runuoja, ka Divs atis iz jii. (B42)

jis wyss gajdieja Diwa gostus i wyss ap itu runoja, ka Dius at-i$ iz ju

EN He was expecting God for a visit. All the time he talked about it, that God
would come to him.

PL wcigz czekal Pana Boga w goscing 1 wciaz o tem gadal, ze Pan Bog przy-
jdzie do niego



gramnica (U: gramnicys svece) NOUN, F [D4] EN altar candle Lv svétita svece PL
gromnica

» Pajéme gramnicys sveci i niiguoja. (B41)
Pa-jemia gramnicys $wiaci i nu-goja.
EN He took an altar candle and left.
PL Wzigl gromnicg i poszedt.

graZzetis VERB |l EN threaten Lv draudét pL grozic¢

» Niubrauce iz bruolim, klidze, graZ€jas (grazgjuos), ka latveiti (1atviti) napa-
meskys dzeivu. (B21)
nu-bradcia iz brolim, klidzia, grazjas, ka tatwiejti na pamieszkys dziejwu
EN He went to his brothers, cried and threatened to not leave the Latvian alive.
PL pojechatl do braci, krzyczat, grozit, ze totyszowi tego nie daruje

grebins (U: grebens) NOUN, M. EN comb Lv kemme PL grzebien

» Vyss jai navaida: to krakla, to zecu, to kiirpu, to lyndraku, to grebenu (gre-
binu), vyss navd jai. (B28)
wyss jej nawajda: to krakta, to zieczu, to kurpu, to tyndraku, to griebieniu,
WYySS nawa jej.
EN Everything was lacking: now a shirt, now socks, now shoes, now a skirt,
now combs, she was lacking everything.
PL U niej tego lub owego nie ma: to koszuli, to ponczoch, to trzewikow, to
spodnic, to grzebieni.

gristeni NOUN, M [D1] PLURAL EN planks rv tilta grodi PL deszczka

» I kab byutu da kienina (kienena) pils iztaiséts (iztaiseits) tylts, gristeni vins
zalta, itris (utyrs) sudobra. (B34)
i kab byutu da kieninia pilis iz-tajsiets tylts, gristieni wins zatta, utris sudobra
EN And a bridge shall be built from here to the king’s castle with planks from
gold and silver.
PL i zeby byl do krolewskiego zamku zrobiony most z deszczek ztotych
i srebrnych

gryudens (U: griudens) NOUN, M [D1], DIMINUTIVE OF GRYUDS EN grain Lv graudin$

PL ziarenko

» Pajem tu griudenu (gryudenu) labeibys, isvid dziernavuos (dziernovuos),
samal, i byus tev myltu gon! (B04)
Pa jam tu gritidieniu tabiejbys, i-Swid’ dziernawos, sa-mal, i byus tieu myttu
gon!
EN Take one grain, throw it into the quern, grind it and you’ll have flour enough!
PL WezZ ziarenko zboza, wrzu¢ do mtynka, zmiel i bedziesz miat maki dos¢!
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grobs NOUN, M [D1] EN coffin v zarks PL trumna

» Jis niiit i redz, ka gul baznica (bazneica) kienina (kienena) meita stykla

groba, iz tuo groba izlykts gradzyns zalta. (B34)

Jis nu-it i radz, ka gul baznijca kieninia miejta stykta grob3, iz to groba iz-
tykts gradzyns zatta

EN He went off and saw: in the church a princess was lying in a coffin of
glass and on the coffin a golden ring was displayed.

PL Poszedt i widzi, ze krolewna lezy w kosciele w szklanej trumnie, a na tej
trumnie polozony pierscionek zloty

groznys, -a ADJECTIVE EN fearsome Lv dusmigs, draudigs pL zly (pies)

» A kalvam beja cisi groznys suns, — tys suns kai giva jam aiz giirna, tai vysu

girnu i atruove! (B18)

a kalwam bieja ciszi groznys suncs, — tys sunés kaj giwa jam ajz gurna, taj
wysu gurnu i at-rowia!

EN And the smith had a very fearsome dog, — when this dog got him at the
thigh, he tore off the whole thigh!

PL a u kowala byl bardzo zly pies, — ten pies chwycil go z tylu i caly tylek
mu oderwal!

gruomota NOUN, F [D4]

!'=Lv gramata EN book PL ksigzka

2 EN letter Lv v@stule PL pismo, list

» Puroksta gruomotu i niisyuta veiram. (B33)

pi-roksta gromotu i nu-syita wiejram
EN She wrote a letter and sent it to the husband.
PL pisze list i posyta mgzowi

gubét (gubeit) VERB Il EN Kkill, destroy, ruin Lv iznicinat PL gubié, zgubié, stracié;

— izgubéet, niigubét
»  Nu, it jis jau iz ji, gubet ji. (B34)

Nu, it jis jad iz ju, gubiet’ ju
EN He went to [his son-in-law] in order to kill him.
PL Przychodzi do niego, Zzeby go da¢ na stracenie

gulbys NOUN, F [D4] PLURAL EN potatoes Lv kartupeli PL ziemiaki, kartofle
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»  Apkul vysu maizi i gulbys nirik i lynus niiplies. (B53)

apkul wyssu majzi i gulbys nuruk i fync nuplesz
EN Threshed all the crop and dug out the potatoes and broke the flax.
PL mtoci wszystko zboze i kartofle wykopuje i len wyrywa



giiluot VERB |l EN have fun pL izklaid&ties Lv hula¢, bawi¢ si¢

» Sabrauc jam gosti, kiimi, tam valnam — giiloj, éd, dzer. (B39)
sa-brau¢ jam gosti, kumi, tam watnam — guloj, ad, dzier
EN Guests arrived, pals of the devil. They had fun, ate, drank.
PL przyjezdzaja goscie, kumowie tego dyabla — bawig sig, jedza, pija

guns NOUN, F [D6]; DIMINUTIVE guntena [D4] EN fire, light Lv uguns PL ogien
» Jau vieli beja, siva nagribéja guns kirt. (B38)
Jau wieli bieja siwa na gribieja gun¢ kurt’
EN It was already late and the wife didn’t want to light a fire.
PL Juz byto pdzno, zona nie chciata ognia pali¢
» Meita paklauseja, pajéme vokora i isvide juo ¢aulu gunt! (B38)
miejta pa-kfausieja, pa-jemia wokora i i-Swidia j6 czautu guni!

EN The daughter obeyed. In the evening she took the shell and threw it into

the fire!

PL corka ustuchata: wzigta wieczorem i wrzucita jego skorupe do ognia.
» 1 juoja gunsupé (guns upt), kur vuorejas (vuorejuos) smala ar saru. (B52)

i joja guAcéupid, kur woriejas smata ar saru

EN And they went to the river of fire, where tar pitch and brimstone were

boiling.

pL wjechali do ognistej rzeki, gdzie gotowala si¢ smota z siarka
» lIguojajei lyla (1ela) meza, redz, ka speid guntena. (B38)

i-goja jej tytd mieza riadz, ka $piejd’ gunitienia

EN She came to a large forest and saw a little light.

PL poszta do wielkiego lasu, widzi, ze btyszczy ogieniek

guoduot VERB Il EN be puzzled, ponder Lv domat, brinities PL dziwic si¢, mysle¢;

— atguoduot, dasaguoduot, iguoduot

> Traudzeja kienin§ (kienens) tiis jierinus (jierenus) i suoka guoduot, kas tys

var byut? (B40)
I-ratidzieja kienincz tus jerincz i sbka godot’, kas tys war byut'?
EN The king saw the lambs and was puzzled — what does this mean?

PL Zobaczyt krol te jagnieta i zaczat sie dziwié, co to moze by¢ takiego?
Guoduoja jis, guoduoja, kii ar jii padaret (padareit)? Kai jii niigubét? (B42)
Godoja jis, godoja, ku ar ju pa-dariet? kaj ju nu-gubiet’?

EN He pondered and he pondered: what to do with him? How to get rid of
him?

PL Myslat on, myslal, co z nim zrobié, jak go zgubic?
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I

i (1) ADVERB EN also Lv ar1 PL i

» Ejituar myusim leidza! (B03)
Ej i tu ar myusim lejdza!
EN Come and join us!
PL P6jdz i ty z nami razem!

» Mam, es dabuosu i galis! (B23)
Mam, e$ daboszu i galis!
EN Mummy, I’ll get meat as well!
PL Mamo, ja dostang i migsa!

i (2) CONJUNCTION EN and Lv un PL i

» A beja jam maizis i galis pigatavets (pigataveits) del septinu godu. (B45)
a bieja jam maijzis i galis pigatawiets diel sieptiniu godu
EN He had bread and meat prepared for seven years.
PL a miat chleba i migsa przygotowanego na siedem lat

» Pizacéle juos bruols i vacuoka (vacuokuo) muosa i vysi ji nitbrauce iz satu,
iz sovu i atvede kuo jim vajadzéja: i putna, i kitka i iudina. (B33)
Piza-ciela jos brols i wacoka mosa i wysi ji nu-braticia iz satu iz solu i atwie-
dia kb jim wajdzieja: i putna, i kuka i jitidinia.
EN Her brother and sister stood up and they all went home and brought back
what they needed: the bird, the tree and the water.
PL Wstal jej brat i starsza siostra i wszyscy pojechali do domu do swojego
i przywiezli co im trzeba byto: i ptaka i drzewo i wody.

1guoduot VERB || < guoduot
"' EN guess Lv uzminé&t PL domysle¢ si¢

» A pamuote iguoduoja, ka tiis barnu gors. (B40)
A pamotia i-godoja, ka tus barnu gors
EN But the stepmother guessed that it was the spirit of the children
PL A macocha domyslita sie, ze to duch tych dzieci

2 EN remember Lv atceréties PL przypomnie¢

» Jis iguoduoja ap sovu draugu kumelenu. (B52)
jis igodoja ap sotu dratigu kumieleniu
EN He remembered his friend the horse
PL przypomniat o swoim przyjacielu koniku

ira, iraida prs. 3 OF Byur ‘BE’ LV ir PL jest, s3
» “Voitevira barni?” — “Iraida treis dieleni!” (B48)
“Wot tied ira barni?” — “Irajda trejs dieleni!*
“Do you have children?”” — “I have three little sons!”
,,Czy masz dzieci?” —,Mam trzech synkow!”
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isagribét VERB Ill EN feel the urge Lv iegribéties, piepesi vEl&ties PL zechciec si¢
» Kai jis palyka par kieninu (kienenu), izagribéja jam, kab redzet vél sovu
muoti ar tavu. (B48)
Kaj jis pa-tyka par kieniniu, iza-gribieja jam, kab riedziet wial soliu moti ar
tawu.
EN When he had become king he felt the urge to see his parents again.
PL Skoro zostat krolem, zachciato mu si¢ zobaczy¢ jeszcze rodzicow swoich.

isamelst VERB |-E EN rant, swagger Lv ietiepties, iespiteties PL zapalic si¢
»  Vuoceisi (vuocisi) izamelses (isamelse), ka puordid i puordid, cik gribi,
moksuosim tev! (B21)
Wociejszi iza-mielsia$, ka por-dud’ i por-dud’, cik gribi, moksosim tieu!
EN The Germans ranted and told him to sell it again and again, they would
pay whatever he wanted!
pPL Niemcy zapalajg si¢, sprzedaj i sprzedaj, wiele chcesz, zaptacimy ci!

iskuot VERB Il EN comb Lv $kirstit matus PL iskac, poiskaé
»  Pajem tu jii kliepi, golvu juos, iskoj tu jai golvu i soki iskuodama: .. (B25)
Pajem tu ju klepi, gotwu jos, iskoj tu jej gotwu i soki iskodama:
EN Take her head into your lap, comb her and say while combing:
PL Wez ty na kolana jej gtowe, poiskaj ja i mow iskajac:

1t VERB |-A IRREGULAR — atit
!'= Lv iet EN go PL i$¢, chodzi¢
2 EN come Lv nakt PL pryj$¢, przychodzi¢

»  Ka namuok saut, lai &, a ka muok saut, lai nait! (B02)
ka na mék salt’, taj it’, a ka mok sadt’, faj na-it!
EN If he can’t shoot let him come, but if he can shoot he shouldn’t come.
PL a jezeli umie strzelac¢, to niech nie przychodzi!

itai ADVERB EN so Lv ta PL tak
» Kaids tovs zyrgs gudris (gudrys), ka jis vins pats itai Smuki ecej! (B23)
Kajds tous zyrgs gudris, ka jis wins pat’s itaj szmuki eciej!
EN How clever your horse is to harrow so nicely on its own!
PL Jaki twoj kon madry, ze sam tak tadnie bronuje!

itaids, -a PRONOUN EN such, so Lv $ads PL taki

» Itaida moza jei, da puorldac nu kitka da kitka, es itaids lels, voi es napuor-
lieksu? (B09)
Itajda moza jej, da por-fac nu kuka da kuka, es$ itajds lets, woj es na por-
lekszu?
EN It is so small and still it is jumping from tree to tree. I am so big — won’t
I jump over?
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pL Taka ona mata, a skacze z drzewa na drzewa, ja taki wielki, moze ja prz-
eskocze?

ite ADVERB EN here Lv te PL tu

» Aitet (ejte), dieleni, tuoluok iigu laseitu, a es ite molku cierssu. (B29)
Aj-tiet’ dieleni tolok Ggu tasiejtu, a e$ itie motku cierszszu
EN You, my sons, go a little further to pick berries, while I will cut firewood
here.
PL IdZcie synkowie, dalej jagody zbiera¢, a ja tu drzewo bede rabac

itys, itei PRONOUN EN this, the one here Lv Sis, $ei PL ten, ta, to

» Teik pamuotei sirds (= syrduos pamuote), ka tei atguojuse ar zaltu, a itei ar
smalu. (B27)
Tiejk paAmotiaj sirds, ka tiej at-gojusia ar zaltu, a itiej ar smatu
EN The stepmother became wrathful because the other had come covered
with gold, but she here covered with pitch.
PL Macocha okropnie si¢ zeztoScita, ze tamta przyszta w ztocie, a ta w smole
» Na, tét, es tev ituo zyrga nadisu, es tev cyta atsyuteisu! (B39)
Na, tiat’, es tiel ita zyrga na duszu, es teil cyta at-syutiejszu!
EN No, father, I won’t give you this horse, I will send you another one!
PL Nie, tato, ja co tego konia nie dam, ja ci innego przysle!

iuzys NOUN, F [D4] PLURAL EN trousers Lv bikses PL spodnie
» Jis tai pat i iuzys nu juo dabuoja, i zuobokys, i capuri, i vysu. (B18)
Jis taj pat’ i jilizys nu j6 daboja, i zobokys, i capuri, i wysu.
EN In the same way he got his trousers, his boots, his hat, everything.
PL potem i spodnie, i buty, 1 czapke, wszystko mu oddat.
iz
! PREPOSITION + ACCUSATIVE EN to Lv uz (+ ACC) pPL do
> Jis i niit iz muiZu. (B04)
Jis i nu-it iz mujzu
EN He went to the manor.
PL Idzie do dworu
» Soka gaileits iz vistenu .. (B03)
Soka gajlejts iz wistieniu ..
EN The rooster said to the little hen ..
pPL Mowi kogutek do kurki ..
2 PREPOSITION + GENITIVE EN on, onto LV uz (+ GEN) PL na
» Izkuope jis iz cepla i gul. (B06)
iz-kopia jis iz ciepla i gul.
EN He climbed onto the oven and fell asleep.
PL stary wlazl na piec i potozyt sie.
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3 PREPOSITION + GENITIVE EN from Lv no PL z; (W)
» Dait jis pi upis, salaiz madu upé — iz tuos vitenis jis i pazadzeras (pasadzer).
(B15)
Da-it jis pi upis, sa-tajz madu upié — iz tos witienis jis i paza-dzieras
EN He went to a brook and let the honey into the brook and from that place
he drenched his thirst.
PL Przyszedt do rzeki, wpuscit midd do wody, — w tem miejscu si¢ napit

iz reita PHRASE EN in the morning, next morning Lv no rita PL nazajutrz

» Iz reita atguoja rogona. (B38)
Iz rejta at-goja rogona
EN In the morning the witch came.
PL Nazajutrz, przyszta czarownica

» Piséja ji pi sietenis, jis i stuove ti vysu nakti! Iz reita soka veceits iz tuo cyl-
vaka: .. (B06)
Pi-sieja ju pi sietienis, jis i stowia ti wysu nakti! 1z rejta soka wieciejts iz t6
cytiaka: ..
EN He tied it to the fence and it stood there the whole night. In the morning
the old man said to the man: ..
pPL Uwigzat go przy plocie, on tam stat catg noc. Nazajutrz moéwi dziadek
do tego czlowieka: ..

iz treSys dinys PHRASE EN on the third day Lv tresaja diena PL na trzeci dzien

» Iz treSys dinys bruoli juoj otkon. (B24)
Iz treszys dinys, broli joj otkon
EN On the third day, the brothers went again.
PL Na trzeci dzien, bracia jada, znow

izajaktuot VERB Il EN couple, tup Lv aplecinat PL kojarzy¢, skojarzy¢; (dac¢ sobie
rade)

» Jivaicoj: “A voi jis lobs del vusku?” — “Ok, kungi, — cisi lobs! Jam var 1diit
koc¢ symtu vusku, jis ar vysim izajaktuosts! (izajaktuos)” (B21)
Ji wajcoj: “A woj jis tobs diel wuszku?” — “Ok, kungi, — ciszi tobs! Jam war
i-dud’ kocz symtu wuszku, jis ar wysom iza-jaktiosis!”
EN Ask they: “Is it good for the sheep?” — “Och, gentlemen — it is very good!
Give him a hundred sheep and it will tup them all!”
PL Oni pytaja: “A czy dobry dla owiec? — “Och, panowie, — bardzo dobry!
Mozna mu da¢ cho¢ sto owiec, on ze wszystkiemi da sobie rady!”

izaladeit VERB Il EN become (beautiful), transform rv kliit, partapt (skaists) PL sta¢
si¢; «— ? ladeitis
» A jei par ti Salti izal@deéja jau pavysam jauna i Smuka. (B38)
a jej par tu szalti iza-tadiaja jal pawysam jalina i szmuka.
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EN By then she had become quite young and pretty.
PL a ona za t¢ chwilg stala si¢ juz zupetnie mtoda i tadna.

izalileit VERB Il EN exalt, praise (very much) Lv cildinat, daudzinat PL nachwali¢ si¢

»  Atjuoj bruoli i navar izalileit, kaids tys bejis par Smuku, i zyrgs sudobra,

i drébis, i vyss kas sudobra! (B24)

At-joj broli i nawar iza lilejt’, kajds tys biejis par szmuku, i zyrgs sudobra,
i driabis, i wyss kas sudobra!

EN The brothers came home and couldn’t stop praising the handsome man
and his silver horse, and his clothes, all of silver!

PL Przyjezdzaja bracia i nie mogg si¢ do$¢ nachwali¢, jak ten nieznajomy
byt pickny, i kon srebrny, i ubranie i wszystko srebrne!

izam{ist VERB |-A (miist, miida) EN wake up Lv atmosties, pamosties PL budzi¢ si¢,

zbudzi¢ si¢; cf. rozamiist

» Ji izamidas (izamida), klausas (klausuos), ka runoj, a navar saprast, kas

runoj. (B38)

Ji iza-mudas, ktatsas, ka runoj, a na war saprast kas runoj

EN They woke up and listened to the talk, but they couldn’t understand who
was speaking.

PL Oni sie budza, stysza, ze gada, a nie moga zrozumie¢ kto gada

izarunuot VERB Il EN babble Lv izplapat pL wygadac si¢

»  Tu mani naklauseji, izarunuoji pret sivu, es nagribu (nagrybu) tev paleidzéet

vairuok! (B50)

Tu mani na-kfausieji, iza-runoji piet’ siwu, e$ na-gribu tiel pa-lejdziat wa-
jrok!

EN You didn’t listen, you babbled to your wife. I don’t want to help you any-
more!

pL Nie stuchale$ mig, wygadales si¢ przed zona, nie chce ci juz pomagac!

izasist (par zemi) VERB |-A (syz, syta) EN beat on the ground Lv atsisties pret zemi PL

uderzy¢ si¢ o ziemie
» Izasyta par zemi, pazataiseja par boludi i izskréja par liigu uora. (B38)

Iza-syta, par ziami, paza-tajsieja par botudi i iz-skriaja par tugu ora
EN He beat on the ground and turned into a dove and flew out of the window.
pL Uderzyt si¢ o ziemig, stal si¢ gotgbiem i wyleciat oknem

izataiseit VERB Ill EN become Lv klit, palikt PL zrobi¢ sie, stac si¢
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»  Stuovéja pret jii kai pats Smukuoks kienins (kienens), ka skaidris (skaidrys)

izataiseja pokojuos. (B38)

stowiaja piet’ ju, kaj pat's szmukoks kienincz, ka skajdris iza-tajsieja pokojos
EN Stood before her as the most handsome king, so [beautiful] that the room
became bright.



PL stangt przed nig jako najpickniejszy krdlewicz, az si¢ jasno zrobito
w pokoju
» Jis niupierka daudz zemis i izataiseja par lylu (lelu) saiminiku. (B21)
jis nu-pierka datdz ziamis i iza-tajsieja par tytu sajmijniku
EN He bought a lot of land and became a big farmer.
PL kupil duzo ziemi i zrobit si¢ wielkim gospodarzem

izdzZeibs, izdZeibuse PARTICIPLE EN hungry Lv izsalcis, izsalkusi PL glodny, zglod-
nialy; cf. dZeibt
» Atit 11 divi izdZeibusi, vakareinis (vakarenis) nava, vajag cytys vakareinis

(vakarenis) vuorét (vuoreit)! (B50)
At-it ti diwi izdZzejbuszi, wakariejnis nawa, wajag cytys wakariejni$ woriet!
EN The other two returned hungry, there is no supper, they have to cook new
supper!
PL Przychodza ci dwaj zglodniali, wieczerzy niema, trzeba inng gotowac.

izgaist VERB |-A (gaist, gaisa) EN disappear, vanish Lv pazust PL zgina¢, zaging¢

» Kieninam (kienenam) izgaisa meita, mekleja vysur, navaréja atrast. (B50)
Kieniniam iz-gajsa miejta, miekleja wysur, na warieja at-rast’.
EN The king’s daughter had vanished, they searched for her everywhere but
could not find her.
pL U krola zgingta corka, szukali wszgdzie, nie mogli znalez¢.

»  Muns veirs, kur beja izgaiss, sata atguojis (atguojs)! (B06)
Muns wiejrs, kur bieja izgajss, sata at-gojis!
EN My husband, who had disappeared, has come home!
PL M06j maz, co byt zginat wrécita do domu!

izgaisynuoSona NOUN, F [D4] EN damage, havoc Lv bojajums PL szkoda
» Iz reita veras, ka gails padaréja cik izgaisynuoSonas. (B04)
Iz rejta wieras, ka gajls pa-darieja cik izgajsynoszonas
EN In the morning they saw that the rooster had wreaked havoc.
PL Nazajutrz, patrza, ze kogut zrobit tyle szkody

izgubét (izgubeit) VERB Il EN kill, destroy, ruin Lv iznicinat pL gubic, zgubic; «
gubét

» Izgubej tu man itii meitu! Ka tu man jii naizgubeisi, to es ar tevim nadzeivuosu!
(B26)
Iz-gubiej tu man itu miejtu! ka tu man ju na-izgubiejsi, to e$ ar tiewim na-dz-
iejwoszu!
EN Kill this girl for me! If you don’t kill her, I won’t live with you!
PL Zgub mi t¢ dziewczyng! Jezeli ty mi jej nie zgubisz, to ja z tobg zy¢ nie
bede!
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izkaseits NOUN, M [D2] EN youngest child Lv pastaritis, jaunakais beérns PL wyskrobek
» [ suoka jam stuosteét, ka jis pats jaunuokis (jaunuokais) nu bruolu cytu, pats
izkaseits. (B52)
| sbka jam stostiat’, ka jis pat’s jatinokijs nu brolu cytu, pat’s izkasiejts
EN And it began to tell him: that it was the youngest of the brothers, the baby.
PL | zaczal mu opowiadac, ze on jest najmtodszy z braci, wyskrobek

izkuopt VERB I-E (kuop, kuope)
= v izkapt; uzkapt EN step out; mount PL wyles¢, wles¢
2 EN dismount Lv nokapt pL zles§¢
» Jei izkuope nu zyrga, daguoja pi baznicys (bazneicys) durovu. (B37)
jej iz-kopia nu zyrga, da-goja pi baznicys durowu
EN She dismounted the horse and went to the church door.
PL ona zlazta z konia, przyszta do koscielnych drzwi

izleceit VERB Il EN cure Lv izarstét PL wyleczy¢; < leceit
» A tii meitu izleceja, i jei pajéme cytu veiru. (B43)
A tiej miejtu iz-leczeja i jej pa-jemia cytu wiejru.
EN But the girl was cured and married another man.
PL A t¢ dziewczyne wyleczyli i ona wzigla innego me¢za.
izmauduot VERB |
! TRANSITIVE EN bath (TRS) Lv izpeldinat pL ukgpaé
»  Nu, tai ji tiulen atnese vannu, piléja pina, izmaudova jii, padeve cisi skaistys
drebis. (B32)
Nu, taj ji tiileA at-niazia wannu, pi-leja pina, iz-maudowa ju, pa-diewia ciszi
skajstys driabis
EN Immediately they brought a bath tub, filled it with milk, bathed her, gave
her beautiful clothes.
pPL One zaraz przyniosly wanne, nalaly mleka, ukgpaly ja, podaty bardzo
pickng sukni¢
2 INTRANSITIVE (should be: izamauduot) EN bath (ITR) Lv nopeldét pL wykapac si¢
»  Jumprovys izmauduojusi (izamauduojusys), sevkura gierbas (gierbges).
(B49)
Jumprowys iz-mauddojuszi, siet kura gierbas
EN The maidens finished bathing and dressed.
pL Panny si¢ wykapaty, kazda si¢ ubiera

izova NOUN, F [D4] EN old bast shoe Lv veca, nonésata vize PL stare tapcie

» A jis, paleids zam golda, izovys vacys zeiz, nu tuo jis seits iraida! (B39)
a jis pa-lejd’s zam gotda, izowys wacys ziejz nu to jis siejts irajda!
EN While he was sitting under the table and chewing on old bast shoes, and
that was enough for him!
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PL a chtopak siedzi pod stotem, stare tapcie ssie i tem si¢ musi nasycic.

izpokotovuot (U: izpokotovat) VERB Il EN atone Lv izpirkt grékus PL odpokutowaé

>

Tavs izpokotovaja (izpokotovuoja) par sovim grakim pi valna, a dals staig-
uodams par ubogu! (B36)

Tals iz-pokotowaja par solim grakim pi watna, a dats stajgodams par ubogu!
EN The father atoned for his sins working for the Devil, and the son walking
around as a beggar!

pPL Ojciec odpokutowal za swoje grzechy u dyabta, a syn odpokutowat
za swoje, chodzac po zebraninie!

izpruoveit (cela) VERB II-E OR IlI-El EN send so. on their way Lv palaist, pavadit
cela pL wyprawi¢ w drogg; cf. atpruoveit, pruoveitis, sasapruoveit

>

Deve jam iedina kuleité i izpruoveja cela. (B48)

diewia jam jedinia kulejtia i iz-prowieja ciela

EN She gave him something to eat in a bundle and sent him on his way.
PL data mu jedzenia do torebki i wyprawita w droge

izputet VERB Il EN vanish Lv pazust PL znikng¢

>

Tilaik gails aizdziduoja i tys briuguons (bryuguons) izputéja. (B37)
Tutajk gajls ajz-dzidoja i tys britigons iz-putiaja

EN At that moment a rooster began to crow and the lover vanished.
pPL Wtem kogut zapiat i ten narzeczony zniknat

izraudzeit VeRrB Ill EN try, test (somebody) Lv parbaudit pL wyprobowac; «— raud-

zeit
>

1 runoj ji tai, tavs ar muoti: a moze jis nava glups, a tolko par smiklu vys
na tai dora, vajag jii izraudzet (izraudzeit). (B22)

| runoj ji taj, tatis ar moti: a moze jis nawa gtups, a tolko par smikiu wyss
na taj dora, wajag ju iz-raudziet’.

EN Once the parents talked and said: Maybe he isn’t stupid but does every-
thing wrong just for fun? We should test him.

pL I moéwig oni tak, ojciec z matka: moze on nie ghupi, tylko umys$lnie
wszystko nie tak robi, trzeba go wyprobowac!

izsaut VERB (TRS) |-E (saun, suove) EN shoot Lv Saut PL strzelac; «— saut

>

Saunit, a kurs iz kuru pusi izsaus lidi, tys nu tuos pusis i sivu sev pajims!
(B46)

Saunit, a kurs iz kuru pusi izsaus 1Tdi, tys nu tuos pusis i sivu sev pajims!
EN Shoot, and from the place where you shoot the bullet you will take your
wife!

pL Strzelajcie, a ktéry w ktorg strong trafi kula, ten z tej strony i zon¢ so-
bie wezmie!
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izspovedét VERB Il EN hear a confession (as a priest) Lv bikt&t PL wyspowiadac; «—
spovedét

» I brauc baznickungs (bazneickungs), aizit jis baznickungam (bazneickun-
gam) priska, tys razboiniks i soka: “Izspovedej tu mani!” (B35)
| bradic baznijc-kungs, ajz-it jis baznijc-kungam priszka, tys razbojniks i soka:
“lz-spowiediaj tu mani!”
EN Then a priest came along and the robber went to meet the priest and said:
“Hear my confession!”
PL Potem jedzie ksiadz, — zachodzi on ksiedzu droge, ten rozbdjnik i mowi:
“Wyspowiadaj mie!”

iztilt VERB | EN endure, bear Lv paciest, izturét PL wytrzymac

» Bidej brismeigi! Tt i din bais, a nakt navar iztilt! (B41)
Bidiej brismiejgi! Ti i din bajs, a nakt’ nawar iz-tilt’!
EN The place is haunted terribly! We are afraid of going there even during
the day, but in the night it is unbearable!
PL Straszy okropnie! Tam i w dzien straszno, a w nocy nie mozna wytrzy-
mac!

iztolkovuot VERB Il EN explain Lv izskaidrot PL wytlumaczy¢
» Kukars iztolkovuoja jai, ka jis musen grib ji niisist (B48)
Kukars iztotkowoja jej, ka jis muszen grib ju nu-sist’
EN The cook explained that he surely wanted to kill her.
pL Kucharz wytlumaczyt jej, ze pewnie chce ja zabic¢

izvuiceit VERB Il EN teach, educate Lv apmacit, pamactt, izglitot PL uczy¢,
wyuczy¢, nauczy¢; <— vuiceit

» Reit ¢ iz treSii muosu, jei tevi izvuiceis, ki darét (dareit)! (B38)
Reijt ej iz treszu mosu, jej tiewi iz-wuciej$ ku dariet!”
EN Tomorrow go to our third sister, she will teach you what to do!
PL Jutro idZ do trzeciej siostry, ona cie wyuczy co robic!

» Nu, jis i pats beja gudris (gudrys) i izvuicets (izvuiceits) labi. (B49)
nu, jis i pat’s bieja gudris i iz-wujciets fabi
EN Well, he was a clever boy himself and well educated.
PL on i sam byt madry i uczony

» [ kai jii izvuicet (izvuiceit) da dorba, ka navar ni sist, ni lomuot? (BO1)
i kaj ju iz-wujciet da dorba, ka na war ni sist’, ni tomot?
EN But how can we teach her to work if we may neither beat nor berate her?
PL a jak ja uczy¢ roboty, skoro nie mozna ani bi¢ ani tajac?

izvuicejums NOUN, M [D1] EN teaching Lv maciba, iemaciSana PL nauka
» Pasaceja jam paldis par izvuicejumu i aizmoksuoja labi. (B17)
Pascieja jam paldis par izwuciejumu i ajz-moksoja fabi.
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EN They thanked him for the teaching and paid him well.
pL Padzickowali mu za naukg i zaptacili dobrze.

J

jauni¢s NOUN, M [D2] EN bridgeroom, newly wed man Lv ligavainis, jaunlaulatais
PL pan mtody
» Jauneve (jaunive) soka tai iz jauni¢i. (B49)
jauniewia soka taj iz jaliniczi
EN The bride said to the bridegroom.
PL p. mtoda mowi p. mlodemu

jaunive (U: jauneve) NOUN, F [D5] EN newly wed woman Lv jauna sieva, jaun-
laulata sieva pPL panna mtoda
»  Piec kuozu, atvad jaunevi (jaunivi) iz teni, iz tuo kupca satu. (B34)
Piec kozu, at-wad jalniewi iz tieni, iz 16 kupcza satu
EN After the wedding he brought the bride home to the merchant’s house.
pL Po weselu, przywozg p. mtoda do domu

jenerals NOUN, M [D2] EN general Lv generalis PL jeneral

» A tys kungs beja jenerals. (B50)
a tys kungs bieja jenerats.
EN He was a general.
PL a ten pan byt jeneratem.

jimt (U: jimt, jemt) VERB | (jam (U: jem), jéeme); — pajimt; pasajimt
' EN take Lv nemt PL wzia¢, bra¢
»  Nu, kit ta tu jimsi? Voi naudu, voi iglis? (B36)
Nu, ku ta tu jimsi? woj natdu, woj uglis?
EN Well, what will you take? The money or the coals?
pL Co wezmiesz? pienigdze, czy wegle?
»  “Kurus tu jemsi (jimsi), meit?” “A es jemsu (jimsu), fateit (t&teit) vacus!”
(B26)
“Kurus tu jemsi, miejt?” “A e$ jemszu, tatiejt wacus!”
EN “Which will you take, daughter?” “Well, Ill take the old ones, daddy!”
pL “Ktore ty wezmiesz, corko?” — “A ja wezmeg, tato, stare!”

2 EN (focussing the following action) Lv nemt (un darit) PL wzia¢ (i zrobic)
» Jis jam, izsaun reizé.
Jis jem, iz-saun riejzia.
EN He fired a shot.
PL Le$ny wzial, wystrzelil raz,
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> A jis jeme, izatynuos, izkuope nu Syupela, daguoja pi muotis, pajéme ti

spaneiti i it. (B53)

a jis jemia, izatynas, izkopia nu szyupiela, dagoja pi motis, pajemia tu span-
EN And he undid the swaddling bands, got out of the cradle, went to his
mother, took the bucket and went off.

PL a on si¢ rozpolowil, wylazt z kotyski, przyszedt do matki, wziat to wiad-
erko 1 idzie.

3 + INFINITIVE EN begin Lv sakt PL zaczynaé, zaczac

» Veirs jeme sivu sist. (B06)

Wiejrs jemia siwu sist’
EN The husband began beating his wife.
PL Maz zaczat zong bié

jis, jei PRONOUN EN he, she Lv vins, vina PL on, ona, ono

» Paruod jei uobeleiti, jis jam i puorgriz jii. (B30)

Pa-rod’ jej obielejti, jis jem i por-griz ju
EN She showed [him] the apple, he took it and cut it through.
pL Pokazata jabtuszko, on wziat, rozerznat

jumprova (U: jumprova, jumprava) NOUN, F [D4] EN damsel, maiden Lv jaunava PL

K

panna

» Jei padeve jam gradzynu i palyka par cisi Smuku jumpravu (jumprovu).

(B46)

Jej pa-diewia jam gradzynu i pa-tyka par ciszi szmuku jumprawu
EN She gave him the ring and became a very pretty damsel.

pPL Oddata mu pier§cionek i stata si¢ bardzo tadng panng

» Iz tuo azara atskris Sudin divpadsmit boludineitis (boludeitis), — a tuos naby-

us bolidineitis (boludeitis), byus jumprovys. (B49)

iz to azara at-skri$ szudin dilpaémit botudiniejtis, — a tiej na-byus botudiniejtis,
byls jumprowys.

EN Twelve doves will come flying today to this lake, but they won’t be doves,
but maidens.

PL do tego jeziora przyleci dzi$§ dwanascie gotebic, — a to nie beda gotebice,
beda panny.

ka (1) CONJUNCTION (COMPLEMENTIZER) EN that Lv ka PL Ze
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» Tagad i tavs davireja, ka jis duraks. (B22)

Tagad i taus da-wirieja, ka jis duraks
EN Now father was convinced that he was a simpleton.
pL Dopiero i ojciec uwierzyl, ze on glupi



» [ celas kienins (kienens), redz, ka Smuks cels da kupca satys. (B34)
| cielas kienincz, riadz, ka szmuks cielsz da kupcza satys.
EN And the king got up and saw a pretty road leading to the merchant’s
house.
pL Wstaje krol, widzi, ze taka pigkna droga do domu kupca.

» Jei pazajeme (pasajéme), ka napascéskiite (napasaceiskite) nikam, bet na-
pacite i pasaceja muotei. (B38)
Jej paza-jemia, ka napascieszkutia nikdm, bet na-pa-cijtia i pascieja motiaj.
EN She promised not to tell anybody, but couldn’t resist to tell her mother.
pPL Ona obiecata, ze nie powie nikomu, ale nie wytrzymata i powiedziala
matce.

ka (2) CONJUNCTION (ADVERBIAL SUBORDINATOR)
VEN if Lv ja pL jesli, jezeli
» Es asmu atguojis (atguojs) briutis (bryutis) sovys mekleét, — ka tu zini, kur jei
iraida, pasoki tu man! (B46)
E$ asmu atgojis brititis solys mieklet, — ka tu zini kur jej irajda, pa-sok tu
man!
EN | have come to look for my bride, if you know where she is, tell me!
pL Ja przyszedtem narzeczonej swojej szukaé, — jezeli wiesz gdzie ona, to
powiedz mnie!
» Maize soka: “Ka tu mani naizvilksi, to es sadegsu ceplt!” (B27)
Maijzia soka: “Ka tu mani na-iz-wilksi, to e$ sa-diegszu ciepli!
EN Said the bread: “If you won’t pull me out I will burn up in the oven!”
pL Chleb mowi: “Jezeli mi¢ nie wyciagniesz, to spale si¢ w piecu!”
2 EN when v kad pL kiedy
» A ka ijjuoja ustoba, jis palyka otkon par cylvaku, tys zyrgs. (B06)
A ka i-joja ustoba jis patyka otkon par cyliaku, tys zyrgs
EN But when they entered the house the horse became a man again.
PL A kiedy wjechali do izby, kon zostat znéw cztowiekiem
» Piec kuozu, ka jau gosti beja izbraukusi, vysi stuoj dorbu struoduot sata,
a jei leigojas syupeli. (BO1)
Piec kozu, ka jau gosti bieja iz-bratkuszi, wysi stoj dorbu strodot’ sata, a jej
lejgojas szyupieli
EN After the wedding, when the guests had left, everybody stood up to work
in the household, but she was rocking in her swing.
PL Po weselu, kiedy juz goscie byli wyjechali, wszyscy stajg do roboty
w domu, a ona kotysze si¢ w kotysce
3 EN that, for Lv ka, jo PL Ze

» Cisi man gars laiks, ka es vins pats. (B52)
ciszi man gars tajks, ka e$ wins pat’s
EN [ am very bored, for [ am alone.
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PL bardzo mi si¢ przykrzy, ze sam jestem
» Kimen, kur ta beji, ka tu cik lusteiga? (B44)
Kumien, kur ta bieji, ka tu cik lustiejga?
EN Where have you been, my friend, that you are so merry?
pPL Kumosiu, gdziezes$ byta, zes taka wesota?

kab (1) CONJUNCTION + SUBJUNCTIVE EN if Lv ja PL gdyby

» Kab kas palyktu, to apastu jii te! (B41)
Kab kas pa-tyktu, to ap-astu ju tia!
EN If someone were to stay they would be devoured!
pPL Gdyby kto zostat, to zjadtoby go tu!
» Labi, ka jiusu navajadzeja, a kab es jiusu sauktu, to kas tiulaik byutu? (B45)
tabi, ka jiusu na-wajdzieja, a kab es jilisu sauktu, to kas tutajk byutu?
EN Luckily I didn’t need you, but what if I had called for you, what would
have happened then?
PL Dobrze, Ze mi was nie trzeba byto, a gdybym was zawotal, to co wtedy?
> Kab ji jim padavusi, to Divs zyna! Sys jau nabyutu dzeivs sprucs nu tinis!
(B03)
Kab ji jim padawuszi, to Dilis zyna! szys jau na byutu dziejws sprués nu tinis!
EN If they had handed him over anything could have happened! He wouldn’t
have escaped from there alive!
PL Gdyby go tam podali, to z pewnoscia byloby juz po nim!

kab (2) CONJUNCTION + INFINITIVE / SUBJUNCTIVE EN to, in order to, for Lv lai PL

zeby, -by
» Jis tiulen dazaguoduoja, ka jt del tuo, kab ji nisist. (B45)
Jis titilen daza-godoja, ka ji diel to, kab ju nu-sist’
EN He knew at once that they meant to kill him.
PL Zaraz si¢ domyslit, Ze one dla tego leca, zeby go zabié
» A vot imam naudys kab dabuot, ka mes cisi bedni lauds! (B39)
A wot imam naudys kab dabot’, ka mies ciszi biedni latd’s!
EN We are going in search of money, for we are very poor folk!
PL A ot idziemy, zeby pienigedzy dosta¢, bosmy bardzo biedni ludzie!
»  Es jiusim tyltu pataisésu (pataiseisu), kab puoritu! (B05)
ES$ jilsim tyttu pa-tajsieszu, kab por-itu!
EN I’1l make a bridge for you to cross!
PL Ja wam most zrobig, zeby przejs¢!

kab (3) CONJUNCTION + SUBJUNCTIVE / INFINITIVE EN that Lv lai, ka PL Zeby, aby
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» Voi tu redziejuse, kab pavasars staiguotu? (B17)
Woj tu riedziejusia, kab pawasars stajgotu?
EN Have you ever seen that spring walk?
pL Czy widziala$, zeby lato chodzito?



» Vinim bais beja, kab jei naniimiertu. (B01)
winim bajs bieja, kab jej na-nu-miertu
EN They were afraid that she might die.
PL si¢ bali, aby nie umarta
» A peleite pivuiceja jii, kab valnam ni sviksta, ni maizis naditu. (B31)
A pielejtia pi-wujcieja ju, kab watnam ni swiksta, ni majzis na dutu
EN But the little mouse had taught him to give the devil neither butter nor
bread.
PL A myszka nauczyta go, zeby dyabtu ani masta, ani chleba nie dawat
» Kai jis palyka par kieninu (kienenu), izagribéja jam, kab redzét vé] sovu
muoti ar tavu. (B48)
Kaj jis pa-tyka par kieniniu, iza-gribieja jam, kab riedziet wial sotu moti ar
tawu.
EN When he had become king, he felt the urge to see his parents again.
pL Skoro zostat krélem, zachciato mu si¢ zobaczy¢ jeszcze rodzicoOw swoich.

kab (4) PARTICLE + SUBJUNCTIVE EN if only Lv lai, kaut pL Zeby

»  Nu, jis idams i klidz: “Kab augtu lels! Kab augtu lels!” (B14)
Nu, jis idams i klidz: “Kab atgtu lets! kab algtu lets!”
EN Well, he went and shouted: “They should grow! They should grow!”
pL Idzie gtupi i krzyczy: ,,Zeby duzy urést! zeby duzy urdst!”
» Kab es nabyutu nikod redziejis (redziejs) jiusu naudys! (B21)
Kab e$ na byutu nikod riedziejis jitisu natdys!
EN If only I had never seen your money!
pL Zebym ja nigdy nie byt widziat waszych pieniedzy!

kacalans NOUN, M [D1] EN kitten Lv kakéns pL kocigtko, kotek
» Nisyuta taipat kieninam (kienenam) gruomotu, ka tovai sivai kacaldns
pidzims, a na barns! (B33)
nu-sylta taj pat’ kieniniam gromotu, ka tolaj siwaj kaczatans pidzyms,
a na barns!

EN She wrote a letter to the king, saying: your wife has given birth to a kitten,
not a child!

PL posyta tak samo krolowi list, Zze twojej zonie urodzit si¢ kotek, a nie
dziecko!

kai (1) ADVERB EN how Lv ka PL jak
» Paruod man, kai! (B29)
Parod’ man kaj!
EN Show me how!
PL Pokaz mi jak!
» Ok, ok! Kai man golva suop! (B19)
Ok, ok! kaj man gotwa sop!
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EN Ah, ah! What a terrible headache I have!
PL Och, och, jak mi¢ glowa boli!

kai (2) CONJUNCTION EN as, such as Lv ka PL jak

»  Tu taids mozens kai eiksteits. (B23)

tu tajds moziencz kaj ejkstiejts
EN You are as tiny as a little thumb.
PL ty$ taki malutki jak nereczka

» I dzeivuoja vysi labi, kai Divam pidar! (B53)

| dziejwoja wyssi tabi, kaj Diwam pidar!
EN And they all lived well, such as pleases the Lord!
PL | zyli wszyscy dobrze, jak Pan Bog przykazat!

» Baruoja tavs tis barnus kai varadams i izbaruoja. (B48)

Baroja taus tus barns kaj waradams i iz-baroja.
EN The father fed the children as he could and raised them.
pL Karmit ojciec te dzieci, jak mogt i wykarmit.

kai (3) CONJUNCTION EN when, as soon as Lv ka, kad, tikko pL jak

» Kai jei valk dzeji, tkreit jei poSa oka. (B27)

kaj jej watk dzieji, i-kriejt jej posza oka

EN When she pulled at the yarn she fell into the well herself.
PL jak zaczeta dostawac przedze, tak sama wpadta do studni
Vot ji kai skrin par upi, tai jis i tkreit. (B39)

Wot ji kaj skrin par upi, taj jis i i-krejt

EN So when they flew over the river, he fell into it.

PL Leca oni przez rzeke, i on wpadt

Jei kai iraudzeja ji, niizabeida cisi. (B48)

jej kaj i-ratdzieja ju, nuza-biejda ciszi

EN When she saw him she got very scared.

PL ta jak go zobaczyla, przelekla si¢ bardzo

kai cik CONJUNCTION EN when, as soon as Lv tikko PL skoro

» Kai cik gaismena, atskrin rogona ar vazu. (B38)

Kaj cik gajsmienia, at-skrin rogona ar wazu
EN At the first morning light the witch rushed in with a stick.
PL Skoro $wit, przybiegta czarownica z kijem

kairais, kairuo ADJECTIVE DEFINITE EN left Lv kreisais PL lewy

144

> Ilin jam kairaja aust, par lobii izlin! (B24)

i-lin jam kajraja ausf, par tobu iz-lin

EN Creep into its left ear and out of its right ear!
PL wlez mu do lewego ucha, prawem wylez

Vot jis numauce zuoboku nu kairuos kuojis. (B44)
Wot jis nu-maltcia zaboku nu kajros kojis



EN Then he pulled off the boot of his left foot.
PL Zdjat but z lewej nogi

kalaska (U: kalaska, kolaska) NOUN, F [D4] EN barouche Lv noteikta tipa kariete PL
powoz, kareta

» Godas (goduos), ka brauc treis vuoceisi (vuocisi) boguoti, ar Cetrim zyrgim,
Smuka kalaska. (B21)
Godas, ka brau¢ trejs wociejszi bogoti, ar czetrim zyrgim, szmuka kalaska
EN It so happened that three rich Germans came along, in a pretty barouche
with four horses.
pL Trafilo si¢, ze jechali trzej niemcy bogaci czterema konmi, pigknym
powozem

» Kungi pajam, atdiid jam sesi zirgi (zyrgi) i kolasku sovu. (B15)
Kungi pa-jem, at-dud’ jam sieszi zirgi i kolasku solu
EN The gentlemen gave him six horses and their barouche.
PL Panowie oddali mu sze$¢ koni i karete swoja

kalvs NOUN, M [D2] EN smith Lv kal&js pL kowal

» Brauc jau tiis tisys veiri iz satu i klausas (klausuos), ka kalvs sméde, soka iz
kuceri: “Ej, pazaver, kas i ka]?” Jis atit, soka: “Kalvs ka]!”” (BOS8)
Brauc jau tus tisys wiejri iz satu i ktausas, ka kalw$ $miadia, soka iz kuczeri:
“Ej, paza-wier, kas ti kal?” Jis at-it, soka: “Kalws kal!”
EN The jurymen were on their way home when they heard the smith hammer.
They told the coachman: “Go and see who is hammering there!” He came
back and said: “The smith is hammering!”
PL Jadg sedziowie do domu i stysza, ze kowal w kuzni kuje, mowia do fur-
mana: ,,Idz, zobacz, kto tam kuje?” Wraca furman, powiada: ,,Kowal kuje!”

kambars NOUN, M [D2] EN room Lv pielickama telpa pL komora
»  Nu, tai jei is, pazavers, kas t7 iraida tyma kambari, ka jis nalyka jai 1t? (B30)
Nu, taj jej i$, paza-wiers, kas ti irajda tyma kambari, ka jis na tyka jej it?
EN Well, she would go and see what was inside that room and why he had
barred her from entering!
PL Mysli sobie, trzeba pdjs$¢ zobaczy¢, co tam jest w tej komorze, do ktorej
zabronit jej 18¢?
kapitans NOUN, M [D1] EN captain Lv kapteinis PL kapitan
> Ideve jam kienins (kienens) laivu i vel divi lyluokiis (leluokis) paleigam,
polkovniku i kapitanu. (B50)
I-diewia jam kienincz tajwu i wial diwi tytokus palejgam, potkodlniku i kapitanu
EN The king gave him a boat and two officers as assistants, a colonel and
a captain.

PL Dat mu krol czétno i jeszcze dwu starszych do pomocy, potkownika i ka-
pitana
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kapleicena NOUN, F [D4] N chapel v kapela pL kapliczka

» Soka, ka naredzéja nikuo, tik kapleicenu i baznickungu (bazneickungu).

(B49)

soka, ka na-riedzieja niko, tik kaplejcieniu, i baznijc-kungu

EN They said that they hadn’t seen anything, only a little chapel and a priest.
PL mOwig, ze nie widzieli nic, tylko kapliczke i ksiedza

karinét (U: karenét) VERB Il EN hang (down) Lv karaties PL wisie¢

» Ka jis pidzyma, to valns niizoga jil i pikola iz iizula, jis t7 i karenéja (karine-

ja) da tuo laika, cikom Juoneits jii atlaide. (B52)

ka jis pidzyma, to watns nuzoga ju i pikota iz uzuta, jis ti i karieniaja da to
tajka, cikom Joniejt ju attajdia.

EN When the fole was born, the devil stole it and forged it onto the oak,
where it hang until Jonny freed it.

PL jak si¢ urodzil, tak dyabet ukradt go i przykut do d¢bu, on tam wisiat
do czasu, az Janek go uwolnit.

Suoka jis vertis i redz, ka iz tuo tizula karenej (karinej) zyrgs, kristynyski
(krystiniski) ar vazom pikolts. (B52)

Soka jis wiartis$ i riadz, ka iz to uzula karieniej zyrgs, kristynyski ar wazom
pikotts

EN He looked and saw that a horse was hanging from that tree, crosswise
forged onto it with chains.

PL Zaczat si¢ oglada¢ i widzi, ze na tym debie wisi kon, na krzyz tancuchem
przykuty

kars NOUN, M [D1] EN army Lv armija, karaspéks PL wojsko

» Attaiseja durs, pazavere, a ti beja brismeigs lyls (lels) kars. Tys kars suoka

kautts i vins vinu apzasytas (apsasyta, apsyta). (B50)

at-tajsieja durs, paza-wiera, a ti bieja briSmiejgs tyts kars. Tys kérs sOka
kaultis i wins winu apza-sytas.

EN He opened the door [to the cellar] and found there a terribly big army. The
army started to fight and they killed each other.

PL otworzyt drzwi, zajrzal, a tam bylo okropnie wielkie wojsko. To wojsko
zaczeto si¢ bi¢ i jeden drugiego zaczat zabijac.

katuks (vystu katuks) NOUN, M [D1] EN henhouse Lv (Luk: katuks ‘biiris dzivnieku
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turéSanai’) PL kurnik
» Nugiva ji i aizslédze katuka vystu (vystu katuka). (B04)

Nu-giwa ju i ajz8ladzia katuka wystu
EN They caught the rooster and locked him in the henhouse.
PL Ztapali go i zamkneli w kurniku



kaut zemé PHRASE |-A (kaun, kova) EN kill Lv nokaut PL ubi¢

» Beja cisi lels razboiniks leld meza, — jis, kas vin guoja, kova (kove) zeme, —
Jis nitkova (nukove) sovu tavu i muoti dzeivuodams. (B35)
Bieja ciszi lets razbojniks leta mieza, — jis, kas win goja, kbwa ziamia, — jis
nd-kowa souu tawu i moti dziejwodams
EN There was a very violent robber who lived in a big wood. He killed
whomever came along. He had killed his parents when living at home.
PL Byl bardzo wielki rozbojnik w wielkim lesie, — kto tylko szed! tamtedy,
on go zabijal, — najpierw zabil swego ojca i matke

kava NOUN, F [D4] eN coffee Lv kafija PL kawa
» Vot jei pivuorej kavys, picap galis ar iilom i peiragu picap. (B18)
wot jej pi-woriej kawys, pi-cap gali$ ar utom i piejragu pi-cap
EN Now she was brewing coffee, frying meat with eggs and baking cakes.
PL ugotowala kawy, upiekta mi¢sa z jajami i butek napiekta

kavalers NOUN, M [D2] (U: [D1]) EN lover, beau Lv pieltidzgjs pL kawaler

» Veras tavs, ka jei gul vina gulta ar sovu kavaleru (kavaleri). (B34)
wieras taus, ka jej gul wina guitad ar soliu kawaleru.
EN The father saw that she slept in one bed with her beau.
PL ojciec widzi, ze ona $pi w jednem t6zku ze swoim kawalerem!

keils NOUN, M [D2] EN boar v kuilis PL kiernoz, knur

» Valns nu sirzu putys palaide kai keils. (B49)
Wains nu sirzu putys pa-tajdia, kaj kiejls
EN The devil foamed with anger like a boar.
PL Dyabel ze ztosci zapienit si¢, jak kiernoz

keSa NOUN, F [D4] EN pocket Lv kabata pL kieszen

» Izvylka kartys nu kesys i suoka kartuot. (B41)
iz-wytka kartys nu kieszys i sbka kartot’
EN He took cards out of his pocket and began to play.
PL wyciggnat karty z kieszeni i zaczal w karty grac¢

kieneneite (U: kienineite) NOUN, F [D5] EN princess Lv karalmeita pL krolewna

» Kienins (kienens) Grudins niispers jiusu (jius) ar parkiuni, a kienineite
(kieneneite) Zibsnis ar guni sadadzynuos! (B44)
kienincz Grudinc nu-spiers jitisu ar parkitini, a kieniniejtia Zipsnis sa-
dadzynos ar guni!
EN King Thunder will hit you with thunder, and Princess Flash will burn you
with fire!
PL krél Grom zabije was piorunem, a krélewna Btyskawica spali ogniem!

147



kienenine (U: kieninine, kieniniene) NOUN, F [D5] EN queen Lv karaliene PL

krolowa

» Aizguoja iz cytu kienisti (kienesti), kur beja vins vin kienins (kienens) i kien-

intne (kienenine) i sulains. (B41)

Ajz-goja iz cytu kienisti, kur bieja wins win kieniAcz i kienininia i sutajns.

EN He went to another kingdom where there was only a king, a queen and
a servant.

pPL Zaszedl do drugiego krolestwa, gdzie byl sam tylko krol i krélowa
ijeden stuzacy.

» Kieniniene (kienenine) grizas atpakal, soka kieninam (kienenam): .. (B52)

Kieninienia grizas atpakal, soka kieniniam
EN The queen returned and told the king.
pL Krdlowa si¢ wraca, mowi krolowi

kieneste NOUN, F [D5] (U: kienists [D6]) EN kingdom Lv kara]valsts pL krolestwo

» I beja tamd kienisti (kienest) kienins (kienens) i beja jam vina meita. (B24)

| bieja tama kienisti kienincz i bieja jam wina miejta.
EN In this kingdom there was a king who had one daughter.
PL I byt w tem krolestwie krol, ktéry miat jedng corke

» Latveits (latvits) soka: Tys cytys kienists (kienestis) vucyns! (B21)

Latwiejts soka: Tys cytys kienists wucyns!
EN Said the Latvian: “This is a ram from foreign lands!”
PL Lotysz mowi: “To zagraniczny baran!”

kikerzés ADVERB EN piggyback v kukaragas PL na plecach

» Daguoja saiminiks pi cepla i soka: “Kuop, es tevi iznessu!” Veceits kuope iz

mugorys kikerzes i aizklidza: “Ne!” kai iz zyrga. (B06)

Dagoja sajmijniks pi ciepla i soka: “Kop, e$ tiewi iz-nieszszu!” Wieciejts kop-
ia iz mugorys kikierzia$ i ajz-klidza: “Ne!” ka iz zyrga

EN The farmer approached the oven and said: “Climb [on my back], I’ll car-
ry you out!” The old man climbed piggyback on his back and shouted out:
“Gee up!” as to a horse.

PL Przyszedl gospodarz do pieca i mowi: ,,Ztaz, ja ci¢ wyniose!” Staruszek
wlazt mu na grzbiet jak na konia i krzyknat: ,,Ne!” jak na konie

kiliSkena NOUN, F [D4] EN glass Lv glazite pL kieliszek
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» Kienineite (kieneneite) posa miluos gostus i sevkuram padiis posa pa

kiliskenai vina (veina) izdzert. (B52)

kieniniejtia posza mito$ gostus i siell kuram padus posza pa kiliszkieniaj
wina izdziart

EN The princess herself would regale the guests and give each one a glass
of wine.

PL krolewna sama bedzie czestowac gosci i kazdemu da po kieliszku wina



kimiiss NOUN, M [D1]; DIMINUTIVE Kimiisen§ NOUN, M [D1] EN bit, morsel Lv ku-
moss PL kasek

» Rozgrize kienins (kienens) ogurci iz treju dalu, jam pyrmii kimiisu. (B33)
i roz-grizia kienincz ogurczi iz treju dalu, jem pyrmu kimusu
EN The king sliced a cucumber into three parts and took the first bit.
PL krol rozkroil ogorek na trzy czeéci, i1 bierze pierwszy kasek

» Ilyka kule maizis, galis kaidu kimiisenu. (B39)
i-tyka kuld majzis, galis kajdu kimusieniu
EN She took a loaf of bread and some morsel of meat and put it into a bundle.
PL wlozyta do torby chleba, mig¢sa odrobinke

klavs NOUN, M [D1]; DIMINUTIVE — Kklievens§ [D1] EN pen (for animals), cattle shed,
coop Lv kiits PL chlew

» A kas tev klava iraida? (B21)
A kas tiel kltawa irajda?
EN What do you have in the shed?
PL A co tam masz w chlewie?

» Turéja saiminiks vinu vin vistenu vys klava ispids, nalaide juos uora. (B03)
Turieja sajminiks winu win wistieniu wyss ktawa i-$pid’s, na fajdia jos ora.
EN A farmer kept his only little hen always locked in the coop, he didn’t let
her out.
pPL Mial gospodarz jedna tylko kurke, wcigz w chlewie zamknieta, nie
puszczatl jej na pole.

klebapjoka NOUN, M [D4] EN baker Lv maiznieks PL piekarz
» Kab Sei izitu pi kienina (kienena) klebapjokys, to Sei padstu lobys maizis!
(B33)
Kab szej iz-itu pi kieninia klebapiokys, to szej pa-astu tobys majzis!
EN If only I could marry the king’s baker, then I would always eat good bread!

PL chciataby si¢ wydac za krélewskiego piekarza, bo najadtaby sie dobrego
chleba

kletka NOUN, F [D4] EN cage Lv biiris PL klatka

» A tys putnys soka, kletka sadadams:.. (B33)
a tys putnys soka kletka sadadams
EN The bird in its cage said: ..
PL a ten ptak méwi w klatce siedzac

klievens DIMINUTIVE « klavs
» Klievens solts, tels sal kiipa, jei pajam, atnas ji iz ustobu. (B0O7)
klewiencz sotts, tielsz sal kupa, jej pa-jem, at-nas ju iz ustobu
EN The shed was cold, the calf was freezing, so the woman took it and car-
ried it into the hut.
PL chlewek byt zimny, ciele marzto, komornica wziela, przyniosta je do izby
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klindZs NouN, m [D2] N handle Lv klinkis pL klamka
» Esredzéju, ka pi cjotkys durovu beja cylvaka ritka iz klindZi (klindza)! (B51)
“ES riedzieju, ka pi ciotkys durowu bieja cytliaka ruka iz klindzi!”
EN | saw a human hand on the handle of auntie’s door!
pPL Widziatam, Ze na drzwiach ciotki byta ludzka reka na klamce!

kneipstongys (U: kneipstankys) NOUN, F [D4] PLURAL EN pliers, tongs Lv knaibles
PL obcazki, kleszcze

»  Munu vasari i kneipstankys (kneipstongys) ilic pi mane! (B23)
Munu wasari i kniejpstankys i-li¢ pi mania!
EN Put my hammer and my pliers here with me!
PL Moj mlotek i obcazki wldzcie mi takze!

kneipstoki (U: kneipstaki) NOUN, M [D1] PLURAL EN pliers, tongs Lv knaibles PL
obcazki, kleszcze

» A kalvs turéja jau rika kneipstakus (kneipstokus), [j1 beja] pitveicati sorkoni.
(B45)
A kalws turieja jal ruka kniejpstaks, pitwiejcati sorkoni,
EN But the smith held a pair of tongs that were red hot.
PL Ale kowal miat juz w reku kleszcze rozpalone do czerwonosci

ko¢ (1) ADVERB/PARTICLE EN if only, at least Lv kaut PL cho¢, niech

» Panes tu niu mani ko¢ drusnenu! (B19)
Pa-nia$ tu niti mani kocz drusnieniu!
EN If you could carry me just a little!
PL Przynies$ ty mi¢ cho¢ kawateczek!
» Ka jiusim nava kuo eést, ko¢ pazadzerit labi! (B15)
ka jiusim nawa ko ast’ kocz pa-za-dzierit tabi!
EN As you don’t have anything to eat so at least drench your thirst!
PL skoro nie macie co je$¢, to cho¢ napijcie si¢ dobrze!
»  “Ak, dielen, man i klava taida nava, kur ivest!” — Jis atsoka: “Nu, koé
pogulma (pogolma), kur kokta kaida pisit.” (B39)
“Ak, dielen, man i klawa tajda nawa, kur i-wiast'!” — Jis at-soka: “Nu, kocz
pogutma, kur kokta kajda pi-sit”
EN “Oh, sonny, I don’t have such a stable where to take this one in!” He said:
“Well, then at least take it to the yard, tie it at some corner.”
PL ,,Ach, synku, nie mam i chlewa takiego, zeby go wprowadzi¢!” — On odpo-
wiada: ,,To cho¢ w podworcu, gdzie w kacie jakim trzeba go przywigzac”
» Jei soka: “Ej, ¢j, lai tevi ko€ 17 valns niiraun! (B28)
Jej soka: “Ej, €j, taj tiewi kocz ti wains nu-ratin!”
EN She said: “Go, go, the devil may as well take you away!”
pPL Ona moéwi: ,,IdZ, idZ, niech ci¢ tam dyabel porwie!”
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ko¢ (2) CONJUNCTION EN even if, although v kaut (arT) pL cho¢

» Radzu, radzu, koé tuoli, da radzu! (B30)
Radzu, radzu, kocz toli, da radzu!
EN I see it, I see it, even if I am far, I see it!
pPL Widze, widze, cho¢ zdaleka, ale widze!
» Naraud, buorineiti (buorineit), ko¢ mani nitkaus, a tova laime dzeiva byus.
(B25)
Na-raud’, boriniejti, kocz mani nu-kaus, a tota tajmia dziejwa byus
EN Don’t weep, little orphan, even if they will slaughter me your luck will
be alive.
PL Nie ptacz, sierotko, cho¢ mig zabija twoje szczescie zostanie

ko¢ cik ADVERB EN however (much) Lv kaut cik pL cho¢by

» [ veris, ka jis tev aizdiis dorbu kaidu padarét, ko¢ cik tev byus griuts (gry-
uts), vys atsoki jam: labi! (B49)
i wieris, ka jis tiel ajz-du$ dorbu kajdu pa-dariet, kocz cik tiet byu$ gritits,
wyss at-soki jam: tabi!
EN And beware, when he orders you to do some work, however difficult it
may be, always say to him: alright!
PL 1 pamigtaj, jak on ci zada robotg jaka zrobi¢, chocby si¢ trudng zdawata,
wcigz odpowiadaj mu: dobrze!

ko¢ kai ADVERB EN somehow Lv kaut ka pL jakkolwiek
»  Nu, kii ta darét (dareit)? Koé kai moze tev i niivessu! (B43)
Nu, ku ta dariet? kocz kaj moze tiel i nu-wiezszu!
EN Well, what can I do? Maybe somehow I can drive you home.
PL Co tu robi¢? Moze ci¢ zawioze jakkolwiek!

komultens NOUN, M [D1] EN little ball of wool Lv kamolin$ pL kiebuszek
> Sa tev, dielen, komultens , — kur tys komultens velsis, ti tu i ej! (B39)
Sza tied, dielen, komultiencz, — kur tys komultiehcz wialsis, tT tu i ej!
EN Here, sonny, take this ball of wool — and where it rolls, find your way!
PL Nasci, synku, klebuszek, — gdzie ten kigbuszek potoczy sig, tam ty i idz!

konca ADVERB EN by all means rv katra zina pL koniecznie

» Kienins (kienens) izdzierda, ka ir nazkur cisi duorgs putnys i aizagribéja
jam konéa dabuot tuo putna. (B52)
kienincz izdzierda, ka ir naskur ciszi dorgs putnys i ajzagribiaja jam kohcza
dabot’ to putna
EN The king heard that somewhere there was a very valuable bird, and he
wanted to get this bird by all means.
PL krol postyszat, ze jest gdzie$ daleko drogi ptak i zachciato mu si¢ koniec-
znie dostac tego ptaka
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kopna (sina kopna) NOUN, F [D4] EN haystack Lv siena kaudze PL kopa
» Jis ilin sina kopnd, aizmig i gul. (B31)
jis i-lin stha kopna, ajz-mig i gul
EN He climbed into a haystack and fell asleep.
pL wlazt do kopy siana, zasnat i spat

krams NOUN, M [D1] EN shop, stock Lv veikals pL sklep

»  Nu, jau jis dzeivoj cik laika, moz jam kramd tavaris ar ki targovuotis (tar-
gavuotis). (B34)
Nu, jau jis dziejwoj cik fajka, mozs jam krama tawaris ar ku targowotis
EN After some time there was little merchandise left in the stock to trade
with.,
pL Zyl ten syn czas jaki$, ale juz mato ma w sklepie towardw, niema czem
targowac

krepe€i NOUN, M PLURAL EN snot EN krépas PL smarkociny; smark

» A duracens palnis guléja, vuts kova (kove) i nobu ar krepeéim muozuoja.
(B24)
A duraciencz patnis guleja, wut's kowa i nobu ar kriepieczim mozoja
EN The fool spent his days lying in the ashes, killing lice and smearing his
navel with snot.
PL A ghupi w popiele spat, wszy bil i pepek smarkocinami mazat

kristeit VERB-III
! = v kristit EN baptize PL chrzcié
2 EN hit, making the sign of the cross Lv sist ar krista Zimi PL Zzegna¢
» Jis pajéme i krista jii ar Skaplerim, tai jei krita. (B40)
Jis pa-jemia i krista ju ar szkaplerim, taj jej krita
EN He hit her crosswise with the scapular and she fell down.
PL Zaczal ja zegna¢ szkaplerzami, tak spadta
3 EN beat Lv sist, pert PL bi¢
» Pajeme kalvs vazu, jau kristes (kristeis) sovu sivu, — i aizdeve jis jai! (B18)
Pa-jemia kalw$ wazu, jau kristia$ sotu siwu, — i ajz-diewia jis jej!
EN The smith took a stick to beat his wife, — and he gave it to her!
pL Wziat kowal kij, i zaczat chrzci¢ swoja zong, — dopiero jej zadat.

krystobys NOUN, F [D4] PLURAL EN baptizing, christening Lv kristibas PL chrzciny
»  Brauks saiminiks iz kristobom (krystobom). (B05)
bratks sajmijniks iz kristobam
EN There will be a farmer, going to a christening.
PL pojedzie gospodarz na chrzciny
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krystiniski ADVERB EN crosswise Lv krusteniski PL na krzyz

» Suoka jis vertis i redz, ka iz tuo iizula karenej (karinej) zyrgs, kristynyski
(krystiniski) ar vazom pikolts. (B52)
Soéka jis wiartis i riadz, ka iz to uzula karieniej zyrgs, kristynyski ar wazom
pikolts
EN He looked and saw that a horse was hanging from that tree, crosswise
forged onto it with chains.
PL Zaczat si¢ ogladac i widzi, ze na tym dgbie wisi kon, na krzyz fancuchem
przykuty

kubuls NOUN, M [D1] EN tub Lv toveris PL kubet

» Pamuote salddeja sovys meitys, a buorineiti zam kubula pabuoze. (B25)
Pamotia sa-tajdieja sollys miejtys, a boriniejti zam kubuta pa-bozia
EN The stepmother dressed up her daughters and pushed the orphan girl un-
der a tub.
PL Macocha ubrata swoje corki, a sierotke pod kubet schowata

kucalans NOUN, M [D1] EN puppy Lv kucéns PL szczenig, piesek

»  Ar sunim dzeivuoja, par ti kucalani i pidzima! (B40)
ar sunim dziejwoja, par tu kucatani i pi-dzyma!
EN She lived with dogs and therefore she gave birth to puppies!
PL Z psem zyla, dlatego i pieskow urodzita!

kucers NOUN, M [D2] EN coachman Lv kudieris, ormanis PL furman

» [ brauc kungi — kucers klidz: “Celu dud!” (B15)
| brati¢ kungi — kuczers klidz: “Cielu dud’!”
EN And gentlemen came riding — the coachman yelled: “Give way!”
PL Jadg panowie, — furman krzyczy: ,,Daj droge!”

kiidele NOUN, F [D5] N distaff v kodala, Luk verpSanai piekarta vilna vai lini pL kadziel

» Kab man byutu kidele Smuki sasprasta i talkuos sateita dzejs! (B25)
Kab man byttu kudiela szmuki sasprasta! i talkos satiejta dziejs!
EN This distaff has to be spun nicely and the yarn must be wound into skeins!
pL Zeby mi kadziel byla tadnie uprzedziona! a przedza w motki zwinieta!

kiids, -a ADJECTIVE EN scrawny Lv kalsns PL chudy
» Vot labi, sivieneni, es jius baroju, a jius vys kidi! (B29)
Wot tabi, siwienieni, e$ jilis baroju a jitis wyss kudi!
EN Well, well, piglets, I feed you and you are still scrawny!
pPL Och moje prosiatka, ja was karmig¢, a wysScie wcigz chude!

kukars NOUN, M [D1/D2] EN cook Lv pavars PL kucharz
» Kab Sei izitu pi kienina (kienena) kukara, to Sei padstu vysaidu iedinu. (B33)
Kab szej iz-itu pi kieninia kukara, to szej pa-astu wysajdu jediniu.
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EN If only I could marry the king’s cook, then I would always eat all kinds
of dishes.

pL Ze chcialaby si¢ wyda¢ za krolewskiego kucharza, bo najadtaby sie
r6znych potraw!

kukuzs NOUN, M [D2] N fir cone Lv Ciekurs PL szyszka
»  Tys (), kiimen, kukuZi nu eglis kreit! (B19)
Tys, kumien, kukuzi nu agli$ kriejt!
EN These are fir cones, pal, falling from the fir!
PL To, kumoterku, szyszki z jodly leca!

kulda NOUN, F [D4] EN pocket Lv kabata PL kieszen
»  Meélis izgrize, kuldd ibuoze. (B45)
miali$ iz-grizia, kutda i-bozia
EN Cut out the tongues and put them into his pocket.
PL jezyki wyrznat, do kieszeni wsunat

kule NOUN, F [D5] EN bag, bundle Lv soma PL torba

» Kolps ilin klusenom kulé, valns pajam i nas ji iz placu. (B16)
A kotps i-lin ktusieniom kula, watns pa-jem i nas ju iz ptacu.
EN But the servant secretly crept into the bundle and the devil took it and
carried him on his back.
PL Parobek za$ wlazt cichutko do torby, djabet wziat i niesie go na plecach.

kuls NOUN, M [D1] EN threshing floor Lv piedarbs PL boisko, klepisko, (§rodek) st-
odoty
» Ejiz kulu, 17 kul Cetri dali, pikts tavs vacs. (B0S)
Ej iz kutu, ti kul czetri dali, pikts tats wacs
EN Go to the threshing-floor. There are four sons threshing, the fifth person
is their old father.
PL IdZ do stodoty, tam mtoci czterech synow, piaty ojciec stary

kiims NOUN, M [D1]
' EN godfather Lv kiims, krusttévs PL kum
» Zaceit, juoit man kiimiis! (B20)
Zaczejt, j6it man kumus!
EN Dear hare, [ have to go to be godfather!
PL Zajaczku, musze i$¢ w kumy!
2 EN pal, friend pL draugs PL kum
» Sabrauc jam gosti, kitmi, tam valnam. (B39)
sa-braut¢ jam gosti, kumi, tam watnam
EN Guests arrived, pals of the devil.
PL przyjezdzaja goscie, kumowie tego dyabta
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» Idiid man, kiimen, paraudzet (paraudzeit)! (B05)

I-dud’ man, kumien, pa-ratdziat!
EN Give me some, friend, to try!
pL Daj mnie, kumosiu, skosztowac!

kuorms NOUN, M [D1] EN building (at a farm) Lv saimniecibas €ka, celtne pL budynek

» Dajuoja pi Smukys Iylys (lelys) satys, apleik beja cik kuormu pitaiséts (pitai-

seits). (B52)

dajoja pi szmukys tytys satys, aplejk bieja cik kormu pitajsiets

EN He arrived at a pretty, big farmstead, with buildings all around.

PL przyjechat do picknego wielkiego domu, dokota byto duzo budynkow

kuorst VERB | EN ripen Lv gatavoties PL dojrzewac

¥ Jis sviz zemé griudenus (gryudenus), j7 aug minutom, tiulen i pucis zid i ugys

kuorst. (B49)

jis $wiz ziamia gritdienis, ji alig pa minutam, titlen i puczi zid’ i ugos korst
EN He threw the seeds on the ground, they grew within minutes, and in no
time at all flowers blossomed and berries ripened.

PL on rzuca w ziemi¢ ziarenka, a one rosng minutami, zaraz i kwiaty kwitna
ijagody dojrzewaja

kupcs NOUN, M [D2] EN merchant Lv tirgotajs PL kupiec

kur

» Celas kupcs reita, veras, ka lavka izlausta i monts iznasts! (B08)

Cielas kupc¢s rejta, wieras, ka falika iz-tatsta i monts iz-nasts!

EN The merchant got up in the morning and saw that the shop had been bro-
ken and the goods had been carried away.

PL Wstaje kupiec rano, patrzy, ze sklep wytamany i towary skradzione!

» A valns pajéme par nakti juo zuobokus, apmauce kuoja i niiguoja iz kupca

kramu, vysu montu sanese kafva klieti. (BOS)

a wains pa-jemia par nakti j6 zobokys, ap-maticia koja i nu-goja iz kupcza
kramu, wysu montu sa-niasia kalwa kleti

EN The devil took the smith’s boots and put them on. He went to the mer-
chant’s stock and carried all the goods into the smith’s barn.

PL a djabet wzigl przez noc jego buty, obut i poszedt do kupca, do sklepu,
1 wszystkie towary przeniost do kowala, do lamusa.

! ADVERB = Lv kur EN where pPL gdzie

2 RELATIVE PRONOUN (INDELINABLE) EN that, which v kurs, kas pL ktory

» Pajam jei sovu muosu, kur (kura) beja nitkauta (B30)

pa-jem jej solu mosu, kur bieja nu-katita
EN She took her sister who had been killed
PL wzi¢la swojg siostre zabita
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»  Atskrin juo suneits ar kaceiti, kur (kurus) jis nipierka. (B34)
at-skrin j6 suniejts ar kaczeijti, kur jis nu-pierka
EN His little dog and cat that he had bought came running.
PL przybiega piesek jego i kotek, ktérych on kupit

> Ideve jam gruomotu, kur (ar ki) lyudz. (B31)
i-diewia jam gromotu, kur tyldz
EN [The mouse] gave him a prayer book (a book to pray with).
pL data mu ksigzke do pacierzy

L

ladeitis VERB Il + INFINITIVE (VERB OF MOTION) EN set off Lv posties PL zbierac sie;
— sasaladeit

» Tulaik gails aizdziduoja i tys briugons izputéja, a jei iz satu ladas (1aduos)
it. (B37)
Tutajk gajls ajz-dzidoja i tys britigons iz-putiaja, a jej iz satu tadas it.
EN At that moment a rooster began to crow and the lover vanished, but she
set off to go home.
pPL Wtem kogut zapial i ten narzeczony zniknat, a ona si¢ zabrata i§¢ do domu.
» [ tys saiminiks ladas (1aduos) braukt ar saiminicu sovu iz mistu. (B52)
| tys sajmijniks tadas bralkt’ ar sajmijnicu sotu iz mistu.
EN The farmer and his wife were also going to town.
PL | ten gospodarz zbiera si¢ jecha¢ z gospodynig swoja do miasta.

laist VERB I|-E (laiZ, laide)
" EN let, allow v laist, laut PL pozwalaé, pusci¢
» Jis nakaun jii zemé i laiZ jii 1t sev pacelu. (B35)
jis na-kaun ju ziamia i fajz ju it siel pacielu
EN He didn’t kill him but let him go.
PL on go nie zabija i pozwala mu odej$¢ spokojnie
» Laid mani vyda! (B37)
tajd’ mani wyda!
EN Let me in!
PL Pu$¢ mie¢ do srodka!
2 EN let down Lv laist, nolaist PL spuszczac
»  Vina [boludeite] vys laide lobii spuornu, — nitlaide vinu reizi, i titri, i tresi. (B49)
wina wyss fajdia fobu spornu — nu-tajdia winu riejzi, i utru, i treszu
EN One dove let the right wing down — she did it one time, another time,
a third time.
PL jedna wcigz spuszcza prawe skrzydto, — spuscita raz i drugi, i trzeci.
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3 EN fling Lv sviest PL puscic¢
» Vot jis nimauce zaboku nu kairuos kuojis, laide iz kriigu, ka kriigu rozjauce
i vinam saldatam piri rozsyta! (B45)
Wot jis nu-madcia zaboku nu kajros kojis, tajdia iz krugu, ka krugu roz-jaticia
i winam satdatam piri rozsyta!
EN Then he pulled off the boot of his left foot and flung it towards the pub so
vehemently that it smashed the tavern and hit one soldier on the forehead.
PL Zdjal but z lewej nogi, puscit w karczme, az karczme rozwalit i jednemu
zoierzowi teb rozbit.
* EN prepare, make Lv sagatavot PL przygotowaé
» Laidit man kuleiti, man juoit pacelu! (B39)
Lajdit’ man kulejti, man j6it pacielu!
EN Make me a bundle, I have to go away!
PL Przygotujcie mi torbg, mnie trzeba i$¢ w droge!
7+ INFINITIVE EN set off, start (movement) Lv laisties, sakt (kustibu) pL zaczaé
» Jai tyka cisi bais, jei laide begt. (B37)
jej tyka ciszi bajs, jej fajdia biagt’
EN She was very frightened and tried to flee.
PL zrobilo si¢ jej bardzo straszno, zaczeta uciekad

laktene NOUN, F [D5] EN shelf Lv plaukts, délitis pL putka

» Ak, itaids Smuks gradzyns! Izlikskeite (izlikskute) iz laktenis, byuskama Suos
meitai! (B34)
Ak, itajds szmuks gradzyns! Iz-likszkiejtia iz taktienis, bylszkama szos mie-
jtaj!
EN “Oh,” said she, “such a pretty ring! I’ll put it on the shelf, it will be
[a present] for my daughter!”
PL Ach, jaki pigkny pier$cionek! Potoze na pulce, niech bedzie dla corki!

lavka NOUN, F [D4] eN shop Lv veikals pL sklep

» Celas kupcs reita, veras, ka lavka izlausta i monts iznasts! (B0O8)
Cielas kupc¢s rejta, wieras, ka falka iz-tatsta i monts iz-nasts!
EN In the morning the shop had been broken and the goods had been carried
away.
PL Wstaje kupiec rano, patrzy, ze sklep wytamany i towary skradzione!

leCeit VERB Il EN cure Lv arstét PL leczy¢; — izleceit, saleceit
» 1o tu mani tai gribieji leCeit? (B45)
To tu mani taj gribeija leczejt’?
EN That’s how you wanted to cure me?
PL To ty mig¢ tak chciale$ leczy¢?
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leibt VERB | or leibét VERB Il EN twinkle Lv mirdz&t PL mrugac, migaé

» Mieness spiz, zvaidzenis leib, dzeivs ar niumyrusu brauc. (B37)

Mieniess spiz, zwajdzienis lejb, dziejws ar numyruszu brauc
EN The moon is shining, the stars are twinkling, one alive rides with one
dead.

PL Miesigc $wieci, gwiazdki mrugaja, zywy z umartym jedzie

leidza ADVERB EN together Lv I1dzi, kopa PL razem, z sobg

» Tagad es jau vairuok nazaskiersu nu tevi (teve), vysu myuzu dzeivuosim leid-

za! (B38)

Tagad es jau wajrok naza-szkierszu nu tiewi, wysu myulzu dziejwosim lejdza!l
EN Now [ won’t leave you anymore, we shall live together all our live!

pL Teraz juz z tobg si¢ nie rozstang, caty wiek przezyjemy razem!

leidzons, -a (U: leidzans) ADJECTIVE EN alike, identical rv Iidzigs (U: vienads) pL

jednaki
» Jis it apleik ap jom, navar pazeit kura vyda juo, — vysys leidzanys (leidzo-

nys) kai vina! (B49)

jis it aplejk ap jom, nawar pa-ziejt’ kura wyda j6, — wysys lejdzanys kaj wina!
EN He went around them, he could not understand which of them was she —
they were all alike!

PL On idzie dokota, nie moze pozna¢, ktora jest jego, — wszystkie sg jednakie
jak jedna!

leiguotis VERB Il EN rock (VERB) Lv $iipoties PL kotysac sie

» Cyti doncoj i gitloj, a jei kuop Syupeli i leiguojas. (BO1)

Cyti doncoj i guloj, a jej kop szyupieli i lejgojas.

EN The others were dancing or and having fun, but she sat into the swing
and rocked.

PL Inni tancza i hulaja, a ona wtazi do kotyski i kolysze sie.

leluoki (U: lyluoki) NOUN, M [D1] PLURAL EN law officials; consultants, councellors
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Lv tiesas viri, padomnieki PL starsi, urzg¢dnicy

» Pajéme kalvi, aiztaiseja palica, sabrauce jau vysi lyluokt (1eluoki) nisudet

(ntstdeit) jii. (BOS)

Pa-jemia kalwi, ajz-tajsieja palica, sa-bratcia jal wysi tytoki nu-sudiat’ ju.
EN They took the smith and locked him in the police station. The law offi-
cials came together soon to trial.

PL Wzigli kowala, zamkneli w policyi, zjechali si¢ wszyscy starsi, zeby go
sadzié¢

Ideve jam kienins (kienens) laivu i ve] divi lyluokiis (leluokis) paleigam,
polkovniku i kapitanu i lyka, kab 17 lyluokt (leluoki) klauseitu tuo karaveira.
(B50)



I-diewia jam kienincz tajwu i wial diwi tytokus palejgam, potkoulniku i kapitanu
i tyka, kab ti tytoki ktalsietu t6 karawiejra.
EN The king gave him a boat and two officers as assistants, a colonel and
a captain, and told them to obey the soldier.
pL Dal mu krél czéino i jeszcze dwu starszych do pomocy, potkownika i ka-
pitana i kazat, zeby ci starsi stuchali si¢ tego wojaka.

» Kienins (kienens) salaseja sovus lyluokiis (leluokiis), kab parunuotu ar jim,
kit dareit. (B52)
Kienincz satasieja souus tytokus, kab parunotu ar jim ku dariejt
EN The king gathered his councillors to discuss what to do.
pL Krdl zebral swoich urzednikow, zeby pogadaé z nimi co robié

lesniks NOUN, M [D1] EN forester, woodman Lv mezinieks, mezzinis PL les$ny,
le$nik, le$niczy

» Nt iz mezu, — niiguojis (n0iguojs) iz mezu, niicierts eglei zoru i nas jis, izlics
iz placu. Aizit jam lesniks priska, soka: “Kur tu nes?” (B23)
Nu-it iz miezu, — nu-gojis$ iz miezu, nu-cier$ eglaj zoru i nas jis, iz-li¢s iz pta-
cu. Ajz-it jam lesniks priszka, soka: “Kur tu nias?”
EN He went to the wood. In the wood he cut branches from a fir tree and car-
ried them [home] on his back. A forester crossed his way and asked: “Where
are you carrying this?”
PL Poszedt dziadek do lasu, — Sciat galaz jodly i niesie na plecach. Zachodzi
mu lesny droge i pyta: “Gdzie to niesiesz?”

lizeika NOUN, F [D4]; DIMINUTIVE lizeicena [D4] EN spoon Lv karote, karotite PL tyz-
ka, tyzeczka

» [ kotlys noma, a pins klieti, — kas ismel keisela lizeiku, tys skrin iz klieti
marcatu pina! (B17)
i kottys ndbma, a pins kleti, — kas i-Smial kiejsiela liziejku, tys skrif iz kleti
marcatu pina!
EN But the kettle was in the house, while the milk stood in the barn. When
they had spooned a bit of jelly, they ran into the barn to add milk!
PL kociet za$§ w szopie, a mleko w lamusie i kazdy z jedzacych, skoro zaczer-
pnie tyzke kisielu, tak biezy do lamusa, zmacza¢ ja w mleku!

> Jei jam, isviz utru lizeicenu putrys mute. (B02)
Jej jem, i-8wiz utru liziejcieniu putrys mutia
EN She threw a second spoonful of mash into his mouth.
pL Babka bierze, rzuca drugg tyzeczke kaszy do geby

lobs NOUN, M [D1] EN good (NOUN), goods Lv manta PL towar

» Jiattaisa vala, verds, ka pylna kliets da griztu pilykta loba! (B0O8)
ji at-tajsa wala, wieras, ka pytna klet’s da griztu pitykta toba!
EN Now they open the barn and see that it has been filled up to the roof with
goods!
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PL otwierajg, patrza, lamus az do powaty zatozony towarami!

»  Es vairuok loba atvezu nu jiis, na myusu muote izdeve! (B17)

es wajrok toba at-wiezu nu jus, na myldsu motia iz-diewia!
EN [ am bringing home more goods from them than our mother gave away!
PL ja wigcej wytudzilem u nich [towaru], nizli nasza matka rozdata!

lopsalans NOuN, M [D1] EN fox cub Lv lapséns pL lisek

» I viejs jai ipyute i par cik laika, jai atsarodds (atsaroda) mozens, — a tys

nabeja lopsalans, tik beja biernens, puiskinens. (B52)

| wiejs jaj ipyutia i par cik tajka, jaj acarodas moziencz, — a tys na-bieja
topsatanc, tik bieja bierniencz, pujszkiniehcz.

EN And the wind blew into her and after a while she got a little one. But it
was not a fox cub, it was a human child, a little boy.

PL | wiatr jej nawial i po niejakim$ czasie znalazt si¢ u niej malutki, — a to
nie byt lisek, tylko byto dziecigtko, chtopaczek.

lubtis VERB I-E EN manage, do well Lv izdoties, veikties PL udac si¢; — pasaliibt

L

»  Nu, kai ta, kai? Voi tev labi liihes? (B49)

Nu, kaj ta, kaj? Woj tiet fabi tubiad?
EN How did it go? Did you manage well?
PL No, jakze, jak? Czy ci si¢ dobrze udato?

labét (or lubeit) VERB Il EN like Lv patikt PL lubi¢ — aizliibét, paliibét
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> Jis cisi libeéja medeibys i cik dinys juoja iz medeibys, iz mezu. (B47)

jis ciszi lubieja miediejbys i cik dinys joja iz miediejbys, iz miezu

EN He liked hunting very much and went out hunting each day, into the wood.
PL lubit on bardzo polowanie i codzien jezdzit do lasu.

Kienineite (kieneneite) Zaloj cisi sovu veiru, a kienins (kienensS) naliibej ji.
kam jis taids sprosts muziks. (B52)

kieniniejtia zatoj ciszi sotiu wiejru, a kienincz na-lubiej ju, kam jis tajds
sprosts muziks

EN The princess loved her husband very much, but the king didn’t like him,
for he was a simple farmboy.

PL krolewna kochata bardzo swojego meza, a krol nie lubit go za to, Ze to
taki prosty chtop

Ji oba div vuicéjuos leidza i vins vinu cisi, cisi Zaluoja. Moze ji par ti tai
libéja vins vinu, ka ji beja vinaidi, viniis vaigiis, viniis augumis, kai vinys
muotis barni. (B48)

ji oba dil wujciejas lejdza i wins winu ciszi, ciszi zatoja. Moze ji par tu taj lu-
bieja wins winu, ka ji bieja winajdi, winus wajgus, winus atigumus, kaj winys
motis barni.



EN They had studied together and they loved each other very, very much.
Maybe the reason why they liked each other was that they were alike, they
had like faces, like stature, such as children of one mother.

PL oni oba uczyli si¢ razem i jeden drugiego bardzo, bardzo kochat. Moze
oni dla tego tak lubili jeden drugiego, ze byli podobni, jednej twarzy, jed-
nego wzrostu, jak jednej matki dzieci.

labnys. -a ADJECTIVE EN whichever (you want) Lv jebkurs, vienalga kur$ pL jaki
chcesz

» Nu, ka gribi, pajem nu stala liibnu zyrgu, pajem div saldati par paleigu sev
i juoj! (B45)
Nu, ka gribi, pa-jem nu stala lubnu zyrgu, pa-jem diu satdati par palejgu siel
i joj!
EN Well, if you want, take whichever horse you want from the stables, take
two soldiers for assistance and go!
PL No, jezeli chcesz, to wez ze stajni jakiego chcesz konia, wez dwu zolnier-
zy do pomocy i jedz!

luste NOUN, F [D5] (U: lusts [D6]) EN joy, pleasure Lv prieks PL rados¢
» Kairaudzeja tii ierzeli, suoka vysaiz uovetis (noveitis) nu lusts (lustis). (B52)
ka iratidzieja tu jerzieli, sbka wysajsz owieti$ nu lusts
EN When they saw the stallion, they went crazy with joy.
PL jak zobaczyla tego ogiera, tak zaczeta dokazywac z radosci

M

maize NOUN, F [D5]
1 = Lv maize EN bread pPL chleb
2 EN crop Lv labiba pL zboze
»  Apkul vysu maizi i gulbys nirik i lynus niplés. (B53)
apkul wyssu majzi i gulbys nuruk i tync nuplesz

He threshed all the crop and dug out the potatoes and broke the flax.
mtoci wszystko zboze i kartofle wykopuje i len wyrywa

maut VERB |-E (maun, muove) EN swim, float Lv peldét pL plynaé, plywa¢é; — damaut,
puormaut

» Kéve muove cisi mudri, a piec juos pakal muove juos divpadsmit kumelu.
(B52)
kiawia mowia ciszi mudri, a piec jos pakal mowia jos ditipaémit kumielu
EN The mare swam very fast, and her twelve foals swam behind her.
PL klacz plyneta bardzo predko, a za nig z tytu ptyneto jej dwunastu zre-
bakow
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»  Dylts salyuza, izkapts sakrita upé i capuris maun pa viersu. (B44)
Tylts sa-tyliza, izkapt's sa-krita upia i capuris maln pa wiersu.
EN The bridge broke, the scythes fell into the river and the caps floated on
the water.

PL most zalamat si¢, kosy wpadty do rzeki i czapki zaczety pltywac po wierz-
chu.

medeibniks NOUN, M [D1] EN hunter Lv mednieks PL towca, tapacz

» Kaids tys kacs lobs medeibnitks! (B34)
Kajds tys kaczsz tobs miediebniks!
EN What a good hunter this cat is!
pL Jak ten kot dobrze tapie!

meizals (U: meizols) NOUN, M [D2] EN bed-wetter Lv (gultd) mizgjs PL s... (siusiu-
majtek)
» Ji, kai gul nakti, ti puiskinini, jei vys pilij jim jiudina gulta i vys soka iz veiru:
“Redz, kaidi vini (j1) meizoli (meizali)!” (B29)
wiejru: “Riedz, kajdi wini miejzoli!”
EN When the boys were asleep at night she poured water into their bed and
then said to her husband: “Look what bed-wetters they are!”

PL W nocy, wlewata tym chtopaczkom wody do t6zka i wcigz mowita mezo-
wi: “Patrz, jakie to s....!

merkavuot VERB || — pamerkavuot

"' EN know, be aware, think v padomat, paredzét pL miarkowaé¢ (SPWN: 3. ‘do-
mys$la¢ si¢ czegos, wnioskowac z czegos’), myslec¢
» A tys latveits (latvits) jau merkavuoja, ka byus slikti! (B21)
A tys tatwiejts jal mierkawoja, ka byus $likti!
EN But the Latvian knew already that something bad was coming.
PL A fotysz juz miarkowat, ze bedzie Zle!
» A piec tuo merkavoj tai: Ka braukskys, moze kur i palikskys! (B52)
A piec to mierkawoj taj: Ka bratikszkys, moze kur i palikszkys!
EN And afterwards he thought by himself: If he goes, maybe he will remain
somewhere!
PL A potem mys$li tak: Jak pojedzie, moze si¢ gdzies§ podzieje!
2 EN take care, manage Lv uzmanit PL pomiarkowac, przypilnowaé
» Merkavuosim kai nivin, kab man nabyutu gons par zniitu! (B42)
mierkawosim kaj ni win, kab man na byutu gons par znutu!
EN Somehow we will manage so that I won’t have a shepherd as a son-in-
law!
PL pomiarkujemy jako$, zeby pastuch nie byl moim zigciem!
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miert zemé PHRASE EN die, be dying Lv mirt (nost) PL umierac

Vv —

» Buoba soka, ka palaide jii iz cjotku, atsasproscatis (atsasproSCet), ka miers
zeme. (B17)
Boba soka, ka pa-tajdia ju iz ciotku, aca-sproszczati$, ka miers ziamia
EN The woman said that she had let her go to bid farewell to her aunt, as she
was dying.
PL Baba mowi, ze puscita ja do ciotki umierajacej, na pozegnanie

mis$a NOUN, F [D4] EN mass LV mise PL msza

» Pazataiseja par kapleicenu, a jii pataiseja par baznickungu (bazneickungu),
kur misu turéja. (B49)
Paza-tajsieja par kaplejcieniu, a ju pa-tajsieja par baznijc-kungu, kur miszu
turiaja.
EN She transformed herself into a small chapel, and him she transformed into
a priest that was reading mass.
PL Stala si¢ kapliczka, a jego zrobita ksigdzem, ktoéry msze odprawiat.

mylkti NOUN, M [D1] PLURAL EN flour Lv milti PL mgka

» Jis pajam, saber gruovi mylktus i izjauc pa iudini. (B15)
jis pa-jem, sabier growi myikts i iz-jalic pa jitdini
EN He went and poured the flour into the ditch and mashed it with water.
PL wzigl make, wysypat do rowu i zamigszatl z woda.

» FEj tu, atnes mylktu de| peiragu nu mista! (B15)
Ej tu, at-nies mytktu diel piejragu nu mista!
EN Now go and get flour for pies from the town!
PL IdZ, przynie$ maki na butki z miasta!

molods UNCLEAR CATEGORY EN a compliment, said when someone did something
extraordinary Lv malacis PL zuch

» Jirozasmejas (rozasmgja), soka: “Vot molods muosa! Vot smela!” (B47)
Ji roza-Smieja$, soka: “Wot motods mosa! Wot smieta!”
EN They laughed and said: “Well done, sister! What a courageous girl!
PL Oni si¢ rozesmiali, méwia: ,,Ot zuch siostra! Ot $miata!

monts NOUN, M [D1] EN goods, belongings Lv manta PL mienie, majatek, bogactwo,
towary
»  Muote i tavs taidi ruodi, cisi juos zaloj, ka jim vyss monts dzeivs palyka caur
ju. (B43)
Motia i taUs tajdi rodi, ciszi jos zaloj, ka jim wyss monts dziejws pa-tyka caur ju
EN The parents were very happy and loved her for having safeguarded all
their belongings.
PL Matka i ojciec radzi, tak ja pieszcza, ze im cate mienie zostato z jej taski
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> Zeneitis! Sys pus dzeivis sovys atdiiskys, pus monta! (B39)

Zenieitia$! szys pus dziejwis sotlys at-duszkys, pus montal!
EN Get married! I will give you half of my estate, half of my possession!
PL zencie si¢! oddam wam pot gospodarstwa swego, pot bogactwa!

» A kas tev cik monta deve daudz? (B28)

A kas tiel cik monta diewia datdz?
EN Who gave you so many things?
PL A kt6z ci dat tyle tego?

morkotnys, -a ADJECTIVE EN melancholic, sad Lv skumjs, nomakts pL markotny,

smutny

» Staiguoja jei, staiguoja pa vysom ustobom, jai morkotnys (morkotnai) teik,

ka jei vina posa palyka. (B30)

Stajgoja jej, stajgoja pa wysom ustobom, jej morkotnys tiejk, ka jej wina
posza patyka.

EN She walked about all the rooms for a while, then she got melancholic
because she was left alone.

PL Chodzita ona, chodzita po wszystkich izbach, markotno si¢ jej robi,
7e sama zostata.

moZe ADVERB EN maybe; also used as question particle Lv varbiit PL moze

» Nu, ji dzeivuoja i Sudin moZe dzeivoj! (B23)

Nu, ji dziewoja i szudin moze dziejwoj!

EN Well, and they lived, and maybe they still live today!

PL No i zyli i dzi§ moze zyja!

Vasali, mamen, téteit, palicit, moZe jius mani (mane) vaira i naredzésit!
(B39)

Wasali, mamien, tiatiejt, pa-licit, moze jitis mani wajra i na-riedziesit!

EN Farewell, mum and dad, take care, maybe you won’t see me anymore!
PL BadzZcie zdrowi, mamo, tato, moze mi¢ wigcej nie zobaczycie!

> It veirs ustoba, soka: “MoZe tu izvuorej ést kit man?” (B18)

It wiejrs ustoba, soka: “Moze tu iz-woriej ast’ ku man?”

EN Now the husband entered the hut and asked: “Can you make me some-
thing to eat?”

PL Wchodzi maz do izby, mowi: ,,Moze ugotowatas zje$¢ co dla mnie?”

milka NOUN, F [D4] EN trouble, sorrow Lv mokas PL strapienie
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»  Myusam (myusu) kieninam (kienenam) cisi lela miika. (B48)

myusam kieniniam ciszi leta muka
EN Our king is in big trouble.
PL u naszego krola bardzo wielkie strapienie



muons NOUN, M [D1] EN trickster, swindler Lv blédis PL oszust
» Itys bejis muons kaids, kur (kurs) tev cyuku pajeme i zyrgu ar rotim! (B17)
Itys biejis mons kajds kur tied cyuku pa-jemia i zyrgu ar rotim!
EN That was some trickster who took the sow from you, and the horse and
the cart!
PL To byt oszust jakis, ktory ci $wini¢ wziat i konia z wozem!

muorks NOUN, M [D1] EN pool v dikis PL moczuta

» Jis i niizavylka, atzagulas (atsagula) muorka, a saldats pajéme juo zyrgu,
Jjuo vysys drébis i aizjuoja pacelu. (B18)
Jis i nuza-wytka, adza-gutas morka, a satdats pa-jemia j6 zyrgu, j6 wysys
driabi$ i ajz-joja pacielu
EN He stripped, lay down in the pool, and meanwhile the soldier took his
horse and all his clothes, and rode away.
PL On si¢ rozebral, polozyt si¢ na moczule, a Zomierz wziat jego konia,
i ubranie i pojechat

muozuot VERB || EN smear Lv sméret PL mazac

» A duracens palniis guléja, vuts kova (kove) i nobu ar krepecim muozuoja.
(B24)
A duraciencz patnis guleja, wut’s kowa i nobu ar kriepieczim mozoja
EN The fool spent his days lying in the ashes, killing lice and smearing his
navel with snot.
PL A ghupi w popiele spat, wszy bil i pgpek smarkocinami mazat

murza NOUN, F [D4] eN dirty person, mudlark v netirigs cilvéks pL smoluch

» Pamuote soka, ka jei taida murza, taida malna, zam silis gu]. (B25)
Pamotia soka, ka jej tajda murza, tajda matna, zam silis gul
EN The stepmother said that she was dirty, a black girl who slept under the
trough.
PL Macocha moéwi, Ze to taki smoluch, taka brudna, pod korytem lezy

musen ADVERB EN probably, apparently, surely Lv drosi vien PL chyba, zapewne,
pewnie, widaé

» Beja dzeivuojusi vecs ar veci — tei vece izguoja uord nakti, meiztu — i musen
JT sazanaidavuojusi beja, pa tam, ka vecs pajéme i aizmete durs piec vecis.
(B02)
Bieja dziejwojuszi wie¢$ ar wiaci — tiej wiacia iz-goja ora nakti, miejztu —
i muszen ji saza-najdawojuszi bieja, pa tam, ka wie¢s pa-jemia i ajz-miata
durs piec wiacis.
EN Once upon the time there was an old couple. One night the old woman
went outside to pee. Apparently they had quarrelled, for the old man locked
the door behind the old woman.
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PL Byt staruszek ze staruszka, ta staruszka wyszta na pole w nocy, s..... —
wida¢ byli pogniewali si¢ ze sobg, bo staruszek wzial i zaryglowat drzwi
po wyjsciu staruszki.

» Esnaisu! Tu tys, muSen, i esi, kur (kurs) divs munys muosenis nitvede! (B30)

ES na iszu! tu tys, muszen, i esi, kur dilis munys mosienis nu-wiadia!
EN [ won’t! Surely you are the one who has led away my two sisters!
PL Nie pojde! ty zapewne jeste$ tym, ktory dwie moje siostry uprowadzit!

» Nava breinums! Ji cisi niizamiiceja (nlisamiiceja), cikom dabuoja vepra,

musen i apzakaleceja! (B52)

Nawa briejnums! Ji ciszi nuzamucieja cikom daboja wiepra, muszen
i apzakaleczeja!l

EN No wonder! They laboured hard before they got the boar, and surely they
got hurt!

PL Nic dziwnego! Bardzo sie nameczyli, nim dostali wieprza, zapewne po-
kaleczyli si¢!

muZiks NOUN, M [D1] EN peasant, farmer Lv zemnieks PL chtop; — pa muZickam

N

» Nu, kai ta jam nadit, ka beja kunga laiki, kii kungs lyka, ti vajadzéja

muzikam klausét (klauseit). (B04)

Nu, kaj ta jam nadud’, ka bieja kunga fajki, ku kungs tyka tu wajadzieja
muzikam ktausiet'.

EN Well, how could he have resisted, for these were the times of landowners,
whatever the landowner ordered the farmer had to obey.

PL No jakze nie miat da¢, skoro to byly czas panszczyzniane, pan kazat,
chlop musiat stluchac.

»  Lyka, kab vysi jauni, kaidi tik ira juo kienisti (kienesti), nu boguotu da bie-

deigu, nu kungu da muZiku, sabrauce iz gidu, iz kienina (kienena) pili.
(B52)

tyka kab wysi jatni, kajdi tik ira jo kienisti, nu bogotu da biediejgu, nu kungu
da muziku, sabraticia iz gudu, iz kieninia pili

EN He ordered all young men who lived in his kingdom, from the rich to
the poor, whether gentlemen or peasant, to come together for a feast in the
king’s palace.

PL kazal, zeby wszyscy mtodzi, jacy tylko sa w jego krolestwie, od bogatych
do biednych, od panéw do chtopow, zjechali si¢ na bal, do krolewskiego zamku

na PARTICLE

! NEGATIVE PARTICLE EN not LV ne PL nie
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» A ti drici beja, na upe. (B09)

a ti driczi bieja, na upia.



EN But it was [a field of] buckwheat, not a river.
PL a tam byla gryka, nie rzeka.
2 IN COMPARATIVE CONSTRUCTIONS EN than Lv neka PL niz, nizli

» Esvairuok loba atvezu nu jiis, na myusu muote izdeve! (B17)
es wajrok toba at-wiezu nu jus, na myudsu motia iz-diewia!
EN | am bringing home more goods from them than our mother gave away!
PL ja wigcej wytudzilem u nich [towaru], nizli nasza matka rozdata!

nabasneica (U: nabasnica) NOUN, F [D4] EN dead body (female), corpse Lv nelaike
PL nieboszczka

» Vot jis pajam, apvalk ti naba$nicu (nabasneicu), vacu sveitu mugord, apsin
vacu skustu golva, isadynoj ragavenuos i valk jii iz mistu puorditu. (B15)
Wot jis pa-jem, ap-waltk tu nabasznicu wacu $wiejtu mugora, ap-sin wacu
skustu gotwa, i-sadynoj ragawienios i walk ju iz mistu, pordutu.

EN He went and dressed the corpse in an old coat, tied an old kerchief around
her neck, set her into a sleigh and pulled her to town to sell.

pPL Wzial, wdzial tej nieboszczce stara sukmane na plecy, zawigzal stara
chustke na gltowie, wsadzil do saneczek i wiezie do miasta na sprzedaz.

nabas$niks NOUN, M [D1] EN dead body (male), corpse Lv nelaikis PL nieboszczyk

» A 11 bruoli pajéeme ti naba$niku, izvylka jii meza i nitkova (ntikove) uozi
i lyka iz ustobys augsi, tama vita. (B31)
A ti broli pa-jemia tu nabaszniku, iz-wytka ju mieza i nu-kowa ozi i tyka iz
ustobys aukszi, tama wita.
EN Meanwhile the brothers took the corpse, pulled it to the forest. They
slaughtered a buck and put it in the attic, where the corpse had been.
PL A ci bracia wzi¢li nieboszczyka, zaciggneli do lasu, potem zarzneli kozta
i potozyli na strychu w tem samem miejscu.

nacomnys, -a ADJECTIVE EN ugly v neglits pL brzydki

» Soka, kai jei taida murza, nateira, nacomna. (B32)
soka, kaj jej tajda murza, natiejra, naczomna..
EN She was such a mudlark, dirty, ugly.
PL mOwia, Ze ona taka zasmolona, brudna, brzydka.

nalita NOUN, F [D4] EN useless thing Lv nederiga lieta PL co$ nie do rzeczy

» Ok tu, dielen, klausét (klauseit) jau Suos, pierkt kaidu litu, napierkt kaidu
nalitu! (B34)
Ok tu, dielen, klausiat jal szos, pierkt’ kajdu litu, na-pierkt’ kajdu nalitu!
EN Oh, sonny, listen to me, buy some useful things, don’t buy anything use-
less!
PL Och, synku, postuchaj mieg, kup towaréw, nie kup znowu co nie do rzec-
zy!
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natikle (U: natekle) NOUN, F [D4] EN a lazy girl v slinke PL prozniaczka

» Ap natekli (natikli). (BO1)
Ap natiekli
EN The lazy girl.
pL O prozniaczce

nava NEGATED PRS.3 OF byut ‘be’ Lv nav PL nie ma, nie jest, nie sa
» Tys nava zyrgs, tys (tei) tova smierts! (B50)
Tys nawa zyrgs, tys tolia Smiert’s!
This is no horse, this is your death!
To nie kon, to twoja $Smier¢!

nazkas PRONOUN EN somebody, something v kaut kas, kads pL kto$, co$

» Aizsada aiz golda i pazyna, ka nazkas te beja éds. (B47)
Ajz-sada ajz gotda, i pa-zyna ka naskas tia bieja jed’s.
EN They sat down at table and noticed that someone had eaten here.
PL Zasiedli do stolu i poznali, Ze kto$ tu byt i jadt.
» Klausas (klausuos) vylks, ka jei nazkii runoj, vaicoj: “Kii tu, kiimen, ti run-
uojuse?” (B19)
Klalsas wytks, ka jej nasku runoj, wajcoj: “Ku tu, kumien, ti runojusia?”
EN The wolf heard that the fox said something and asked: “What did you say, pal?”
PL Styszy wilk, Ze ona co$ gada, pyta: ,,Co ty, kumosiu, tam gadasz?”

neikod ADVERB EN no time Lv nav laika PL nie ma (czasu)
»  Myusim neikod gulatu, myusim juobag tagad! (B49)
Mydsim niejkod gutatu, myusim jobag tagad!
EN We have no time to sleep, we have to run away now!
PL Niema co my$le¢ o spaniu, nam trzeba uciekac!

ni PARTICLE EN not in the least, not a bit Lv ne PL ani

» Pa lyupom tecéja, muté ni laseitis nabeja! (B50)
pa tylpom tiecieja, mutia ni tasiejtis na bieja!
EN The good stuff was running over my lips, not a drop got into my mouth!
PL Po ustach cieklo, w gebie ani kropli nie byto!

» Lics ziubynu gulta i ni kluotu pi juos. (B48)
li¢ zubynu guita i ni kiotu pi jos
EN He had laid his sword into the bed and hadn’t come near her.
pL ktadnie patasz do t6zka i ani si¢ nie zbliza do niej

ni — ni CONJUNCTION EN neither — nor Lv ne — ne PL ani — ani

» A peleite pivuiceja ji, kab valnam ni sviksta, ni maizis naditu. (B31)
A pielejtia pi-wujcieja ju, kab watnam ni $wiksta, ni majzis na dutu
EN But the little mouse had taught him to give the devil neither butter nor bread.
PL A myszka nauczyta go, zeby dyablu ani masta, ani chleba nie dawat
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nikas PRONOUN EN nobody, nothing Lv neviens, nekas PL nikt, nic

» Jis iguoja klusenom, aizleida aiz cepla i nikas jii naredzéja. (B18)
Jis i-goja ktusieniom, ajz-lejda ajz ciepla i nikas ju nariedzieja.
EN He quietly entered the hut, climbed behind the oven and nobody saw him.
pL wszedt cichutko i1 wlazt za piec, tak ze nikt go nie widziat

» Beja senuok saiminiks ci§ boguots i cis skips, bez sova gola, nikam nikuo
naideve i iz satu biedeiga nikod naitlaide. (B06)
Bieja sieniok sajmijniks cisz bogots i cisz skups, biez sotiua gola, nikdm nikd
na-i-diewia i iz satu biediejga nikdd na-i-tajdia nikd.
EN Once there was a farmer who was fairly rich and a miser, stingy without
end. He didn’t give anybody anything and never let a poor man into his house.
PL Byl dawniej gospodarz bardzo bogaty i bardzo skapy, nikomu nic nie dat
i do chaty biednego nigdy nie puscit.

niu ADVERB EN now, this moment, just Lv tagad PL teraz

> Sa, muosen, peirdags tev! Isim mes ar tevim niu pacelu! (B30)
Sza, mosien, piejrags tiel! Isim mies ar tiewim nit pacielu!
EN Here, sister, a pastry for you! Let’s now go away together!
PL Nasci, siostrzyczko, butke! Pjdz ze mna!

»  “Voi tu naredzieji kaidys meitys skrineit? ” — “Es naredzieju, es niu nu satys
izbraucu!” (B43)
“Woj tu na riedzieji kajdys miejtys skriniejt?” — “E$ na riedzieju, e$ niu nu
satys iz-braticzu!”
EN “Have you seen a girl running?” “I haven’t seen anyone, | am just coming
from home!”
PL ,,Czy nie widziate$ dziewczyny uciekajacej?” — ,,Nie widzialem, ja teraz
z domu wyjechatem”.

nivin (ka nivin, kai nivin) PARTICLE EN some- (something, somehow) Lv kaut
(kaut ko, kaut ka) PL § (cos$, jakos)

> Jis kit nivip diimoj. (B48)
Jis ku ni win dumoj
EN He is scheming something.
PL On co$§ zamys$la

» Merkavuosim kai nivin, kab man nabyutu gons par zniitu! (B42)
mierkawosim kaj ni win, kab man na byutu gons par znutu!
EN Somehow we will manage so that I won’t have a shepherd as a son-in-
law!
PL pomiarkujemy jako$, zeby pastuch nie byl moim zigciem!

nu pyrmiitis PHRASE EN in the beginning Lv no sakuma PL z poczatku

» Gons nu pyrmiitis nagribéja puordiit, bet boguotis (boguotais) pasiileja jam
daudz, treis tyukstisys deve. (B42)
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Gons nu pyrmutis na gribieja pordut’, bet bogotyjs pa-suleja jam datdz, trejs
tylkstuszis diewia

EN In the beginning the shepherd didn’t want to sell [his son], but the rich
man promised him much, he gave him three thousand.

pL Pastuch z poczatku nie chciat sprzeda¢, ale bogaty obiecal mu duzo,
dawat trzy tysiace, —

nu reizis PHRASE EN suddenly, at once, at the same time Lv uzreiz, reiz€ PL naraz,
od razu

» Guoja jis cisi niiskumeigs pa upis molu i nu reizis iraudzeja cisi lylu (lelu)
viezi! (B38)
Goja jis ciszi nuskumiejgs pa upis motu i nu riejzis i-ratidzieja ciszi tytu wiezi!
EN He walked along the river in great sadness and suddenly he saw a very
big crab!
PL Chodzit bardzo smutny brzegiem rzeki i naraz spostrzegt bardzo wielk-
iego raka!

» Jinizalicés (nuisalice), ditmoj, ka piecuok vysys ranys nu reizis izleCeiskiiss.
(B52)
Ji nuzalicias, dumoj ka pieczok wyssys ranys nu riejzis izleczejszkussz
EN They agreed, thinking that later they would cure all their wounds at the
same time.
PL Oni si¢ zgodzili, mysla, ze potem wszystkie rany od razu wylecza

niidZeibs, niidZeibuse PARTICIPLE EN famished Lv izsalcis, iszsalkusi pL gtodny; cf.
dzeibt
> Ajis gu] gulta tys veceits, jis niidZeibs, cik dinys jau naéde. (B02)
a jis gul gutta tys wieciejts, jis nudzejbs, cik dinys jau naedia
EN He was lying in the bed, the old man, famished, for he hadn’t eaten for
several days.
PL a dziadek lezy na t6zku glodny, kilka dni juz nie jadt

niigubét (niigubeit) VERB Il EN kill, destroy, ruin Lv iznicinat PL gubig, zgubic; «—
gubeét
» Redz, ka jei navar nikai jiis niigubét. (B40)
riadz, ka jej nawar nikaj jus nu-gubiet’
EN She saw that she couldn’t kill them.
PL 7€ nie moze ich zgubi¢
niipilnavuot VERB Il EN watch, observe, guard Lv uzmanit, uzraudzit pL pilnowac,
dopilnowac; < pilnavuot
» Mes gudri, a nanipilnavuojam (nantpilnavuojom), a kit tu, duracens,
nipilnavuosi (nupilpavuosi)? (B31)
Mies gudri, a na-nu-pilnawojam, a ku tu, duraciencz, nu-pilnawosi?
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EN We are clever but didn’t keep watch — how will you keep watch, little
fool?
PL My rozumni, a nie dopilnowali$my, c6z ty, ghupi, dopilnujesz?

niirausteit VERB |l EN tear to pieces Lv saraustit PL roztargac
» A tavu pajeme, niirausteja smolkom druponom par ti, ka jis gribéja jai

navainigai (navaineigai) smierti padaret (padareit)! (B47)
a tawu pa-jemia, nu-ralstieja smotkom druponom par tu, ka jis gribieja jej
nawajnigaj $mierti pa-dariet!
EN But the father was taken and torn into small pieces because he had want-
ed to kill her, the innocent!
PL a ojca wzi¢li, roztargali na drobne okruszyny za to, Ze chciat jej niewinnej
$mier¢ zrobic!

nusalikt VERB I-E (lic, lice)

! EN agree Lv biit ar mieru, vienoties, piekrist PL zgodzi¢ si¢

»  “To dud i man atsapyust!” — Palnuruska i niizalices (ntisalice). (B45)
“To dud’ i manh aca-pyust!” — Palnuruszka i nuza-licias
EN “Then let me take a rest!” — Cinderboy agreed.
PL To daj i mnie wypoczac!” — Popieluch zgodzit si¢

» Targovuojas, targovuojas (targavuojuos, targavuojuos), nu i nizalicés
(nusalice) puordiit. (B21)
Targowojas$, targowojas, nu i nu-za-licias pordud’
EN They haggled and they haggled until he agreed to sell.
pL Targowal si¢, targowat sig, no i zgodzit si¢ sprzedaé

» Ka jis tai niizalice, tireiz valns ideve jam naudys bucu. (B10)
Ka jis taj nuza-licia, turiejz watns i-diewa jam nautdys bucu.
EN When he had agreed the devil gave him a barrel of money.
PL Skoro si¢ zgodzit, tak dyabet dat mu pieniedzy

2 VERB EN allow Lv at]aut pL pozwoli¢

» Ejuora, vecs! Es tev naniizaltk$u gulet! (B06)
Ej ora, wieés! e$ tieu na-nu-za-likszu gulat’
EN Go out, old man! I won’t allow you to sleep [here]!
PL Wychodz stary! Ja ci nie pozwol¢ nocowac!

nisaturet VERB |lI
" INTRANSITIVE EN stop (ITR) Lv apstaties PL zatrzymac sig¢

» Nu, i daskrin ji da tininis, da kima sova i niizatur. (B39)
Nu, i da-skrin ji da tininis, da kuma soda i nuza-tur.
EN Finally they arrived, they came to his pal’s place and stopped.
PL Przylecial do kuma swego i zatrzymuje sie.
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2 TRANSITIVE EN stop (TRS), retain Lv apturet, apstat (kadu) pL zatrzymac (kogos)

» Razboiniks soka: “Nu, brauc, jau, brauc, — a ka satiksi jii kur iz cela, to tu jii
niizatur!” (B43)
Razbojniks soka: “Nu, bral¢, jad, braué, — a ka sa-tiksi ju kur iz ciela, to tu
ju nuza-tur!”
EN The robber said: “Well then, go, go! But if you meet her somewhere on
your way, retain her!”
PL Rozbojnik powiada: ,No, jedz juz, jedz, — a jezeli spotkasz ja gdzie
na drodze, to zatrzymaj!”

nasatuSeit VERB || EN suffocate Lv nosmacgties PL zadusi¢ si¢

» Kungs atdid jam naudu, a jim jau nikur juo likt, ka jis mozens, jis niizatuses
(nUsatuseis), niizazpaugsis (ntisaznaugs). (B23)
Kungs at-dud’ jam natdu, a jim jad nikar j6 likt’, ka jis moziencz, jis nu-za-
tuszas, nuza-zniauksis
EN The gentleman gave him the money, but didn’t know where to put him [=
the boy], for he was so tiny, he was afraid lest he should drown or suffocate.
PL Pan daje mu pieniadze, ale nie ma gdzie go wlozy¢, boi si¢, ze taki malut-
ki, zatchnie si¢, zadusi si¢

niisleicynuot VERB |
! TRANSITIVE EN drown (TRS) Lv noslicinat PL utopic¢
» Kolps zyna, ka valns grib ji niisleicynuot. (B16)
Kbtps zyna, ka watns grib ju nudlejcynot
EN The servant knew that the devil wanted to drown him.
PL Parobek si¢ domyslit, ze djabet chce go utopic
2 INTRANSITIVE EN drown (ITR) Lv noslikt PL utonaé
» Puormaun i skaités ji, voi vysi iraida, moze kurs niisleicynuoja (nisleika)/
(B09)
Por madn i skajtias ji, woj wysi irajda, moze kurs nu-slejcynoja!
EN When they had crossed, they counted whether they were all there, one
may have drowned!
PL Przeplywaja i ruchaja, czy sg wszyscy, moze ktory utonat!

nitargavuot (U: nttargovuot) VERB Il EN negotiate (with a result) Lv notirgoties PL
stargowac; cf. targavuotis
» Jis nuit, nitargovoj (nitargavoj) i nipierk tia viersi nu latveisa (latvisa).
(B13)
jis nu-it, nu-targowoj i nu-pierk tu wiersi nu tatwiejsza
EN He went and negotiated and bought the ox from the Latvian.
PL poszedt, stargowat i kupit tego wotu u totysza targavuotis
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niityukst VERB I-A EN swell up Lv uzpampt PL spuchnac; < tyukst
» Jis kai izdzére, dabuoja suopis lylys (lelys) i niityuk$a vyss. (B48)
jis kaj iz-dziera, daboja sopis tylys i nu-tylksza wyss.
EN As soon as he had emptied the glass he was in great pain and swelled
all up.
PL on skoro tylko wypit, dostat bolesci wielkich i spucht caty.

0]

oba div, oba divi PRONOUN/NUMERAL EN both Lv abi divi PL obaj

» Daskrin ji kluotu i suneits molku nas zvejnikam, i kaceits molku nas, oba div
struodoj kai vardadami! (B34)
da-skrin ji ktotu i suniejts motku nas zwiejnikam, i kaczejts motku nas, oba
dit strodoj kaj waradami!
EN They joined them, and the dog fetched firewood for the fisherman, and
the cat did so as well, they both worked as hard as they could.
PL leca ku nim i piesek drzewo nosi rybakom i kotek drzewo nosi, obaj
pracuja jak moga.

obeji, -is PRONOUN PLURAL EN both Lv abi PL obaj

» Vinam beja sudobra mateni i mieness iz kriusu (kryusu), — itram zalta mat-
eni i saule iz kriusu (kryusu), — i obejim zalta zvaigznis iz piris. (B40)
Winam bieja sudobra matieni i mieniess$ iz kriliszu, — utram zatta matieni
i saula iz kriiszu, — i obiejim zatta zwajgznis iz piris.

EN One had silver hair and a moon on his chest, the other had golden hair and
a sun on his chest, and both had a golden star on their forehead.

PL jeden miat srebrne wloski i ksi¢zyc na piersiach, — drugi zlote wloski
i stonce na piersiach, — i obaj ztote gwiazdy na czole.

» Juons pikola ti kumeli ar tom vazZom, tkuope pats posa viersyuné, aizacére
ar obejom ritkom i gaideja kas byus nu ituo. (B52)

Jonh¢ pikota tu kumieli ar tom wazom, ikopia pat’s posza wiersylnia, ajzaczara
ar obiejom rukom i gajdieja kas byu$ nu itoa

EN John fastened the horse with the chains, climbed to the very top of the
tree, held on with both hands and waited for the events to come.

PL Janek przykut konika tancuchami, wlazt na sam wierzchotek, objat go
obiema rekami i czekat co z tego bedzie.

obrozs NOUN, M [D1] EN picture of a saint Lv svétbilde PL obraz $wigty, ikona,
swiety wizerunek
» Beja senuok kalvs i beja jam obrozu daudz i valna obrozs beja. (B0OS)
Bieja sieniok kalws i bieja jam obrozu daldz i watna obrozs bieja.
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EN Once upon the time there was a black smith who had many pictures of
saints. He also had an image of the devil.
PL Byt dawniej kowal, ktory miat duzo obrazoéw $wigtych i obraz djabta takze.

ogurcs NOUN, M [D2] EN cucumber Lv gurkis PL ogorek

» [ es ti beju, madu i brandivinu dzieru, ar ogurcim aizkiizu. (B50)

Bieja tytys kbzys sa-tajsietys i e$ ti bieju, madu i brandiwinu dzieru, ar
ogurczim ajz-kuzu

EN They had a big wedding and I was there as well, I drank honey and bran-
dy, snacked on cucumbers.

PL Bylo sute wesele i ja tam bylem, miod i wodke pitem, ogorkiem zagry-
zatem

oliits NOUN, M [D1] EN source, spring Lv avots PL zrodto

» Tev laistet (laisteit) it vazu, iz celu nest ar muti iudini nu oliita, cikom tys

kitks zals paliks ar lopom! (B35)

Tieu fajstiat’ itu wazu, iz cielu niast ar muti jiudini nu otuta, cikom tys kuks
zalsz pa-lik$ ar fopom!

EN You shall water this branch, you shall carry the water from the spring
along the way in your mouth until this will become a tree with green leaves!
PL Masz podlewac ten kij, na kolanach chodzi¢, wode w gebie nosic¢ ze
zrodla, az to drzewo si¢ pokryje zielonemi lis¢mi!

otkait ADVERB EN again Lv atkal PL znowu

» Piec tuo, iz tii pusi dzan vogu i otkait taipat dora. (B21)

Piec to, iz tu pusi dzan wogu i otkajt’ taj pat’ dora.
EN Then he did the same towards the other side.
PL Potem, w tamtg stron¢ znowu orat bruzdg¢ i znowu tak samo robit.

otkon ADVERB EN again, back (as before) Lv atkal pL znowu
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» A jei daskrin, lizeiku pajéme, putru izmaiseja i otkon kuope Syupeli leig-

uotiis. (BO1)

a jej da-skrin, liziejku pajemia, putru iz majsieja i otkon kopia szytpieli le-
jgotus.

EN There she came running, took a spoon, stirred the gruel and got back to
her swing to rock.

PL a ona przybiegt, tyzke wzieta, kasze zmieszata i znowu wlazta do kotyski
kotysac sig.

Izvalk jei jit nu kubula, apslauka i aiztaisa otkon, kai jis i beja, tys kambareits.
(B30)

Iz-walk jej ju nu kubuta, ap-stalika i ajztajsa otkon, kaj jis i bieja tys kam-
bareijts.

EN She pulled it out, wiped it and closed the room as it had been.

PL Wyciagneta je z kubta, wytarla i zamkneta komorg.



otuors NOUN, M [D2] EN gorge Lv atvars PL przepas¢

» Labi, atdiisu, ka tu puorisi par otuori pa saurom (8aurom) laipom! (B45)
tabi, at-duszu, ka tu por-isi par otori pa satirom tajpom!
EN All right, I will give it back if you cross the gorge on a narrow bridge!
PL Dobrze, oddam, jezeli przedziesz po nad przepascia po wazkiej desce!
» Jei pasaceis tavam, ka ji igriude kienina (kienenu) otuort. (B45)
jej pa-Sciej$ tawam, ka ji i-griudia kieninia otorf
EN She would tell her father that they had pushed the king into the gorge.
PL ze to oni wepchneli krola do przepasci i smokow pozabijali

P

pa muzickam PHRASE EN as, in the way of a muzik (poor farmer) v ka muziks pL
po chiopsku
Jis apzavylkas (apsavylka) pa muZickam, apuova (apuove) veizis kuoja. (B52)
Jis apzawytkas pa muzickam, apowa wiejzis koja
EN John dressed as a poor farmer, put on bast shoes.
PL On si¢ ubrat po chiopsku, obut fapcie na nogi

pa prisSku PHRASE EN first (in a line), ahead Lv pa priekSu PL naprzod, najpierw; cf.
paprisku

» Vot tei meita pajam i it ustobad, — jei it pa prisku, a 17 vysi it pakal. (B43)
wot tiej miejta pa-jem i it ustoba, — jej it pa priszku, a ti wysi it pakal.
EN Now the girl entered the room — she entered first and all the others fol-
lowed her.
PL i ta dziewczyna wchodzi do izby, — ona idzie naprzdd, a co wszyscy ida
z tylu

» A Palnuruska atsoka: “Kas pa prisku dajuos, tys pyrmis (pyrmais) i paza-
dzerskys!” (B45)
A Patnuruszka at soka: “Kas pa priszku da-jos, tys pyrmyjs i paza-dziersz-
kys!”
EN But Cinderboy replied: “He who rides ahead will drink first!”
PL A Popieluch powiada: ,,Kto najpierw dojedzie, ten pierwszy si¢ napije!”

pa tam PHRASE EN by this, therefore Lv pé&c ta, no ta pL stad, po tem

»  Tu zeimoj labi, es myrksSynuoSu ar acs, pa tam tu mani i pazeisi! (B49)
Tu ziejmoj tabi, es myrgszynoszu ar ac¢s, pa tam tu mani i pa-ziejsi!
EN Look carefully: I will blink with my eyes, that’s how will recognize me!
pL Uwazaj dobrze, ja mrugne oczami, po tem ty mi¢ i poznasz!

» Patam i piruna ira: Diva lyudz, a valnam ciiksta naruod! (B0O8)
Pa tam i piruna ira: Diwa tyidz, a watnam czuksta na rod’!
EN Therefore the saying goes: Pray to God but don’t show the devil your arse!
PL Stad i przystowie: ,,P. Bogu si¢ modl, a diabtu d... nie pokazuj!”
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pa tam, ka CONJUNCTION EN because, for Lv tap&c pL dlatego ze, bo

> Imam pacelu, pa tam, ka zeme dag! (B03)
Imam pacielu, pa tam, ka ziamia dag!
EN We are going away, for the earth is burning!
PL Idziemy stad precz, bo ziemia pali sig!

pa valai ADVERB EN loose, free Lv vala PL wolno; palaist pa valai = puscic

» Vokord juoj iz satu, jjuoj pogulma (pogolma) i palaiz kuceiti pa valai. (B16)
wokora joj iz satu, i-joj pogutma i pa-tajz kuciejti pa walaj
EN In the evening he rode home, rode into the yard and let the bitch free.
PL wieczorem jedzie do domu, wjechat na podworzec i puscit suczynke.

» Tuos vazys sapleisa i ierzels niistuové pa valai iz zemis. (B52)
tos wazys saplejsa i jerziels nustowia pa walaj iz ziami$
EN The chains burst and the stallion stood free on the ground.
PL te tancuchy pektly i ogier stangt na ziemi

pabednys, -a ADJECTIVE EN poor Lv nabadzigs, -a PL biedny; < bednys

»  Senuok laikim beja tavs ar muoti, cisi pabedni. (B38)
Sieniok fajkim, bieja tatis ar moti, ciszi pabiedni
EN Long time ago there was a couple. They were very poor.
PL Dawnemi czasy, byt ojciec i matka, bardzo byli biedni

pabuodeit VERB Il EN plague, insist Lv mocit PL nadokucza¢; «— buodeit

» Dait buoba pi juo, griusta (gryusta) jui, lai caltis, ka atbrauce kungi, a jis
vaid i nazacel! Ka jau buoba pabuoda jam, jis, kai triukas (tryukuos), giva
nazi nu golda i buobai griude (gryude) suoniis. (B21)

Da-it boba pi j6, grilsta ju, taj cattus, ka at-bradcia kungi, a jis wajd’ i na-
za-ciel! Ka jal boba pa-boda jam, jis, kaj tritikas, — giwa nazi nu gotda i bobaj
gritdia son(s.

EN His wife went to him and shook him, he should get up, the gentlemen had
come, but he moaned and didn’t rise! When his wife insisted, he jumped,
took a knife from the table and stabbed his wife in the side.

PL Podchodzi baba do niego, szturcha go, zeby wstawatl, ze przyjechali
panowie, a on steka i nie wstaje! Kiedy juz baba nadokuczata mu, on, jak
skoczy — chwycil n6z ze stotu i babie pchnat w bok.

pacelu ADVERB EN away LV prom PL (—)
» Jis niiit pacelu, a jiis pamat guleit. (B09)
Jis nu-it pacielu, a jus pa-mat gulejt
EN He went away and left them lying.
PL Potem poszedt, a ich zostawit lezacych
» Jivel nabeidza (nabeidze) plaut, a jau jei skrin pacelu. (B29)
ji wial na biejdza pladt’, a jau jej skrin pacielu
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EN They still hadn’t finished mowing when she already ran away.
PL jeszcze nie skonczyli kosié, a wiedzma juz pobiegta dalej

paceple NOUN, F [D5] EN space under the oven Lv vieta zem krasns PL pod piec

» Jei izleida uora nu paceplis. (B02)
Jej iz-lejda ora nu paciepli$
EN She climbed from under the oven.
pL Babka wylazta z pod pieca

padbuozt verb |-e (buoz, buoze) EN stick, squeeze from below Lv pabazt pL
wsuna¢ pod
» Tiulen durs sataiséja cisi, a lopsa padbuoze golvu zam sliksna (B44)
tililen durs sa-tajsieja ciszi, a topsa pad-bozia gotwu zam slik$nia
EN They closed the door at once and the fox stuck its head under the thresh-
old.
PL zaraz drzwi zamkneli, a liszka wsuneta glowe pod prog

padbraukt VERB I|-E (brauc, brauce) EN draw up Lv piebraukt pL zajechac

» Padbrauce smuki roti ar Cetrim zyrgim, jei isasada i niibrauce. (B32)
pad-braticia szmuki roti ar czetrim zyrgim, jej iza-sada i nu-bratcia.
EN A pretty carriage with four horses drew up, she took a seat and went off.
PL zajechal pickny powdz czterema konmi zaprzezony, ona wsiadla i po-
jechata.

padgrizt VERB I-E (griz, grize) EN saw at something (at the lower side) Lv iegriezt
PL podpitowac; cf. rozgrizt
»  Aizmoksuoja jim, kab jT itama (ityma) tylta nakti ar zuodzi padgriztu stulpus.
(B44)
ajz-moksoja jim, kab ji itama tytta nakti ar zodzi pad-griztu stuips
EN She paid them for sawing at the pillars in the night.
PL zaplacila im, zeby w tym mos$cie w nocy pita podpitowali stupy

padi NOuUN, M [D1] PLURAL EN footprints v pédas pL §lady

» Jis pasauce sidniku, dzanas pa padim i veras, ka padi dait da kalva kliets.
(BO8)
Jis pasaucia sudniku, dzanas pa padim i wieras, ka padi da-it da kalwa klet’s
EN He called the judges. They tracked the footprints and discovered that the
prints went up to the smith’s barn.
pL Zawotlal sedziow, idg po $ladach i widza, ze $§lady dochodzg do kowalo-
wego lamusa

padkalt VERB I-A (ka/, kola) EN forge onto the underside Lv piekalt apaksa pL podkué

» Cyti rauga kuopt kolna, a nivins izkuopt navar, zyrgam nogi ar noglom pad-
koltys i to nikuo napaleidz. (B52)
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cyti ratiga kopt’ kotna, a ni wins izkopt’ nawar, zyrgam nogi ar nogtom pad-
kottys i to nikd na palejdz

EN Some tried to climb the mountain, but nobody could climb up; the horses
had nails forged under their hooves, but even that didn’t help a bit.

PL jedni probuja lez¢ na gore, a ani jeden wlez¢ nie moze, konie majg kopyta
gwozdziami podkute, i to nic nie pomaga

pads NOUN, M [D1] EN heel Lv papédis PL picta

» Jis izguoja uora, treis reizis apzagrize iz pada, aizsvilpa (aizsvilpe) i atskre-

ja jam vara zyrgs. (B24)

Jis iz-goja ora, trejs riejzis apza-grizia iz pada, ajz-Swilpa i at-skriaja jam
wara zyrgs

EN He went out, turned three times around on his heel, whistled and the cop-
pery horse came running.

pL Glupi wyszedl, trzy razy okrecit si¢ na pigcie, gwizdnat i przyleciat mied-
ziany kon

padsaraksteit VERB |l EN sign (over) Lv parakstities PL podpisa¢ si¢, zobowigzac si¢

» Lyka rozgrizt mozii pierstenu i ar asni padzaraksteitis (padsaraksteit), ka

atdiis jam tii, kuo nazyna, kas iraida sata. (B49)

tyka roz-grist’ mozu pierstieniu i ar aszni pad-za-rakstiejtis, ka at-dus jam tu,
ko na-zyna, kas irajda sata

EN He told him to cut his pinkie and to sign with his blood that he would give
him that of which he didn’t know that it is at home.

PL kazal rozciaz maly paluszek i krwia podpisa¢ si¢, ze odda mu to, o czem
nie wie, ze jest w domu.

» Kienins (kienensS) palubéja jii tagad i padzaraksteja atdit jam vysu kienisti

(kienesti). (B52)

Kienincz palubieja ju tagad i padzarakstieja addud’ jam wyssu kienisti
EN Now the king loved him and signed over the whole kingdom to him.
pL Kro6l polubit go teraz i zobowigzat si¢ oddac¢ cale krolestwo

padzekavat VERB |l EN thank v pateikties PL podzigkowal; < dzekavat

» Jis padzekavdja jai i niiguoja. (B49)

Jis pa-dziakawaja jej i nu-goja
EN He thanked her and left.
pL Chtopak podzickowat i poszedt

padzierst VERB |-E (dzierd, dzierde) EN hear Lv padzirdét, uzdzirdet pL postyszec,
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ustyszed
» A tys boguotis (boguotais) padzierde, ka raud barns. (B42)

a tys bogotyjs pa-dzierdia, ka ratud’ barns
EN But the rich man heard the child crying.
PL a ten bogaty postyszat, ze dziecko ptacze



» Kienins (kienens), ka padzierde tii juo vuordu, izskréja. (B48)
Kienincz, ka pa-dzierdia tu j6 Gordu, iz-skriaja
EN When the king heard his name he came running out.
pL Krdl, jak postyszat to jego imi¢, wybiegl

paglups, -a ADJECTIVE EN stupid, simple Lv stulbs, mulkigs pL glupi; < glups

» Dzeivuoja tavs ar muoti i beja jim dals, auga jis, auga i jis taids, kai paglups
beja, — kii ta tavam ar jii darét (dareit)? (B22)
Dziejwoja taus$ ar moti i bieja jim dats, alga jis, atiga i jis tajds, koj pagtups
bieja, — ku ta tawam ar ju dariet?
EN There once was a couple who had a son. He grew, and grew up a simple-
ton — well, what could father do with him?
PL Byl ojciec i matka, mieli syna, — rost on, rost, ale taki, jakis byl, jak ghupi,
— co z nim robi¢?

pajimt VERB I-E (jam (U: jem), jéme) <— jimt; — pasajimt
'EN take Lv panemt PL wzigé

» Pajéme ciervi, izcierta ligus. (B17)
Pa-jemia cierwi, iz-cierta tugos
EN He took an axe and cut out windows.
pL Wziat siekierg, wyrabat okna

» Zaglis staigoj ap kleti, nauda pi slikSna, a jis pajimt navar i niit pacelu na-
var, par ti ka duraks itbyure. (B31)
zaglis stajgoj ap kleti, natda pi sliksznia, a jis pa-jimt na war i nu-it pacielu
na war, par tu ka duraks i-bytra
EN A thief was walking around the barn, the money was on the threshold but
he couldn’t take it, nor could he go away, for the fool had put a spell on him.
pL ztodziej chodzi koto $pichlerza, pienigdze przy samym progu, ale on ich
wzig¢ nie moze i odej$¢ nie moze, bo duren zaczarowat

» Tys jauns kienins (kienen$) gribéja pajemt (pajimt) sev par sivu kienineiti
(kieneneite) nu tresuo kienisti (nu treSuos kienestis). (B48)
Tys jalins kienincz gribieja pa-jemt’ siell par siwu kieniniejti nu treszo kienisti
EN This other young king wanted to woe a princess from a third kingdom.
pL Ten mtodzy krol chciat wzig¢ sobie za zong krolewne z trzeciego krélest-
wa

2 EN used to put emphasis on the following action Lv nemt (un..) PL (-)

» Kungs soka: “Es jai vacii uodu niumaucu!” Piec tuo, pajéeme i niibrauce
pacelu. (B25)
Kungs soka: “ES$ jej wacu odu nu-maulczu!” Piec t0, pajemia i nu-braucia
pacielu.
EN The gentleman said: “I tore off her old skin!” Then he rode away.
PL Pan mowi: ,,Starg skorg jej ztupitem!” — Pozegnat si¢ i pojechat do domu.
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» A jei soka: “Téteit, atskréja pele, prosa nu mane sienu!” Jis soka: “Sit ji,

meit, sit! Nadiid jai nikuo!” Jei pajam, isyt i nibag tei pele. (B26)

A jej soka: “Tiatiejt, at-skrieja piala, prosa nu mania sieniu!” — Jis soka: “Sit
ju, miejt, sit! na dud’ jej nikd!” — Jej pa-jem, i-syt i nu-bag tiej piala.

EN But she said: “Daddy, there is a mouse that asks me for mushrooms!” He
said: “Strike her, daughter, strike her! Don’t give her anything!” She went
and stroked the mouse and it ran away.

PL A ona mowi: “Tato, przybiegla myszka, prosi grzybow!” — On mowi:
“Bij ja, corko, bij! nie daj jej nic!” — Ona si¢ zamierzyla na myszke, a mysz-
ka uciekfa.

palica NOUN, F [D4] EN jail Lv cietums PL areszt (policyjny), cela (na komisariacie)

» Pajéme kalvi, aiztaiseja palica, sabrauce jau vysi lyluoki (leluoki) niisidet

(niistideit) jii. (BO8)

Pa-jemia kalwi, ajz-tajsieja palica, sa-braticia jal wysi tytoki nu-sudiat’ ju.
EN They took the smith and locked him in the police station. The village
elders came together soon to trial.

pL Wzigli kowala, zamkneli w policyi, zjechali si¢ wszyscy starsi, zeby go
sadzié¢

palubet vers Il N like Lv patikt, milét PL podobac¢ sig, polubié; < liibet

» Jei vaicoj: “Nu, kai ta 1 beja? Voi palibéja koc¢ vinys kienina dals?” —

“A beja vina, kas jam patyka.” (B32)

jej wajcoj: “Nu, kaj ta ti bieja?” Woj pa-lubieja kocz winys kieninia dats?” —
“A bieja wina, ka jam pa-tyka ..”

EN She asked: “Well, how did it go there? Was there at least one that the king
liked?” — “There was one that pleased him ..”

PL ona pyta: “Jakze tam byto? Czy upodobat sobie cho¢ jedne krolewicz?”
— “A byla jedna, ktéra mu si¢ podobata ..”

pamerkavuot VERB Il EN recognize, understand Lv pamanit, saprast PL zrozumie¢,

pomiarkowa¢ (SPWN: (dawnej) ‘zorientowac si¢ w czyms, ustali¢ co$ na jakie-
j$ podstawie’) «— merkavuot

» Kienins (kienens8) izklauseja tuos runys i tiulen pamerkavuoja, ka jis

gudriniks ir. (B48)

Kienihcz iz-ktausieja tos runys i tilileh pa-mierkawoja, ka jis gudriniks ir

EN The king listened to this talk and recognized at once that he was a clever one.
PL Krol wystuchatl tej mowy i zaraz zrozumiat, Ze on jest madry

pamest VERB |-E (mat, mete) EN leave behind Lv atstat PL zostawié, odjechac
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»  Cikilgi naredzéjomis (nasaredzejom) mes i tu jau gribi tagad pamest myus? (B39)

Cik ilgi na riedziejesim mies i tu jal gribi tagad pa-miast’ myus?
EN We haven’t seen you for such a long time and you want to leave us already?
pL Tak dlugo nie widzielismy si¢ i chcesz nas odjechac? [sic]



paprisku ADVERB EN first (temporal) Lv vispirms, pirms tam PL pierw, najpierw

» Kienins (kienens) soka: “Del kam? Atdusu, tik paprisku daboj tu man nu

cytys kienists (kienestis) kienineiti (kieneneiti) par sivu!” (B45)

Kienihcz soka: “Diel kam? at-duszu, tik pa priszku daboj tu man nu cytys
kienist$ kieniniejti par siwu!”

EN The king said: “Why not?I’1l give it back to you, but first get for me the
princess from the other kingdom for a wife!”

PL Krél moéowi: ,,Czemu nie? oddam tylko pierw dostan mi z drugiego
krolestwa

papruoveit VERB || EN take care (that), make sure Lv uzmanit PL poprawic¢; ? —
pasapruoveit

>

Jei papruov\eja, kab ji naatzamiistu. (B43)
jej pa-prowieja, kab ji na adza-mustu

EN She made sure that they didn’t wake up.
PL poprawila, zeby sie nie zbudzili

par PREPOSITION + ACCUSATIVE

!'=Lv par EN (turn) into, (act) as for (etc.) PL za

>

>

>

>

Ka jis puiss, byus myusim par bruoli, ka meita, byus par muosu! (B47)
ka jis pujss, byls myusim par broli, — ka miejta, byts$ par mosu!

EN If it is a boy, he will be our brother, if a girl, she will be our sister!
pL jezeli to chtopak, bedzie nam za brata, — jezeli dziewczyna, bedzie za sio-
stre!

Pazataiseja par bolidi i izskréja par liigu uora. (B38)

paza-tajsieja par botudi i iz-skriaja par fugu ora

EN He turned into a dove and flew out of the window.

pL stat si¢ golebiem 1 wyleciat oknem

Aiztaiseja jii tamd ustobend par pokotu. (B33)

ajz-tajsieja ju tama ustobienia par pokotu

EN He locked her into this hut for her atonement.

pL zamknat ja w tej chatce za pokute

A kaida byus par tuo (ti) moksa? (B42)

A kajda byus par to moksa?

EN What will be the fee for this?

PL A jaka bedzie za to zaptata?

2=1v par EN of, than (in comparitive constructions) PL z

>

Ka iguoja iz baznicu, to par vysim beja skaistuoka i drébis nu vysu Smukuo-
kys jei beja. (B32)

Ka i-goja iz baznicu, to par wysim bieja skajstoka i driabis nu wysu szmu-
kokys jej bieja.

EN When she entered the church she was the most beautiful of all and she
had the prettiest clothes of all.
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PL Skoro weszta do kosciota, to ze wszystkich byla najpigkniejsza i suknia
jej byla najtadniejsza.

= Lv par EN over, across PL przez

» Nu, i puornas jis ji par jiurom. (B34)

Nu, i por-nas jis ju par jiirom

EN So the dog carried the dog over the sea.

PL Przeniost go przez morze

Vot ji kai skrin par upi, tai jis i tkreit. (B39)

Wot ji kaj skrin par upi, taj jis i i-krejt

EN So when they flew over the river, he fell into it.
PL Leca oni przez rzeke, i on wpadt

*=Lv pa EN by, at, during (etc.) PL po, przez

»  Par kairii ausi ileida, par lobii izleida. (B24)

par kajru ausi i-lejda, par 16bu iz-lejda

EN He crept in by the left ear and out by the right ear.

PL on mu lewem uchem wlazt, prawem wylazt

Aplauze vazu i suoka sist par calmu ti. (B22)

Ap-taliza wazu i soka sist’ par catmu tu

EN He broke off a stick and began to beat at the stump.

pPL Wylamat kij i zaczal bi¢ po pniu

Par nakti izauga 11 Smuka uobelnica ar sudobra lapenom, ar zalta uobelim.
(B50)

Par nakti iz-aliga ti szmuka obielnijca ar sudobra tapieniom, ar zatta obielim
EN During the night a pretty apple tree grew out.

PL Przez noc, wyrosta tam pigkna jabton, ze srebrnymi listkami, ze ztotemi
jabtkami

3 EN after, in (a certain time), later, for (a certain time) Lv péc PL za, potem, jeszcze

» A lopsa soka, ka par nedelu ve| atsyutés (atsyuteis) vairuok. (B44)

a topsa soka, ka par niedielu wial at-syutie$, wajrok
EN The fox said that in a week he would send even more.
PL a liszka mowi, ze za tydzien, jeszcze przysle wigcej

» I vot par dinu, voi par divi, nitbrauce juos veirs ar cytim razboinikim. (B43)

| wot par dinu, woj par diwi, nu-bralcia jos wiejrs ar cytim razbojnikim,

EN A day or two later her husband went off with the other robbers.

PL W pare dni potem, pojechat jej maz z innymi rozbdjnikami

Vot ji dzeivoj i dzeivoj i par cik laika, otkon jei niiskumeiga. (B30)

Wot ji dziejwoj i dziejwoj i par cik tajka, otkon jej nuskumiejga

EN Now they lived on for some time, and then she became melancholic again.
L Zyli oni jeszcze czas jaki$, ona znoéw smutna

parads NOUN, M [D1] EN advice Lv padoms PL rada
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» Juoj iz mezu i pagaid mane, es tiulen atjuosu, to tev paradu diisu! (B48)



Joj iz miezu i pa-gajd’ mania, e$ tillen at-joszu, to tiel paradu duszu!
EN Ride to the wood and wait for me, then I will give you advice!
PL Jedz do lasu i poczekaj tam na mnie, ja zaraz przyjade, to ci rade dam!

paraudzeit VERB-III EN try Lv pam&ginat PL sprobowac, skosztowac; «— raudzeit

>

“Es adu zarnenis sovys!” “Idiid man, kimen, paraudzét (paraudzeit)!”
(B0S)

“ES$ adu zarnienis soutuys!” “I-dud’ man, kumien, pa-ratdziat!”

EN “I am eating my bowels!” “Give me some, friend, to try!”

PL ,,Ja jem swoje kiszeczki!” — ,,Daj mnie, kumosiu, skosztowac!”

Vajag paraudzét (paraudzeit), kura nu juos byus posa lobuoka saiminica
(saimineica)? (B46)

Wajag pa-raldziet, kura nu jos bylts posza foboka sajmijnica?

EN We should try out which of them will be the best housewife!

PL Trzeba si¢ przekonad, ktora z nich bedzie najlepsza gospodynia?

parjedeit VERB Ill EN advise Lv dot padomu PL poradzi¢

>

>

Prosa, lai jis jam parjeda, kit padarét (padareit). (B48)
prosa, 1aj jis jam parjeda ku pa-dariet

EN He asked him to advise him on what to.

PL prosi, zeby mu poradzit, co zrobi¢

Muote parjedeja, meita paklauseja. (B38)

Motia parjedieja, miejta pa-ktausieja

EN Mother advised, and the daughter listened to her.
pPL Matka poradzita, corka ustuchata

pasagasteit VERB Il OR Il EN be someone’s guest Lv paciemoties PL rozgosci¢ si¢;
« gasteit

>

Nu labi, reit ap tii runuosim, a Sudin pazagost pi mane, liksu pierti izkuryn-
uot, izapérsis nu cela, byus meiksti kauli! (B45)

Nu tabi, rejt ap tu runosim, a szudin paza-gost’ pi mania, likszu pierti iz-
kurinot’, iza-piersi$ nu ciela, byus miejksti kauli!

EN All right, we will talk about it tomorrow, but today you will be my guests,
I will have the bathhouse heated, you will wash away the dirt from the road
and will have soft bones!

PL No, dobrze, jutro o tem pogadamy, a dzi$ rozgo$¢ si¢ u mnie, kaze taznie
wypali¢, wyparzysz si¢ z drogi, beda kosci migkkie!

pasajimt VERB |-E (jam (U: jem), jéme) EN promise Lv apsolit(ies) PL obieca¢; «—
pajimt «—jimt

>

Kas pazajimts, tii vajaga padaret (padareit)/ (B49)
Kas paza-jimts, to wajaga pa-dariet!

EN What has been promised must be done!

PL Co obiecane, trzeba dotrzymac.
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» Jei pazajeme, ka napasceskite (napasaceiskiite) nikam. (B38)

Jej paza-jemia, ka napascieszkutia nikam
EN She promised not to tell anybody.
pL Ona obiecala, ze nie powie nikomu

pasaliibt VERB I-E EN manage, do well, suceed Lv paveikties PL udac si¢; «— lubtis

» Beja taids vins, kur (kurs) lece iz augsi, tik jam napazaliibes (napasalibe)/

(B52)

Bieja tajds wins, kur lacia iz-aukszi, tik jam na-pazatubias!

EN There was one who jumped high, but he didn’t succeed!

pL Byt taki jeden, ktory skakat do gory, tylko mu sie nie udato!

pasapruoveit VERB Il EN recover Lv klut vesels PL wyzdrowie¢; cf. apsaprouveit

» Kienins (kienens) pricojas, bucoj ji, ruods, ka jis pazapruoveja jau i vad jii

iz sovu sivu! (B48)

Kienincz pricojas, buczoj ju, rods, ka jis paza-prowiaja jad i wiad’ ju iz solu
siwu!

EN The king rejoiced, kissed him, happy that he was recovered, and took him
to his wife.

pL Krdl cieszy sig, caluje go, rad, ze wyzdrowiat i prowadzi go do swo-
jej zony.

pasarimt VERB I-A EN calm down Lv nomierinaties PL uspokoi¢ si¢

»  Juons kai aizklidze tresu reizi: “Niistoj, naper! Tys tovs, na svess!” — jei

titlaik pazarimds (pasarima) pavysom (pavysam), tik klusenom zvidze. (B52)
Jon¢ kaj ajzklidzia treszu riejzi: “Nustoj, napier! tys tols, na $Swiezsz!” — jej
tutajk pazarimas pawyssom, tik ktusieniom zwidzia.

EN John shouted a third time: “Stop, don’t kick! It is yours, not a stranger!”
Now she calmed down, only neighed quietly.

pL Janek jak krzyknat trzeci raz: ,,Stdj, nie bij! to twoje, nie cudze!ona si¢
uspokoita zupetnie, tylko po cichu rzata.

pasastateit VERB Il EN stand up Lv nostaties, celties PL stana¢; <— pastateit; stateitis

» Buoba pazastateja iz kuoju, suoka plauksist (plaukstys sist), smitis i doncuot

pa ustobu! (B21)

boba paza-statieja iz koju, sb6ka ptatksist’, $miti$ i doncot’ pa ustobu!

EN The wife stood on her feet, clapped her hands, laughed and danced around
the cottage!

pPL baba staneta na nogi, zaczeta klaska¢ w dtonie, $§miac sig¢ i tanczy¢ po izbie!

pasataiseit VERB |ll EN become, turn (into), regain Lv parversties PL powrocié¢ (do
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dawnego stanu), zrobi¢ si¢, odzyskaé
» Aleksandra otkon pazataiseja taids, kai beja senuok. (B48)

Aleksandra otkon paza-tajsieja tajds, kaj bieja sieniok



EN Aleksandra regained his former build.
PL Aleksander znowu zrobit si¢ takim, jak byt dawnie;j

pasauls NOUN, M [D2] EN world Lv pasaule PL $wiat

» Ok, kungi zieleigi! Nava juo iz pasaula, jau nimyra! (B21)
Ok, kungi zelejgi! nawa jo iz pasaula, jall nu-myra!
EN Oh, honourable gentlemen! He is not in this world anymore, he has died!
PL Ach, panowie faskawi! niema go na $wiecie, juz umart!

» Sazajemés (sasajéme) i niiguoja par pasauli maklatu bailis. (B41)
saza-jemias i nu-goja par pasauli maktatu bajlis
EN He took off and went away to search for fright in the world.
PL zebrat si¢ i poszedl w $wiat szukac stracha.

pasavért VERB I-E (ver, vére) EN look (back) Lv paskatities PL ogladac si¢, spojrze¢,
zobaczy¢ «— vertis

» Pazaveras (pasaver) atpakal, — stuov siva iz jumta, bolta. (B30)
Paza-wieras atpakal, — stou siwa iz jumta, botta.
EN He looked back — his wife was standing on the roof, in white.
PL Oglada si¢ — stoi zona na dachu, biata.

» Pazavere ierzels iz jii ar guns acim i rac kai parkiuns, spuordas (spuorduos)
ar nogim! (B49)
Paza-wiera jerziels iz ju ar gunc¢s acim i rac kaj parkitins, spordas ar nogim!
EN The stallion was looking at him with eyes of fire, growling like thunder,
kicking with his hooves!
PL Spojrzal ogier na niego oczami ognistemi, i zarzat jak piorun, zaczat gr-
zebaé kopytami!

» Ji navirej jam, it posi pazavartu. (B08)
Ji na-wiriej jam, it poszi pazawartu
EN They didn’t believe him and went themselves to have a look.
PL Oni mu nie wierza, ida sami zobaczy¢

pasavuiceit VERB |l EN learn Lv iemactties, pamacities PL nauczy¢ si¢, zrobic sig,
sta¢ si¢; «<— vuiceitls, pavuiceit
»  Nu tuo laika jis i pazavuiceja i turéja lobuoku sirdi de] biedeigiis. (B06)
Nu t6 tajka jis i paza-wuijcieja i turieja toboku sirdi diel biediejgus.
EN He learned from this time and from then on had a better heart for the poor.
pL Odtad zrobit si¢ litosciwy 1 miat lepsze serce dla biednych.

paska NoOuN, F [D4] eN firkin v (Luk: ‘koka trauks ar vaku un osam sviesta, biez-
piena vai tauku glabasanai’) pL faska
» A, su, bruoleisi! Tolko ididit man sviksta pasku i maizis kukuli! (B31)
A, iszu, brolejszi! tolko i-dudit manh swiksta pasku i majzis kukuli!
EN Aye, Il do it, dear brothers! Just give me a firkin of butter and a loaf of bread!
PL Pojde bracia! tylko dajcie mi faske masta i kukietkg chleba.
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pastateit VERB Il EN put Lv nolikt, novietot PL postawi¢; — pasastateit; cf. dastateit
» Pajeme, pileja pina blida i pastateja iz golda, i keisela bliidu pastateja.

(B17)
Pa-jemia, pi-leja pina blud4, i pa-statieja iz gotda i kiejsiela bludu pa-statieja
EN He took a bowl and poured milk and put it onto the table and put a bowl
with jelly there as well.
PL Wzigl, nalal mleka do miski i postawit na stole, do drugiej kisielu nalat
postawit

paskinkuot VERB Il EN give as present Lv uzdavinat pL darowaé
» A jei pajam, paskinkoj jam gradzyna, ka jei jau pi cyta nais! (B45)
a jej pa-jem, pa-szkinkoj jam gradzyna, ka jej jau pi cyta na is!
EN And she presented him with a ring and promised to marry no other man!
PL a ona bierze, darowuje mu pierscionek na znak, ze za innego nie pdjdzie!

pasveikstét VERB Il EN whisper Lv pacukst&t PL poszeptaé «— Sveikstet

» Rogona pasveiksteja (pasasveiksteja) ar jii i prosa, kab jis pijimtu itii buobu
iz nakts puorgulet. (B38)
Rogona pa-szwiejkstiaja ar ju i prosa, kab jis pi-jimtu itu bobu iz nakt's
por-gulat’
EN The witch whispered with him and asked him to take that woman with
him for one night.
pL Czarownica poszeptata z nim i prosi, zeby przyjat t¢ babg na noc

patmalis NOUN, F [D4] PLURAL EN mill Lv dzirnavas PL miyn

» [ soka iz kieninu (kienenu), ka Palnuruska lyls stypryniks ir, daudzi spaka
tur, kai pajéeme ar vinu ritku patmalu akmini dziernovu, kai laide, to treis
versti niiskréja! (B45)
| soka iz kieniniu, ka Patnuruszka tyts stypryniks ir, daldzi spaka tur, kaj
pa-jemia ar winu ruku patmalu akmini dziernowu, kaj fajdia, to trejs wiersti
nu-skriaja!

EN And the king was told that Cinderboy was a very strong man, that he had
much strength, that when he took a millstone with one hand and let it go it
flew three versts!

PL [ mowia krolowi ze Popieluch, to wielki sitacz, ze jak wziat jedna reka
miynski kamien zarmowy to go az o trzy wiorsty puscit.

patruopeit VERB || EN be able, manage, know (what to do) Lv sp&t pL potrafi¢; cf.
truopeitts
» Jis soka: “Es namuoku spélet!” — “Tys nikuo, ka tu namuoki, te taidys kitk-
lis, ka patruopesi (patruopeisi) taipat!” (B45)
Jis soka: “E$ na mbku spialet’!” — “Tys niko, ka tu na mok, tia tajdys kuklis
ka pa-tropiesi taj pat’!”
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EN That doesn’t matter, this is such a kiikle that you will manage anyhow!
PL To nic, Ze nie umiesz, to taka gesl, Zze potrafisz i nie umiejac!

» Vot, tu beji gudruoks nu myusu, ka patruopeji, kii padarét (padareit) ar ti
bidaklu! (B50)
Wot, tu bieji gudroks nu mydsu, ka pa-tropieji ku pa-dariet ar tu bidaktu!
EN We see you were cleverer than we, you knew what to do with this bogey!
PL Ty$ byt medrszy ode nas, skoro potrafites da¢ sobie rade z tem straszydtem!

paitst (U: paviist) VERB | EN smell Lv paost PL powacha¢

» Es taidu gobolu skrieju, a man i pavist (paiist) naidevet i gulit niu vysi!
(B09)
ES$ tajdu gobotu skrieju, a man i pa-wust’ na-i-diewiat i gulit nid wysi!
EN | ran such a long way, but you didn’t give me even something to smell
and now you are all asleep!
PL Ja taki kawat leciatem, a mnie i powacha¢ nie daliscie i lezycie te-
raz wszyscy!

pavireit VERB || EN believe Lv tic€t PL wierzy¢; «— vireit

» Kii tu man runoj blienus? Es pavireiSu tev taidu glupu runu! (B52)
Kienihcz soka: “Ku tu man runoj blehé? ES pawiriejszu tiel tajdu gtupu runu!”
EN The king said: “Why are talking nonsense? You think I will believe such
silly talk!”
PLKrolmowi:,,Coty mi gadasz ghupstwa? Jauwierze takiemu ghupiemu gada-
niu!”

pavuiceit VERB Il EN teach Lv pamacit PL nauczy¢; <— vuiceit; — pasavuiceit

»  Suok stuostét (stuosteit) vecei vysys sovys nalaimis i prosa, lai jei pavuicatu
(pavuiceitu), kai jam dait iz kienina (kienena) satu? (B45)
sbk stostiet’ wiaciaj wysys solys natajmis i prosa, taj jej pawujcaju, kaj jam
da-it iz kieninia satu?
EN He began to tell the old woman about his misfortune and asked her to
teach him how to reach the king’s house.
PL zaczyna opowiadac¢ babce wszystkie swoje nieszczgscia i prosi, zeby go
nauczyla, jak trafi¢ do patacu krolewskiego?

pazeit VERB |-A (zeist, zyna) EN understand, recognize Lv saprast, atskarst PL poznaé;
cf. dasazeit, pisazeit
» Jis it apleik ap jom, navar pazeit kura vyda juo, — vysys leidzanys (leidzo-

nys) kai vina! (B49)
jis it aplejk ap jom, nawar pa-ziejt’ kura wyda j6, — wysys lejdzanys kaj wina!
EN He went around them, he could not understand which of them was his
[girl] — they were all alike!
PL On idzie dokota, nie moze pozna¢, ktora jest jego, — wszystkie s jednakie
jak jedna!
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>

Wiks pazyna, ka jei apmuoneja ji, aizsyrda. (B19)

Wyiks pa-zyna, ka jej ap-monieja ju, ajz-syrda

EN The wolf recognized that the fox had duped him and got very angry.
pL Wilk poznat, ze oszukata go, zgniewat si¢

pazuse NOUN, F [D4] EN armpit Lv paduse PL pacha

>

Jis tii vuorpsti sagiva i puorlauze iz celu, par kreisii placu puorsvide, zam
lobuos pazusis izgiva. (B41)

Jis tu worpsti sa-giwa i porfalizia iz cielu, par krejsu placu por-swidia

EN He took the spindle and broke it on his knee, threw it over his left shoul-
der and caught it under his right armpit.

pPL On to wrzeciono zlapat i ztamat na kolanie, przez lewe ramig¢ przerzucit,
pod prawa pacha chwycit

pazvoleit (U: pazvaleit or pazvalét) VERB Il EN allow Lv atlaut PL pozwoli¢

>

>

Prosa jis tavu ar muoti, lai jam pazvalej pajemt (pajimt) jii sev par sivu.
(B47)

prosa jis tawu ar moti, taj jam pa-zwalej pa-jemt’ ju siel par siwu

EN He asked his parents to allow him to take her for a wife.

PL prosi on rodzicow, zeby mu pozwolili wzia¢ ja sobie za zone

Kas tev pazvoleja it te i sédet? (B41)

kas tiel pa-zwoleja it tia i siadiat?

EN Who allowed you to come and sit here?

PL kto ci pozwolil przyjs¢ tu i siedzie¢?

paZyceit VERB |l EN borrow Lv aiznemties PL pozyczy¢; «— Zyceit

>

peicka
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Es jau jiusu naudu naturu vaira! Lauds sakrita (sakryta) iz mane, kas paZyce-
ja, a kas otkon apzoga mani, es tagad biedeiguoks, kai beju senuok! (B21)
ES jau jilsu natudu na turu wajra! Laud’s sa-krita iz mania, kas pa-zyczeja,
a kas otkon ap-zoga mani, e$ tagad biediejgoks, kaj bieju sieniok!

EN [ don’t have your money anymore! Folk came to me and borrowed, others
stole from me, now I am poorer than I was before!

PL Ja juz waszych pienigdzy nie mam wiecej! Ludzie zbiegli si¢ do mnie; kto
pozyczyt, a kto zndw okradl mig, ja teraz biedniejszy, niz bylem dawnie;j!

NOUN, F [D4] EN whip Lv pataga pL bat

Giva peicku, suoka buobai sist par dzeislom! (B21)

Giwa piejckui, sbka bobaj sist’ par dziejstom!

EN He took the whip and began to whip his wife’s thighs.

pL Chwycil bat i zaczat babie bi¢ po tydkach!

Zyrgam beja zalta sadli, sudobra imovi i zalta peicka. (B52)

zyrgam bieja zatta sadli, sudobra imowi i zatta piejcka

EN The horse had a golden saddle, a golden bridle and a golden whip.
pL kon miat ztote siodlo, srebrng uzde i ztoty bat.



petle NOUN, F [D5] EN noose Lv cilpa PL petla

» Jis pajéme viervi, pataiseja petli i svide klusenom tam vylkam iz kokla. (B21)
Jis pa-jemia wierwi, pa-tajsieja pietli i Swidia klusieniom tam wytkam iz kokta
EN He took a rope, made a noose and threw it quietly around the wolf’s neck.
pPL Wzial powrdz, zrobil petle i rzucit cichutko temu wilkowi na szyje

pie¢ ADVERB EN then, afterwards Lv p&c tam PL potem

» Pozaver (pasaver), a 17 nu gristu izkar kuoji (kuoju) plyku, pie¢ i itru. (B41)
Poza-wier, a ti nu gristu iz-kar koji ptyku, piecz i utru
EN He noticed a bare foot hanging from the ceiling, then a second one ap-
peared.
PL Patrzy, a tam z powaly spuszcza si¢ noga gota, potem druga

pie¢uok ADVERB (COMPARATIVE OF piec) EN then, later v vélak pL potem

» Tu najem naudu, pajem viglis, par ti, ka pie¢uok nu naudys byus uglis, a nu
iiglu byus nauda! (B36)
tu na-jem natdu, pa-jem uglis, — par tu, ka pieczok, nu natdys byus uglis,
a nu uglu byus natda!

EN Don’t take the money, take the coals! For later the money will turn into
coals and the coals into money.
PL nie bierz pieni¢dzy, bierz wegle, — dlatego, ze potem z pienigdzy zrobig
si¢ wegle, a z wegli pienigdze!

» A ti vuoceisi (vuocisi) tam laikam turéja kévi pa nedelai, paprisku vacuokis
(vacuokais), piecuok vidiskis (vidiskais), piecuok jaunuokis (jaunuokais).
(B21)

A ti wociejszi, tam fajkam, turiaja kiawi pa niedielaj, pa priszku wacokijs,
pieczok widiszkijs, pieczok jatunokijs.

EN Meanwhile the Germans kept the mare each for a week, first the eldest,
then the middle one, then the youngest.

PL A ci niemcy tymczasem, trzymali klacz po tygodniu, najpierw starszy,
potem $redni, potem mtodszy.

pierdukne (U: pierdokne) NOUN, F [D5] EN sleeve Lv piedurkne PL rekaw

» Tei jaunuokuo ad gali, sulenu lej vina pierdokné (pierdukn@), a dtra lik kau-
lus. (B46)
tiej jatinokoa ad gali, suleniu lej wina pierdoknia, a utra lik kadtys
EN The youngest ate meat and poured the gravy into one sleeve and put the
bones into the other sleeve.
PL ta najmlodsza je mig¢so, polewke leje do jednego rgkawa, a do drugiego
ktadzie kosci

» Pajeme jei vaci kraklu bez pierdoknu (pierduknu), pajéme lyndrakus
nupleisusus, vysi cauri, skustu malnu, vacu. (B26)

189



Pajemia jej wacu kraktu biez pierdokniu, pajemia tyndraks nu-plejsuszsz,
wysi cauri, skustu matnu, wacu

EN She took an old shirt without sleeves, a torn skirt, with holes in it, an old
black kerchief.

pPL Wzigla starg koszulg bez rekawow, wzigta spodnice podartg, dziurawa,
chustke brudna, starg

pile NOUN, F [D5] EN castle Lv pils PL zamek

»  Byus natuo] 11 pile, tama pilt dzeivoj rogona. (B38)

Byus na tol ti pila, tama pili dziejwoj rogona
EN Nearby is a castle and in this castle lives the witch that has your husband.
PL Bedzie nie daleko zamek, w tym zamku mieszka czarownica

» Jis paklauseja, niiguoja iz pogulmu (pogolmu) kienina (kienena) pile. (B45)

Jis pa-kfauUsieja, nugoja iz pogutmu kieninia pila
EN He listened and went off to the court at the king’s castle.
PL Ustuchal, poszedl na podworzec zamku krolewskiego

pilnavuot (U: pilnavat, pilnavuot) VERB Il EN watch, observe, guard Lv uzmanit,

uzraudzit PL pilnowa¢; — niipilnavuot

» Jei izsyuta sovu meitu pyrmii iz gonim, ar tii buorineiti leidza, i soka:

“Pilnavoj, kas jai paleidz ti darét (dareit)!” (B25)

jej izsylta solu miejtu pyrmu, iz gonim, ar tu boriniejti lejdza, i soka: “Pil-
nawoj, kas jej palejdz ti dariet’!”

EN She sent her first daughter out with the cattle together with the orphan girl
and said: “Watch and find out who helps her to do so!”

PL postata swojg starszg corke pasé, z ta sierotkg razem i méwi: ,,Pilnyj i zo-
bacz kto jej tam pomaga w robocie!”

Saber klieti tii naudu i dastota duraku, kab jis pilnavatu (pilnavuotu). (B31)
sa-bier kleti tu natdu i da-stota duraku, kab jis pilnawatu

EN They poured the money into the barn and left the fool there to watch it.
PL zsypali pienigdze do $pichlerza i postawili durnia, zeby pilnowat

pilns, -a ADJECTIVE EN urgent Lv steidzams PL pilny

» Syuta piec jii (juo), kab jis tiulen atbrauktu, ka ir pilna runa! (B48)

Sytuta piec ju, kab jis tiileh at-bratiktu, ka ir pilna runa!
EN He sent for him, he should come at once, he had to talk to him urgently.
PL Posyla po niego, zeby zaraz przyjechal, ze jest pilny interes!

pipyrynuot VERB Il EN hatch eggs (in great number) Lv pieperinat L wysiedzi¢
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(jajka)
» Par cik godu, tiis barnus daudzi pipyrynuoja. (B48)

Par cik godu, tus barns datdzi pi-pyrynoja
EN Many years later she had hatched many more children.
pPL W kilka lat, tych dzieci duzo si¢ wylegglo



pisavuiceit = pivuiceit VERB |Il EN teach Lv pamacit PL nauczy¢

» Peleite i buirt pizavuiceja (pisavuiceja = pivuiceja) jii. (B31)
pielejtia i bart’ piza-wuijcieja ju.
EN The little mouse had taught him magic as well.
PL myszka i czarowa¢ go nauczyta.

» Tu jai tuos spalvenis niiziidz, to jei pizavuiceis (pivuiceis) tevi, kii tev vél
daret. (B49)
Tu jej tos spalwienis$ nu-zudz, to jej piza-wuciej$ tiewi, ku tiet wial dariet.
EN Steal these feathers from her and she will teach you what to do further.
PL Ty jej te piora ukradnij, a ona cie nauczy, co masz jeszcze robic¢!”

pisazeit VERB I-A (zeist, zyna) EN admit, confess Lv atzities PL przyznac si¢; cf. dasa-
zeit, pazeit

»  Ar skustenu apzasiejs, par tii, ka kauns pizazeit, ka auss nava. (B49)
ar skustieniu ap-zasiejs$, par tu, ka kalins piza-ziejt’, ka alsi nawa
EN With a kerchief tied around his head, for he was ashamed to admit that
he was lacking an ear.
PL chusteczka obwiazany, bo mu wstyd przyznac si¢, ze ucha nie ma

»  Kienins (kienens) redz, ka tei pravda, — ji tiulen pizazyna i posi pi vysa. (B52)
Kienincz riedz, ka tiej pratida, — ji tililen pizazyna i poszi pi wyssa
EN The king saw that this was the truth. They also confessed everything
themselves at once.
pL Krol widzi, ze to prawda, oni zaraz si¢ przyznali sami do wszystkiego

pistons NOUN, M [D1] EN percussion cap Lv pistons PL piston (SPWN: ‘w dawnej
recznej broni palnej: mosi¢zna lub miedziana sptonka zawierajaca mase palng
wybuchajaca po uderzeniu kurka’)

» Pibére pylnu blisi poroka i skrisu, i pistonu salyka divpadsmit. (B09)
pi-biera pytnu blisi poroka i skruszu, i pistonu sa-tyka ditipaémit
EN They poured the gun full with powder and pellets, and put together twelve
percussion caps.
PL nasypali pelng strzelbe prochu i $rutu, i pistonow wlozyli 12

pivuiceit (U: pivuiceit, pivuicet, pisavuiceit) VERB Ill / || EN teach Lv pamactit,
iemacit PL nauczy¢; < vuiceit

» Jis suok stuostét jai vysu i prosa, lai jei pivuica ji, kii jam daret (dareit) i kai
niiit tuoluok. (B49)
jis sOk stostiat’ jej wysu i prosa, taj jej pi-wujca ju, ku jam dariet i kaj nu-it
tolok?
EN He started to tell her everything and asked her to teach him what to do and
how to get on.

PL zaczyna opowiadac jej wszystko i prosi, zeby go nauczyla co ma robic¢
ijak i8¢ dalej?
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» Buoben miluo, pivuicej (pivuici) tu mani, ki man darét (dareit), kab juos
dabuot! (B46)
Bobien mito, pi-wujciej tu mani, ku man dariet, kab jos dabot’!
EN My dear woman, please teach me what I have to do to get her!
pL Babulko mita, naucz mnie, co mam zrobi¢, zeby ja dostac?

pivuoreit VERB Il + GENITIVE EN cook (a certain amount) Lv pievarit PL ugotowac
» Izvuoreja est galis, daudz galis pivuoreja tuos (tuo) uozeisa, kurs beja
nisysts. (B02)
iz-woriaja ast galis, daldz galis piworiaja tos oziejszi, kurs bieja nusysts
EN She cooked meat, a lot of meat from the billy goat that had been killed.
PL ugotowata mi¢sa, duzo migsa z tego koziotka, ktory byt zabity

pleiksat vers Il EN splash Lv pliksket pL plusnaé
» Voi dzierdieji, siven, kai pleik$aja, ka es jii svizu azart (azara)? (B16)
Woj dzierdieji, siwien, kaj plejkszaja, ka e$ ju swizu azari?
EN Did you hear, darling, the splashing when I threw him into the lake?
PL Styszata$ zoneczko, jak plusneto, kiedy go wrzucitem do jeziora?

pluovuot VERB Il EN swim, float Lv peld&ét pL plywac

» Redz azari (azaru), a iz tuo azara pluovoj spaneits zalta iz sudobra vazenu.
(B45)
Riadz azari, a z [!] to azara ptowoj spaniejts zatta iz sudobra wazeniu.
EN They saw a lake and drifting upon it a golden bucket on a silver chain.
pPL Widza jezioro, a na tem jeziorze ptywa koneweczka zlota na srebr-
nym tancuchu.

poduska NOUN, F [D4] EN cushion Lv spilvens PL poduszka

» Veirin, paplés tu man vinu podusku, kura ir ar puku! (B10)
Wiejrin, — pa plas tu man winu poduszku, kura ir ar puku!
EN Dear man, rip off a cushion for me, one with feathers!
pPL Mezulku, rozpruj ty mi poduszke, te puchowa!

pogolms (U: pogulms) NOUN, M [D1] EN courtyard, court, yard Lv pagalms PL po-
dworzec

» Nines tu da muna pogulma (pogolma) mani! (B23)
nu-nias tu da muna pogutma mani!
EN Carry me to my yard!
PL zanie$ mi¢ na mdj podworzec!

» Niiguoja iz pogulmu (pogolma) kienina (kienena) pile. (B45)
nugoja iz pogutmu kieninia pila
EN He went off to the court at the king’s castle.
PL poszedt na podworzec zamku krolewskiego
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pokoja NOUN, F [D4] EN room Lv istaba, telpa PL pokoj

» Veras, vina pokoja gul nabasniki, itra pokoja pakuortys vysaidys drébis, iz
sinu kar (karinej) nazi, zabini (zubyni), blisis, a tresa pokoja golds apsagts
del divpadsmit cylvaku i posi lobuokt iedini stuov salykti iz golda. (B47)
Wieras, wind pokoja gul nabaszniki, — utrd pokoja pakortys wysajdys dri-
abis, — iz sinu kar nazi, zubini, blisis, — a tresz& pokoja gotds ap-sakts diel
ditipaémit cytliaku i poszi foboki jedini stou sa-likti iz gotda.
EN She saw that there were corpses in one room — in the next room all kinds
of clothes were hung — knives, swords, guns hung on the wall — but in the
third room a table was laid for twelve persons and the very best food stood
ready on this table.
pL Patrzy, w jednym pokoju leza nieboszczyki, — w drugim pokoju powi-
eszone rozne ubrania, — na §cianie wisza noze, palasze, strzelby, —a w trzec-
im pokoju stot nakryty dla dwunastu ludzi i najlepsze potrawy stojg na stole.

» Staiguoja jei pa vysom pokojom i breinis jei, kam jis nalyka jai it tyma kam-
bari? (B30)
Stajgoja jej pa wysom pokojom i briejnis jej, kam jis na tyka jej it tyma kam-
bari?
EN She walked about all rooms and wondered why he had barred her to go
into this chamber.
pPL Chodzila ona po wszystkich pokojach i dziwi si¢, czemu nie kazal jej i8¢
do tej komory?

pokojis NOUN, F [D4] PLURAL EN inside (of a house) Lv iektelpas, majas iekSa PL
wnetrze, wewnatrz (pokoju)

» Aleksandra soka: “Ved mani pokojuos, es tev izstuostésu (izstosteiSu) vysu!”
Jis pajéme jii pokojuos (B48)
Aleksandra soka: “Wiad mani pokojds, e$ tiewi iz-stostieszu wysu!” Jis pa-
jemia ju pokojés
EN Aleksandra said: “Take me inside, I will tell you everything!” He took
him inside.
pL Aleksander moéwi: ,,Prowadz mi¢ do pokoju, opowiem ci wszystko!” —
On wziat go do pokoju

» Dait jis da kriumenu (kryumenu), atzasdst i séd! Izskrin nu pokoju kungs.
(B36)
da-it jis da krilimieniu, adza-sast i siad! — |z-skrin nu pokoju kungs
EN He came to a grove and sat down to rest. A gentleman rushed out of his
house.
PL przyszedt do gaju, siadt i siedzi. Wybiega z pokoju pan

pokoruots, -a ADJECTIVE EN scraggy Lv matains, pinkains PL kosmaty
»  Voi tovam veiram beja Cetris (Cetrys) kuojis? Voi beja garis (garys) auss? Voi
beja eisa buordena i rogi [ili (leli)? Voi jis bejis (bejs) vyss pokoruots? (B22)

193



Woj tollam wiejram bieja czetris kojis? Woj bieja garis atss? Woj bieja ejsa
bordienia i rogi lili? Woj jis bieji$ wyss pokorots?

EN Did your husband have four legs? Did he have long ears? Did he have
a short beardy and long horns? Was he scraggy all over?

pL Czy twoj maz miatl cztery nogi? czy miat dhugie uszy? czy miat krotka
brodke i wielkie rogi? Czy byt caty kosmaty?

pokota NOUN, F [D4] EN atonement Lv vainas, gréku izpirk$ana pL pokuta

» Itys beja tev pokota par grakim, kam tu biedeigu nairedzieji i mani dzini

(dzyni) uora. (B06)

Itys bieja tieu pokota par grakim, kam tu biediejgu nai-riedzieji i mani dzini
ora

EN This was the atonement for your sins, because you hated the poor and
chased me out.

pL To byla dla ciebie pokuta za grzechy, za to, ze biednych nie cierpiates
i mnie wypedzites

polkovniks NOUN, M [D1] EN colonel Lv pulkvedis pL potkownik

> Ideve jam kienins (kienenS) laivu i vel divi lyluokiis (leluokis) paleigam,

polkovniku i kapitanu. (B50)

I-diewia jam kienincz tajwu i wial diwi tytokus palejgam, potkolniku i kapitanu
EN The king gave him a boat and two officers as assistants, a colonel and
a captain.

pL Dat mu krél czo6tno i jeszcze dwu starszych do pomocy, potkownika i ka-
pitana

pops NOUN, M [D1] EN pope (orthodox priest) Lv pops (pareizticigo baznicas

garidznieks) PL pop
» Niguoja i stuov, i redz — it pops. (B22)

Nu-goja i stow’, i riadz — it pops...

EN He went and stood, and he saw the pope coming.

PL Poszedt i stoi; widzi — idzie pop....

A tys duraks, atguojis (atguojs), soka iz popa sivu: Es popu niisytu, bet tu
jam béris sataisi! (B22)

A tys duraks, atgojis, soka iz popa siwu: ES popu nu-sytu, bet tu jam biaris
sa-tajsi!

EN Meanwhile the simpleton came to the pope’s wife and said to her: I have
killed the pope, give him a funeral!

PL A ten glupi, przyszediszy, méwi do popadzi: Ja popa zabitem, ale ty jemu
zrob pogrzeb!

poroks NOUN, M [D1] EN gunpowder Lv pulveris PL proch
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» Pibére pylnu blisi poroka i skrisu. (B09)

pi-biera pytnu blisi poroka i skruszu



EN They poured the gun full with powder and pellets.
PL nasypali pelng strzelbg prochu i srutu

postnys, -a ADJECTIVE EN Lenten Lv gavéna PL postny
» Diitu Sei tev ést, a vot bada, ka postnys iedinis (iedins). (B17)
Dutu szej tiet ast’, a wot bada, ka postnys jedinis
EN [ would give you something to eat, but the trouble is, we have Lenten
fare.
pL Databym ci je$¢, ale teraz u nas jedzenie postne

praseit VERB Il EN ask (for sth.), beg Lv liigt PL prosi¢; — praseitis, aizpraseit,
puorpraseit, sapraseit

» Jis prosa: “Na soki!” (B18)
Jis prosa: “Na soki!”
EN “Don’t tell!” he begged.
PL On prosi: ,,Nie mow!”

» Klabynoj pi durovu, prosa, kab ilaistu. (B45)
ktabynoj pi durowu, prosa kab i-tajstu
EN He banged at the door, asked to be let in.
pL puka do drzwi, prosi, zeby go puscili

praseitis VERB Il + INFINITIVE EN ask (for sth.) Lv lligt PL prosi¢; <— praseit

» Padeve jai lobu vokoru i prosas (prosuos) puorgulet. (B38)
Pa-diewia jej tobu wokoru i prosas por-gulat’.
EN She wished her a good evening and asked to stay for the night.
PL Przywitata si¢ i prosi o nocleg.

pravda NOUN, F [D4] EN truth Lv patiesiba, taisniba PL prawda

» Na pravda, na pravda, veirin (veiren), kii jis maloj? (B18)
Na pralda, na pratida, wiejrin, ku jis matoj?
EN Not true, not true, darling, he’s telling lies!
PL Nie prawda, nie prawda, m¢zulku, on ktamie?

» Redziesi tiulen, tét, ka es pravdu stuostu! (B52)
riedziesi titilen, tiat’, ka es pratidu stostu
EN You will see at once that [ am telling the truth, daddy.
PL zobaczysz zaraz tato, ze prawde mowig

pret (U: pet, pret) PREPOSITION + ACCUSATIVE
"'EN opposite, in front of, towards (someone) Lv pret, preti PL przed
» A gails stuoja pret jii i otkon aizdziduoja. (B04)
a gajls stoja priet’ ju i otkon ajz-dzijdoja
EN While the rooster stood in front of him and sang again.
PL a kogut stanal przed nim i znowu zapiat
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» Pataiseja pretim pet (pret) azari (azaru) Smuku duorzu. (B46)

pa-tajsieja pretim piet’ azari szmuku dorzu
EN She made a pretty garden opposite the lake.
PL zrobita przed jeziorem tadny ogrod

» Atit iz zalta pili, a tei draudze juo atskrin pet (pret) ji i vaicoj. (B49)

At-it iz zalta pili, a tiej dratidzia j6 at-skrin piet’ ju i wajcoj

EN When he came to the golden castle, his friend came running to meet him
and asked.

pPL Przychodzi do zlotego patacu, a ta przyjaciotka juz biezy przed niego
ipyta

2 EN before Lv pirms PL przed

» [soka tavs iz dalu: “Atsasversim mes, dielen, pret britkastim, kuri mes griu-

tuoks (gryutuoks), voi tavs, voi dals!” — Atsasvérés (atsasvere), atsasada aiz
golda, suok éest. (B13)

| soka tals iz datu: “Aca-swiersiam mies dielen, priet’ brukastim, kuri mies
grititoks, woj talis, woj dats!” — Aca-$wiarias, aca-sada ajz gotda, sOk ast'.
EN Now the father said to his son: “Let’s weigh before breakfast, sonny, [and
see] who of us is heavier, father or son!” They weigh, sit down at the table
and start eating.

pL I mowi ojciec do syna: ,,Zwazmy si¢ synku przed $niadaniem, ktéry z nas
ciezszy, czy ojciec, czy syn!” — Zwazyli sig, siedli do stotu, zaczynaja jes¢.
Tilaik jei palyka par jaunu meitu, tai kai beja pet (pret) smierti. (B41)

i tulajk jej patyka par jatinu miejtu, taj kaj bieja piet’ Smierti

EN At that moment she became a young girl as she had been before she died.
pL 1 wtedy ona stala si¢ mtoda dziewczyna, taka, jaka byta przed $miercia

prodzeit VERB I-A (dzan, dzyna) EN chase away Lv izdzit, dzit prom PL przepedzié;

cf. dadzeit, rozdzeit

» Kienins (kienens) aizasirdeja, prodzyna jii. (B52)

Kienihcz ajzasirdiaja, prodzyna ju.
EN The king got angry and chased him away.
PL Krol zgniewat sie, przepedzit go.

prokrist VERB I-A (kreit, kryta) EN fall through Lv parkrist, izkrist cauri PL przepas¢,
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zapas$¢ sig; cf. rozkrist

» Jam jiji, isviz upé, tai izdag vysa upe ar guni nu tuo zitbyna, jis vysu izteirej,

vysus akmenus izraun nu upis i pats caur, caur zemem prokreit! (B29)

jem ji ju, i-swiz upid, taj iz-dag wysa upia ar guni nu t6 zubyna, jis wyss iz-
tiejriej, wysys akmiencz iz-ratin nu upis$ i pats calr, calr ziemiam pro-kriejt!

EN They took the sword and threw it into the river, and the river burnt all out
from this sword, it cleaned everything, tore out all the stones from the river
and fell through the ground!



PL wzigli, wrzucili go do rzeki i zapalita si¢ rzeka ogniem wielkim, a ten
patasz wszystko dno wyczyscit, wszystkie kamienie powyrywat z rzeki
i sam do ziemi si¢ zapadt!

propult (U: propult, propolt) VERB I-A EN perish Lv paziist, izgaist PL zgina¢, przepas¢

»  Tik turis stipri (stypri), kab tu napakristib, kod es aizazvigsu, — ka pakrissi,

to propulsi. (B52)

tik turis stipri, kab tu napakristib kod es$ ajzazwigszu, — ka pakricsi, to pro-
pulsi

EN Only hold on fast in order not to fall down when I will neigh, — if you
fall, you will perish.

PL tylko trzymaj si¢ mocno, zebys$ nie spadt, jak ja zarze, — jak spadniesz,
to zginiesz

» Brauks jau bruols pakal, — kai nitbrauce, i tys propola (propula), palyka par

akmini. (B33)

Brauks jau brols pakal, — kaj nu-braticia i tys propota, pa-tyka par akmini.
EN Now the brother set off in her pursuit — when he arrived, he perished,
turned into a stone.

PL Pojechal po nig brat, — jak pojechat, tak przepadi, i on zostat kamieniem.

prosom PARTICLE EN please, you are welcome Lv liidzu, lidzam PL prosze, prosimy

>

Veras, atit tys garis (garais) i soka: “Did man paést!” Jis atsoka: “ProSom,
proSom! Edi, cik gribi!” (B50)

wieras, at-it tys garis i soka: “Dud’ man pa-ast’!” — Jis at-soka: “Proszom,
proszom! adi, cik gribil!”

EN He saw the tall man coming, who said:Give me something to eat! "He
answered: “You are welcome! Eat as much as you want!”
PL patrzy, przychodzi ten olbrzym i mowi: ,,Daj mi pojesc¢
»Prosimy, prosimy! jedz, wiele chcesz!”

12

On odpowiada:

pruoveitis (iz cela) VERB Il EN get ready (for a journey) Lv gatavoties celam pL zbie-
rac si¢ (w droge); — sasapruoveit; cf. atpruoveit, izpruoveit

>

Vyss byus reita agri, tolko pruovejis iz cela, mamen! (B38)

Wyss byus rejta agri tolko prowiejis iz ciela, mamien!

EN Everything will be there tomorrow morning, just get ready for the jour-
ney, mum!

PL Wszystko bedzie jutro rano, tylko zbieraj si¢ w droge, mamo.

puiskinens NOUN, M [D1] EN little boy Lv puisitis PL chlopaczek

>

Nimierst tavam siva i pamat treis buorineisi, treis puiSkinini (puiskineni)/
(B29)

Nu-mierst tawam siwa i pa-mat trejs boriniejszi, trejs pujszkinini!

EN A father lost his wife, who left behind three orphans, three little boys.

pPL Umarta matka i zostawita troje sierot — trzech chtopaczkow
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puiskins NOUN, M [D1]. EN boy Lv puisis PL chlopak

» Puorguoja cik godu, izauga tys puiskins lyls (lels), smuks. (B45)

Por-goja cik godu, iz-atiga tys pujszkins tyts, szmuks
EN Several years passed by, the boy grow up tall and handsome.
PL Przeszlo wiele lat, wyrést ten chtopak duzy, fadny

puks NOUN, M [D1] EN down feathers Lv putnu dinas pL puch

» Jis rozples ti podusku, jei likas i volejuos (volejas) pa ti puku. (B10)

Jis roz-plesz tu poduszku, jej likas i wolejo$ pa tu puku
EN He ripped the cushion and she lay down and rolled in the feathers.
PL M3z rozprul poduszke, ona ktadzie si¢ i tarza si¢ po tym puchu

pulka (it pulka) ADVERB EN together Lv kopa PL thumem, razem

» Beja divpadsmit Zydu i vysi guoja pulka. (B09)

Bieja ditipaémit zydu i wysi goja putka
EN There were twelve Jews and they went all together.
PL Bylo 12 zydoéw i wszyscy szli thumem

puorluodats, -a PARTICIPLE EN spellbound, enchanted Lv apburts, noladéts pL za-

klety
» Jinabeja akmini, beja lauds puorluodati. (B33)

ji na bieja akmini, bieja latds portodati

EN These weren’t stones, but people spellbound.

PL bo to nie byly kamienie, a ludzie zakleci

Tu nazini (nazyni), ka jei ira puorluodata kienineite (kieneneite), valnim
atdiita. (B46)

Tu na zini, ka jej ira por-todata kieniniejtia, walnim at-duta

EN You don’t know that she is an enchanted princess, given to the devils.
PL Wiedz, ze ona jest zakleta krolewna, dyabtom oddana

puormaiseit VERB Ill EN disturb Lv iztraucg&t PL zaklocad, przerywac

» Nadreikstéja misu puormaisét (puormaiseit). (B49)

na-driejstiaja miszu por-majsiet
EN They did not dare to disturb the mass.
PL nie o$mielili si¢ mszy przerywac

puormaut VERB |-E (maun, muove) EN swim across, cross by swimming Lv par-
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peldet, peldet pari pL przeplyna¢; «— maut

»  Gulst iz vadara ar vysom drébem, maun par upi, nu i puormaun! (B09)

Guist iz wadara ar wysom driabiam, maun par upi, nu i por-maun!

EN They lay down on their belly with all their clothes, swam across the river
and reached the other side.

pL Ktadg si¢ na brzuchu w ubraniu, ptyng przez rzeke, i przeptywajg!



» Nireja zalii tigu, pazataiseja par zivi i puormuove par jiurom. (B50)
Nu-rieja zalu ugu, pazatajsieja par ziwi i por-mowia par jidrom.
EN He swallowed the green berry, transformed into a fish and swam across
the sea.
pL Potknat zielong jagodg, stat si¢ rybg i przeptynat przez morze.

puormeit VERB | EN exchange Lv parmainit PL pomienia¢, zamieniac

» A moze tu man, dielen, zyrgu sovu pamessi? Tu jauns, es vacs, to tu sev vel
aizdzeivuosi! Man ir keveite, puormeisim! (B39)
A moze tu man, dielen, zyrgu solu pa-miessi? Tu jalns, e$ wacs, to tu siet
wial ajz-dziejwosi! Man ir kiewiejtia, por-miejsim!
EN Maybe, sonny, you can leave me your horse? You are young, I am old,
you will find another opportunity! I have a little mare, let’s exchange!
PL A moze ty mu synku, konia swego zostawisz? Ty$ mtlody, ja stary, to ty
sobie innego znajdziesz! Mam ja kobylke, pomieniajmy!

puorpraseit VERB |l| EN beg pardon v liigt piedoSanu PL przeprosic; <— praseit

» Ji puorpraseja ji, ka beja ciSi nimiiceiti i apzajéme (apsajéme), ka vairuok
tai nadareis! (B45)
Ji porprasiaja ju, ka bieja ciszi nu-muciejti i apza-jemia, ka wajrok toj
na dariejs!
EN They begged his pardon, they had been very tired and they promised it
wouldn’t happen again!
PL Oni przeprosili go, ze byli bardzo zmeczeni i obiecali, ze wigcej tak nie
beda robi¢!

puorsoka NOUN, F [D4] EN fairytale Lv pasaka pPL bajka

»  Vins stuosteisim puorsokys, a iitris (Utrys) taisneibu stuosteisim! (B40)
Wins stostiejsim porsokys, a utris tajSniejbu stostiejsim!
EN One of us will tell a fairytale but the other will tell the truth!
pL Jeden, opowiada bajke, a drugi opowie prawdg!

puorspélét VERB Il EN lose (a war) Lv zaudet PL przegrac
»  Suoka vaidus taisét (taiseit), jis palaide vucynu, nikuo napaleidz, puorspéle-
Jja vaidu. (B50)
sbka wajds tajsiet, jis pa-tajdia wucynu, niko na-pa-lejdz, por-$pielaja wajdu.
EN He started a war, let loose the pig, it did not help, he lost the war.
PL zaczgli wojne, on puscit barana, ale nic nie pomogto, przegrat wojne.
piirs NOUN, M [D1] EN bog, swamp Lv purvs PL btoto
> It jau jis, it, it, cik verstus puorguoja, cik godu jis guoja, — i mezus puorguo-
Jja, i parus i cik teirumu puorguoja. (B53)
it jau jis, it, it, cik wierstus porgoja, cik godu jis goja, — i miezsz porgoja, i purs
i cik tiejrumu porgoja
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EN He went off, and he went and he went many versts, many years. He
crossed forests and swamps and many fields.

PL idzie on, idzie, idzie, wiele wiorst przeszedt, wiele lat szedt i las przeszedt
i bloto i wiele pola przeszedt

»  Cikom ji ti laduos, aizdzid gails, niiskrin valns iz piru. (B10)

Cikom ji ti tados, ajz-dzid gajls, nu-skrin watns iz puru

EN While they were arguing, the cock crowed and the devil ran away into
the swamp.

PL Podczas gdy sie certowali, zapiat kogut, dyabet uciekt do blota

pusts, -a (1) ADJECTIVE EN empty, deserted Lv tuks$s PL pusty; pustka (NOUN)

» Beja klajumens brismeigi lyls (lels) i pusts, ni jam isuokuma nabeja, ni gola,

i nabeja iz juo ni lauzu, ni zvieru, — vyss pusts. (B52)

Bieja ktajumiencz briSmiejgi tyts i pusts, ni jam isokuma na bieja, ni gota,
i na bieja iz jo ni latizu, ni zwieru, — wyss pusts

EN There was a plain, terribly large and empty, it did not have beginning nor
end, and on it there were neither people nor animals, everything was empty.
PL Byla polana okropnie wielka i pusta, ani poczatku nie miata, ani konca,
i nie bylo na niej ani ludzi, ani zwierzat, — wszedzie pustka

pusts (2) NOUN, M (unclear category, meaning guessed) EN trifle Lv nieks PL glupstwo

» Kumels soka: “Tys pusts! Kuo baduot! Dabuoskiiss!” (B52)

Kumiels soka: “Tys pusts! ko badot’! daboszkuszsz!”
EN The horse said: “That’s a trifle! No problem! We will get it!”
PL Konik mowi: ,, To glupstwo! co sig tu trapi¢! dostaniemy!”

pyrmuok ADVERB EN before Lv ieprieks PL pierw

» A jei nibrauce da iizula, niizavylka i atguoja iz satu taida murza, taida mal-

na, kai pyrmuok beja. (B32)

A jej nu-bralicia da uzuta, nuza-wytka i at-goja iz satu tajda murza, tajda
matna, kaj pyrmok bieja

EN Meanwhile she drove to the oak tree, took off the clothes and went home
as a mudlark, dirty as she had been before.

PL A ona pojechata do dgbu, rozebrata si¢ i przyszta do domu takim smo-
luchem, taka brudna, jak pierw byta

pyune NOUN, F [D5] EN barn Lv $kiinis PL stodota
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» Lik pigatavét pyuni i cysu ti pikluot. (B44)

Lik pi-gatawiet pyuni i cyssu ti pi-kfot'.
EN He ordered a barn be prepared and hay laid on the floor.
pL Kazal przygotowac stodote i stomy tam postac.



pyust VERB |-E (pyus, pyute)
I = Lv pust EN blow Lv dmucha¢, wia¢

2 EN breath v elpot pL oddychaé

>

R

Jis diimuoja, ka nadzeivs, — daguoja kluotu, redz, ka jis pyus, tik aizmidzs.
(B21)

jis dumoja, ka nadziejws, — dagoja ktotu, riadz, ka jis pyusz, tik ajz-midzs.
EN He thought it (the wolf) was dead. He went near and saw that it breathed,
it was only asleep.

pL zdawalo si¢, ze niezywy, — zblizyt sie, widzi, ze oddycha, tylko zasnat

radne NOUN, F [D5] (U: radne [D5], radna [D4]) EN relatives, family, kin Lv radi pL
krewni, rodzina

>

Salos sovu vysu radni, ko¢ aiz kaidam symtam jiusu byutu, tiireiz es jums
i vessu! (B44)

Sa-to$ solu wysu radni, kocz ajz kajdam symtam jiusu bytitu, turiejz e$ jums
i wiezszu!

EN Assemble all your kin so that there be about a hundred of you, then I will
take you!

PL Zbierz swoja calg rodzing, zeby was bylo wigcej niz sto, wtedy ja was
zaprowadze!

Salos sovys bruojus vysus i radnu sovu, kab jiusu byutu daudz. tilaik paru-
nuosim! (B44)

Satos solys brols wyss i radniu sotu, kab jilsu bylGtu datdz, tutajk pa-runo-
sim!

EN Gather all your brothers and relatives, when there are many of you we
will talk about it!

PL Zbierz swoich braci wszystkich i krewnych swoich, zeby was byto duzo,
wtedy pogadamy!

ragans NOUN, M [D2] En dragon, bad wizzard (?) Lv piikis, raganis (?) PL smok

>

Vinu dinu padeve zini kieninam (kienenam), ka cyta kienisti (kieneste) atza-
roda treis ragani, kur (kuri) éde lauds, iudini vysu dzére. (B45)

Winu dinu pa-diewia zini kieniniam, ka cyta kienisti aca-roda trejs ragani, kur
adia laud’s, jitdini wysu dziera

EN One day the king was informed that there were three dragons (wizzards?)
in another kingdom who devoured men and drank up all water.

PL Pewnego dnia dali zna¢ krolowi, ze w drugiem krolestwie znalazto si¢
trzech smokow, ktorzy jedli ludzi, wode wszystka wypijali
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rana NOUN, F [D4] EN wound Lv briice PL rana

» Vel nava rukys sadzejusys i kuojis sakaleceitys, brismeigys ranys! (B52)

wial nawa rukys sadziejuszis i kojis sakaleczejtys, briSmiejgys ranys!

EN The hands had not yet healed, and the feet were injured, they had terrible
wounds!

PL jeszcze r¢ce nie zagoily sig, a tu i nogi pokaleczone, w okropnych ranach!

ratavuot VERB || EN rescue, save Lv glabt PL ratowac

» Jis i Sudin 1 dzeivoj ar kaceiti i ar suneiti, kuri jii ratavuoja nu smierts!

(B34)

Jis i szudin ti dziejwoj ar kaczejti i ar suniejti, kuri ju ratawoja nu Smierts!

EN He still lives there today with his cat and his dog, who had saved him
from death!

PL On i dzi$ tam zyje z kotkiem i z pieskiem, ktorzy go ratowali od $mierci!

ratunka NOUN, F [D4] EN rescue Lv glabins$ PL ratunek

» Jis atguoja itru reizi i prosa ratunkys, kab zitbynu dabuot atpakal. (B50)

Jis at-goja utru riejzi i prosa ratunkys, kab zubynu dabot’ atpakal
EN He came back a second time and asked for rescue, to get back the sword.
PL On przyszed! drugi raz i prosi ratunku, zeby patasz dosta¢

raudzeit VERB-II| + GENITIVE EN try Lv m&ginat PL sprobowac, probowac; — izraud-

zeit, paraudzeit
» A ka gribi raudzét (raudzeit) laimis, to paraugi! (B38)

A ka gribi ratidziet fajmis, to pa-ratgi!

EN But if you want to try your luck, then try!

PL Ale jezeli chcesz sprobowac szczescia, to sprobuj!

Nu, i sazalaseja vysi, jauni kab raudzetu (raudzeitu) laimis, vacuoki kab
vertis, kai jim libsis. (B52)

Nu, i sazatasieja wyssi, jalini kab ratdzietu tajmis, wacoki kab wiartis, kaj
jim tubsis.

EN Well, they all came together, the young men to try their luck, the elder to
watch how they succeeded.

PL No, i zebrali si¢ wszyscy, mtodzi, zeby probowac szczescia, starsi, zeby
patrzec, jak sie im powiedzie.

razboiniks NOUN, M [D4] EN robber Lv laupitajs PL rozbojnik
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» Beja cisi lels razboiniks leld meza, — jis, kas vin guoja, kova (kove) zemé.

(B35)

Bieja ciszi lets razbojniks leta mieza, — jis, kas win goja, kbwa ziamia
EN There was a very violent robber who lived in a big wood.

PL Byt bardzo wielki rozbdjnik w wielkim lesie



reizé ADVERB EN along, with Lv I1dzi PL razem

» Tys vierss niiguoja reize, jau ji tagad picis! (B03)

Tys wierss nu-goja riejzia, jau ji tagad picus!
EN The bull went with them, now they are already five!
pPL Wot poszedl razem, teraz ich pigcioro.

rindzs NOUN, M [D2]; DIMINUTIVE rindzeits [D2] EN circle v rinkis pL koto

» Pajam jei, apvalk treis rindZi ar kreitu svieteitu, vinu leluoku, utru vidisku,

treSu pa vysom mozenu, stotas (stotuos) iz Cetru kuoju tyma vidend iz rin-
dzeisu tus i stuov. (B10)

Pa-jem jej, ap-watk trejs rindzi ar kriejtu Swietiejtu, winu letoku, utru widisz-
ku, treszu pa wysom mozieniu, stotas iz czetru koju tyméa widienia iz rindzie-
jszu tus i stou

EN She went and drew three circles with sacred chalk, one larger, the second
mid-size, the third very small, stepped into the centre of these circles and
stood there on hand and knees.

PL Wzigla, zakreélita trzy kota kreda $wigcona, jedno wigksze, drugie $red-
nie, trzecie zupelnie malutkie, stan¢la na czterech nogach w tem $redniem
kole i stoi

rozadzeivuot VERB Il EN start to keep house Lv iedzivoties, iekartoties PL zagospo-

darowac si¢

» Jiirozadzeivuoja, i maizis pierka i trauku, i Suo, i tuo, vysa jau jim iraida,

— dzeivoj labi. (B39)

Ji i roza-dziejwoja, i majzis pierka i tratku, i sz, i t0, wysa jau jim irajda, —

dziejwoj tabi.

EN They started to keep house, bought bread and dishes, this and that, until

they had everything.

PL Zagospodarowali si¢ i chleba kupili i naczynia, i tego i owego, wszyst-

kiego majg, — zyja dobrze.

rozait VERB |-A IRREGULAR EN separate, disperse Lv $kirties, iet dazados virzienos

PL rozej$¢ si¢

» Ka tuos kuozys pazabeidze, vysi gosti rozaguoja pa sovom pokojom. (B49)

Ka tos kozys paza-biejdza, wysi gosti roza-goja pa sotiom pokojom

EN When the wedding was over, the guests went each one to their rooms.
PL Skoro si¢ to wesele odbyto, 1 wszyscy goscie rozeszli si¢ po swoich poko-

jach

rozamiist VERB |-A (mdst, mdda) EN wake up Lv atmosties, pamosties PL zbudzi¢

si¢; cf. Izamiist

» Ajidel tuo gribéja tuos molkys, kab jim byutu cits zam golvys, to ji mudruok
rozamiiss, a kai jim byus meiksts, to ji varbyut dagules i da gaismys, at-
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brauks saiminiks i sajims jiis. (B43)

A ji diel to gribieja tos motkys, kab jim byttu cit's zam gotwys, to ji mudrok
roza-muss, a kaj jim byas miejksts, to ji, war byut’ da-gulas i da gajsmys, at-
bralks$ sajmijniks i sa-jim$ jus.

EN But they had wanted those pieces of wood to have something hard under
the head, it would make them wake up more quickly, but if it were some-
thing soft maybe they will sleep until dawn and the farmer will come home
and detain them.

PL A oni dla tego chcieli tego drzewa, zeby im bylto twardo pod glowg, zeby
sie predzej zbudzili, bali si¢, ze jak im bedzie migkko, to oni, by¢ moze,
przespia do dnia, przyjedzie gospodarz i schwyta ich.

rozasirdeit VERB Il EN get angry Lv sadusmoties PL (roz)gniewac si¢; «— sirdeitTs;
cf. aizasirdeit

>

Tavs rozasyrda cisi! “Ki tu man taidu blieni runoj? ” (B48)

Taus roza-syrda ciszi! “Ku tu man tajdu blieni runoj?”

EN Father got very angry. “What nonsense are you speaking?”

pL Ojciec rozgniewat si¢ bardzo: ,,Co ty mi takie glupstwa gadasz?”
Ji cisi rozasirdeja, ka apkova (apkove) vysus. (B43)

ji ciszi roza-sierdieja, ka ap-kowa wysys

EN They got very angry that she had killed them all.

PL bardzo si¢ gniewali, ze wszyscy zabici

rozasmit VERB |-A (smej, smieja) EN burst out laughing Lv aizsmieties PL rozesmiac

si¢
>

Nu, danese jis jii da olys. Vot jei rozasmiejas (rozasmieja) i soka: “Es dz-
iduoja, ka slyms vasalu nese!” (B19)

Nu, da-niasia jis ju da otys — wot jej roza-Smiejas i soka: “Es dzidoju, ka
styms wasatu niasia!”

EN Well, the wolf carried the fox to its cave — there it burst out laughing and
said: “I was singing that the sick carries the fit!”

PL Przyniost ja do nory, ona si¢ rozesSmiata i méwi: ,,Ja §piewatam, ze staby
zdrowego niost!”

rozaskiert VERB | EN part, drift apart Lv izSkirties PL rozdzieli¢ si¢, rozstapic si¢
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>

Juoj tuoluok, redz, div wzuli skrin iz juo taisni, — to sazait, to rozaSkier, to
sazait, to rozaskier, tai i skrin iz juo! (B45)

Joj tolok, riadz, dit uzuli skrin iz j6 tajszni, — to saza-it to roza-szkier, to sa-
za-it, to roza-szkier, taj i skrin iz j6!

EN He rode on and saw two oak trees flying straight in his way — they drifted
apart and came together, drifted apart and came together, thus they were
flying towards him!

pL Jedzie dalej, widzi, dwa d¢by lecg na niego prosto, — to si¢ zejda, to si¢
rozdziela, to si¢ zejda, to si¢ rozdziela lecg na niego!



» A Juons kai dajuoja, kai aizklidze, kab lauds rozaSkiertu. (B52)
A Jon¢ kaj dajoja, kaj ajzklidzia, kab latd’s rozaszkiertu
EN But John approached and shouted that the people should make way.
PL A Janek jak przyjechat, jak krzyknal, zeby si¢ ludzie rozstapili

rozcierst VERB I-A (ciers, cierta) EN cut into parts Lv parcirst PL podzieli¢ (na czgsci)

»  Krivs nitkaun viersi, niplés uodu i gali rozciers pa pusei. (B23)
Krits nu-kaln wiersi, nu-plesz odu i gali roz-ciersz pa pusiaj
EN The Russian slaughtered the ox, tore off the skin and cut the meat into
two parts.
pPL Moskal zarznal wotu, ztupit skore, mieso podzielit na potowe

rozdzeit VERB |-A (dzan, dzyna) EN drive (an animal on) EN iedzit, iedzenat PL roz-
pedzi¢; cf. dadzeit, prodzeit

» Dajuoja da tuo kolna, ka rozdzyna zyrgu, kai skréja, ar reizi iz pus kolna
izskréja! (B24)
Da-joja da to kotna, ka roz-dzyna zyrgu, kaj skriaja, ar riejzi iz pu$ kotna
iz-skriaja!
EN He came to the mountain, drove his horse and came up in one rush to the
middle of the mountain.
PL Przyjechatl do tej gory, jak rozpedzit konia, jak skoczyt, od razu do pot
gory wleciat!

rozgrizt VERB I-E (griz, grize) EN slice, split Lv sagriezt pL rozkroi¢, rozcig¢; cf.
padgrizt

» Boguotis (boguotais) pajéme nazi, rozgrize jam viederenu, zarnenis izlaide
i isvide jii meza! (B42)
Bogotyjs pa-jemia nazi, roz-grizia jam wiederieniu, zarnieni$ iz-tajdia i i-swid-
ia ju miezal
EN The rich man took a knife and split his belly, let out the bowels and threw
him into the wood!
PL Bogaty wzigl n6z, rozcigt mu brzuszek, kiszeczki wypuscit i rzucit go
w lesie.

rozjaukt VERB I-E (jauc, jauce)
' EN mix Lv sajaukt PL rozmieszac¢
» Asni rozjauce ar iudini i saléja jai zam uodys. (B21)
asni roz-jaucia ar jiddini i saleja jaj zam odys
EN He mixed the blood with water and poured it under the skin.
PL krew rozmieszat z woda 1 wlat jej za skorg
2 EN smash (to parts) Lv izjaukt PL rozwali¢
» Vot jis nimauce zaboku (zuoboku) nu kairuos kuojis, laide iz kriigu, ka kriigu
rogjauce i vinam saldatam piri rozsyta! (B45)
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Wot jis nu-madcia zaboku nu kajros kojis, fajdia iz krugu, ka krugu roz-jaticia
i winam satdatam piri rozsyta!

EN Then he pulled off the boot of his left foot and flung it towards the pub so
vehemently that it smashed the tavern and hit one soldier on the forehead.
pL Zdjat but z lewej nogi, puscit w karczme, az karczme rozwalit i jednemu
zotierzowi teb rozbit.

rozjuot (cauri) VERB I-A (juoj, juoja) EN ride past Lv jat garam PL wyminac (si¢),

przejechac¢ obok; cf. dajuot

» Zyrgs bolts i bolts juojiejs i bolts suns skrin pa suonim. Rozjuoj cauri. (B51)

zyrgs botts i botts jojej$ i botts suncs skrin pa sonim. Roz-joj catiri

EN The horse was white and the rider was white and a white dog was running
by their side. They rode past her.

pL kon bialy i jezdziec bialy i pies bialy biezy obok. Wymingli si¢

rozKkrist (cauri) VERB I-A (kreit, kryta) EN fall through Lv izkrist cauri pL zapa$¢ sig,

przelecie¢; cf. prokrist
» Jei niiit, kai jei valk dzeji (dzeju), tkreit jei poSa oka i rozkreit jei caur ze-

mem! (B27)

Jej nu-it, kaj jej watk dzieji, i-kriejt jej posza oka i roz-kriejt jej calr ziemiam!
EN She went about it, but when she pulled at the yarn she fell into the well
herself and fell through the ground!

PL Poszla ona, jak zaczela dostawac przedze, tak sama wpadta do studni
i zapadta si¢ skros ziemi!

rozplést VERB |-E (plés, plése) EN tear off, rip off v izpl€st, saplest, parplest PL roze-

drzec, rozprué¢

» Ka jau apéde tuos zornys, rozplese vylkam vadaru, kab jam izvylktu zornu.

(B0OS)

ka jau ap-jedia tos zornys, rozplasia wytkam wadaru, kab jam iz-wytktu zor-
nu

EN When they had eaten the bowels, the fox tore off the wolf’s belly in order
to pull out his bowels.

PL skoro zjadta te kiszki, rozdarta wilkowi brzuch, zeby mu kiszki wyciagnac.

rozrausteit VERB Il EN tear to pieces Lv saraustit, saplest PL roztargac, rozerwac
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» Tiulen lyka tii pamuoti izvest iz teiruma, pisit zyrgim pi astis i rozraustet

(rozrausteit) smolkom druponom. (B40)

Tidlen tyka tu pamoti iz-wiest’ iz tiejruma, pi-sijt’ zyrgim pi asti$ i roz-raustiet’
smotkom druponom.

EN He ordered at once that the stepmother be taken to the field, tied to the
tails of four horses and be torn to tatters.

PL Zaraz kazal t¢ macoche wyprowadzi¢ w pole, przywiaza¢ do konskich
ogonoéw i rozerwaé na drobne okruszyny.



rozsaudeit VERB Il EN shoot to pieces Lv noSaut PL rozstrzelaé

» Tilaik tavs pajéme jis, izvede obi nu ustobys i rozsaudeja smolkom dru-
ponom. (B34)
Tutajk tals pa-jemia jus, iz wiedia obi nu ustobys i roz-saldieja smotkom
druponom
EN The father took them both out of the room and shot them to pieces.
pPL Wtedy ojciec wziat ich, wyprowadzit obu z izby i rozstrzelal na drobne
okruszyny

rozsist VERB |-A (syt, syta) EN smash Lv sasist, izsist PL rozbic¢

» Strods niiskréja pacelu, a saiminiks kai syta ar ritku i par bucu, i blidu ap-
guoze i bucu rozsyta. (B05)
strods nu-skriaja pacielu, a sajmijniks kaj syta ar ruku i par bucu, i bludu
ap-gozia i bucu roz-syta
EN The blackbird flew away, and the farmer lashed out with his hand on the
keg and knocked over the bowl and smashed the keg.
PL drozd polecial, a gospodarz jak uderzyt reka po beczce, tak mis¢ prze-
wrocit i beczke rozbit

rozskrit VERB |-A (skrej, skréja); cf. daskrit
L' EN run, speed away Lv aizskriet PL rozpedzi¢ si¢

» Kumels kai triukas (triukuos) vinu reizi, — i itru reizi, a treSu reizi kai
rozskreja, tai niinese jii iz kolna pi kienineitis (kieneneitis). (B52)
kumiels kaj triikas winu riejzi, — i utru riejzi, a treszu riejzi kaj rozskriaja, taj
nuniasia ju iz kotna pi kieniniejtis
EN The horse jumped once, and twice, and when it ran up the mountain for
the third time it carried him on the top to the princess.
PL konik jak skoczyt raz i drugi raz — a trzeci raz, jak si¢ rozpedzit, tak za-
nio6st go na gore do krélewny

2 EN run past Lv skriet garam pPL przelecie¢ mimo/koto

> Tkuop jei cela mola eglé i sed. A ji kai skréja, rozskréja cauri jau caur egli.
Jei soka: Nu, paldis Divam, ka rozskréja caur! (B43)
I-kop’ jej ciela mota egla i siad’ a ji kaj skriaja, roz-skriaja catri jau catr egli,
— jej soka: Nu, paldis Diwam, ka roz-skriaja caur!
EN She climbed onto a fir tree at the edge of the road and waited, and they
ran and they ran past the fir tree. She said: “Thank God that they ran past!”.
pPL Wlazla ona na jodle na kraju drogi i siedzi, a oni jak lecieli, przelecieli
mimo koto [sic] jodly, — ona méwi: ,,No, dzieki Bogu, ze przelecieli mimo!

rozstaiguot VERB || EN scatter, pervade Lv izklist PL rozejs¢ sie¢, rozchodzi¢ sig
»  Pizacalusi, vysi niizasprausluoja i soka: ak, kai s7 ilgi guliejusi! I vysi roz-
staiguoja iz sovom pusem, kurs nu kuris pusis beja. (B33)
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piza-catuszi, wysi nuza-spradstoja i soka: ak, kaj szy ilgi gulejuszi! | wysi
roz-stajgoja iz souam pusiam kurs nu kuris pusis bieja.
EN Having risen they yawned and said: “Alas, we have been sleeping for so
long!” And they scattered and went each to where they came from.
PL wstawszy, wszyscy prychneli i mowig: “ach, jakeSmy dlugo spali!”
I wszyscy si¢ rozeszli, kazdy w swoja strone, z ktorej strony kto byt.

»  Tiulen i pucis zid i iigys kuorst, uobeleisi sorkst iz kitku i cisi Smuks smuords
rozstaigoj vysur! (B49)
tillen i puczi zid’ i ugos korst, obielejszi sorkst iz kuku i ciszi szmuks smords
roz-stajgoj wysur!
EN And in no time at all flowers were blossoming and berries were growing,
little apples were growing red on the trees and a very nice smell pervaded
everywhere.
pPL zaraz i kwiaty kwitng i jagody dojrzewaja, jabluszka czerwieniejg si¢
na drzewie i zapach przyjemny rozchodzi si¢ wszedzie!

rozskiursteit VERB Il EN divide Lv izskirstit PL rozdzieli¢
» Pajéme viezenu, rozSkiirsteja jis iz divejim pulkim. (B48)
pa-jemia wiezieniu, roz-szkurstieja jus iz diwiejom pulkim
EN He took a twig and divided them into two flocks.
pL wzigt laseczke, rozdzielit ich na dwa stada

roztisuot VERB |l EN convict, judge Lv iztiesat PL rozsadzi¢
» Vot ji saskréja vysi iz tevim, kienins (kienens), kab tu roztisuotib jiis. (B48)
Wot ji sa-skriaja wysi iz tiewim, kienincz, kab tu roz-tisotib jus
EN So they all came to you, my king, for you to judge them.
PL Wiec si¢ oni zlecieli wszyscy do ciebie, krolu, zebys ich rozsadzit

rozoncys (U: rozancys) NOUN, M [D1] EN rosary Lv liigSanas krelles PL rozaniec
» Apzavylkuojas (apsavylka), pajéme jei Skaplerus i roZancu (roZzoncu) i lyug-
Sonu gruomotu, izguoja uora. (B37)
apza-wytkojas, pa-jemia jej szkaplers$ i rozancu i tytigszonu gromotu, iz-goja
ora
EN She got dressed, took her scapular, rosary and prayer book and went out.
PL ubrata si¢, wzieta szkaplerz i r6zaniec i do modlenia si¢ ksiazke, wyszta

riitbezs NOUN, M [D1] EN border Lv robeza PL granica
» Atjuoja da kienina (kienena) ritheza, veras, upe lela. (B45)
At-joja da kieninia rubieza, wieras, upia leta
EN He came to the border of the kingdom and saw there a big river.
PL Przyjechat do krdlewskiej granicy, patrzy, rzeka wielka
riacniks NOUN, M [D1] EN towel Lv dvielis PL rg¢cznik

» Pajemskys bliudu ar iudini, a jei pajemskite riicniku i niiskiss oba divi
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pazaklanetis (pasaklangt) jam i nineskiss jam iudina apmozguot rikys.
(B48)

pa-jemszkys bludu ar jitdini, a jej pa-jemszkutia ruczniku i nu-iszkuszsz aba
diwi paza-ktanieti$ jam i nu-niaszkuszsz jam jitidinia ap-mozgot’ rukys

EN He would take a bowl with water, and she would take a towel, and they
would both go to bow before him and bring him water to wash his hands.
PL wezmie mis¢ z woda, a ona wezmie r¢cznik i pdjda obydwoje poktonié
si¢ mu i zanios¢ mu wody umyc¢ rece

riija NOUN, F [D4] EN heat, rut Lv riests PL rojka, gody

» Ka jau daguoja tys laiks, ka zvierim rigja, tai lopsai nabeja puora i jei cisi
baduoja, ka jai barnu nabyus. (B52)
Ka jau dagoja tys tajks, ka zwierim ruja, tiej topsaj na-bieja pora i jej ciszi
badoja, ka jaj barnu na byts
EN When the mating season came, this fox had no partner and she was very
upset that she won’t have children.
PL Skoro przyszedt czas rojki u zwierzat, ta liszka nie miata pary i bardzo si¢
smucita, ze nie bedzie miata dzieci

ruods, -a ADJECTIVE EN glad, happy Lv priecigs PL rad, ucieszony
» Ji, cik ruodi, ka jis jiis pavuiceja, cisi jam labi aizmoksuoja par ti. (B17)
Ji, cik rodi, ka jis jus pa-wujcieja, ciszi jam tabi ajz-moksoja par tu.
EN They were very happy that he taught them so and paid him very well
for that.
PL Ucieszyli si¢ chlopcy, Ze ich nauczyt, bardzo mu dobrze zaptacili za naukeg!

rupucs NOUN, M [D2] EN toad Lv krupis PL ropucha

» Giloj, ad, dzer, smala jim i par brandivinu, par olu, ¢yuskys, vardevis (var-
divis), rupudi par cepeti. (B39)
guloj, ad, dzier, smata jim ti par brandiwinu, par otu, czylskys, wardiewis,
rupuczi par ciepieti
EN They had fun, ate, drank, they had tar for brandy and beer, snakes, frogs
and toads for roasting.
PL bawig si¢, jedza, pija, smota im tam za wddke, za piwo, weze, zaby, ropu-
chy za pieczen

S

sagréset VERB |l EN sin (a lot) Lv sagrékot PL zgrzeszy¢
» Ak, kiimen lapsen, mes daudz sagreSiejom, imam iz spovids! (B05)
Ak, kumien tapsien, mies daldz sa-grieszejom, imam iz spowids!
EN Ah, dear fox, we have sinned so much, we are going to confession!
PL Ach, kumosiu liszko, my$my duzo zgrzeszyli, idziemy do spowiedzi!
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saime NOUN, F [D5] EN family, household members Lv gimene, saime PL rodzina

» Ka izvuoreja malteiti gotovu jau, sauce vysu saimi pi golda. (BO1)
ka iz-worieja maltiejti gotowa jau, saticia wysu sajmi pi gotda
EN When the meal was ready he called the household members to take their
scats.
pL kiedy zagotowali obiad, przywotal catg rodzing do stolu

sakaleceit VERB Il EN cripple, hurt v sakroplot pL skaleczy¢, pokaleczy¢; — ap-
sakaleceit

» Jei niiguoja klausétiis (Klauseitlis) i dzierd, ka ji vaid. ka jim ritkys sakale-
Ceitys, badojas, ka suop cisi! (B52)
Jej nugoja ktausietus i dzierd’ ka ji wajd’ ka jim rukys sakaleczejtys, badojas,
ka sop ciszi!
EN She went to listen and heard how they whined that their hands were crip-
pled and lamented that it hurt a lot.
PL Ona poszla postucha¢ i styszy, ze oni jecza, ze maja rece skaleczone,
narzekaja, ze boli mocno!

» Vaicoj: “Kas jiusu tai sakaleeja? (B52)
wajcoj: “Kas jitisu taj sakaleczeja?”
EN He asked: “How did you get hurt this way?”
PL pyta sie: ,,Kto was tak pokaleczyt?”

salaidet VERB Il OR Il EN change (transitive) (into), Lv parverst PL zamieni¢ (W)
» Vot jis pajéme sovys sivys tavu, salaideja par zyrgu i aizsyuteja. (B39)
Wot jis pa-jemia solys siwys tawu, sa-tajdieja par zyrgu i ajz-sydtieja
EN He took his father-in-law, made him into a horse and sent him off.
PL Wzial ojca swojej zony, zamienit w konia i postat

saldats NOUN, M [D1] EN soldier Lv karavirs PL Zolierz

» Izbrauc jis nu satys ar dalu, muote vina palik i atit saldats. (B17)
Iz-brati¢ jis nu satys ar datu, motia wina pa-lik i at-it satdats.
EN He and the son went away, and the mother stayed home alone and a sol-
dier came along.
PL Wyjechal z domu z synem, matka sama zostata i przyszedt zotierz.

»  Palnuruska izsada viersum, pajéme div saldati par paleigu i izbrauce cela.

(B45)
Patnuruszka iz-sada wiersum, pa-jemia dil satdati par palejgu i iz bradcia
ciela.
EN Cinderboy mounted the horse, took two soldiers as assistants and rode
away.

PL Popieluch wsiadt, wziat dwu zohierzy do pomocy i pojechal w drogg.
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saleceit VERB Il EN cure, be cured Lv izarstét(ies) PL wyleczy¢ (sig); « le€eit; cf.
izleceit
» Pajemskuss doktori, saleCeiskiiss! (B52)
Pajemszkuszsz doktori, saleczejszkuszsz!
EN We will take a doctor and be cured!
pL Wezmg doktora, wyleczg si¢!

sapraseit VERB ||l + GENITIVE EN invite Lv aicinat, ieliigt PL zaprosi¢, zapraszac; «—
praseit
» Saprosa jis lopsys, i vylka, i cytu zacu. (B20)
sa-prosa jis topsys, i wylka, i cytu zaczu
EN The hare invited the fox, the wolf and other hares.
PL zaprosit liszke 1 wilki 1 innych zajecy.

sapyns NOUN, M [D1] EN dream Lv sapnis PL sen

» Ji izamidas (izamuda), klausas (klausuos), ka runoj, a navar saprast, kas
runoj, — ji dumuoja, ka ji sapynda redz. (B38)
Ji iza-mudas, kftalsas, ka runoj, a na war saprast kas runoj, — ji dumoja, ka
ji sapyna riadz
EN They woke up and listened to the talk, but they couldn’t understand who
was speaking — they thought it was a dream.
PL Oni sie budza, stysza, ze gada, a nie mogg zrozumiec kto gada, — mysleli,
Ze im si¢ przys$nito

sasaladeit VERB |l < ladeitis

"' EN get ready, set off Lv posties, sagatavoties celam PL zabrac si¢, zbierac si¢

» Sazaladas (sasaladuos) i niiit iz tii valnu par kolpu. (B16)
Saza-tadas i nu-it iz tu watnu par kotpu
EN He got ready and went to this devil as a servant.
PL Zbiera si¢ i idzie do tego djabta za parobka

» Iz reita, sazalddeja i niiguoja. (B48)
Iz rejta, saza-tadieja i nu-goja
EN In the morning, he got ready and left.
PL Nazajutrz, zabrat si¢ i poszedt

2 EN dress (itr) Lv gerbties PL ubra¢ si¢, przebrac si¢

» [ atbrauc otkait sesi razboiniki ar sesi zirgi, — a jei sazalada tai kai raz-
boiniks i soka iz jiis. (B43)
| at-brati¢ otkajt’ sieszi razbojniki ar sieszi zirgi, — a jej saza-tada taj kaj raz-
bojniks i soka iz jus
EN Another six robbers came riding with six horses — but she had dressed up
as a robber and she told them.
pPL Wtem przyjezdza jeszcze szeSciu rozbojnikow szesciu wozami, — a ona
si¢ przebrata za rozbdjnika i mowi im
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sasalaideit VERB Il OR Ill, sometimes for sasalaist EN get ready (for a journey) Lv
posties, gatavoties celam PL zabrac si¢, zebrac si¢
» Sazalaideja i niiguoja. (B42)
Saza-fajdieja i nu-goja
EN He got ready and left.
PL Zebrat si¢ 1 poszedt

sasalaist VERB |-E (/aiZ, laide) EN get ready (for a journey) Lv posties, gatavoties
celam pL zabrac si¢, zebrac si¢

» Jis sazalaide, is jau pacelu. (B48)
Jis saza-tajdia, i$ jau pacielu
EN He got ready to leave.
PL On si¢ zabrat, Zeby i8¢

sasanaidavuot VERB Il EN quarrel Lv sastridéties PL pogniewac si¢

» Musen ji sazanaidavuojusi beja, pa tam, ka vecs pajeme i aizmete durs piec
vecis. (B02)
muszen ji saza-najdawojuszi bieja, pa tam, ka wie¢$ pa-jemia i ajz-miata
durs piec wiacis
EN Apparently they had quarrelled, for the old man locked the door behind
the old woman.
pL wida¢ byli pogniewali si¢ ze soba, bo staruszek wziat 1 zaryglowat drzwi
po wyjsciu staruszki.

sasapruoveit VERB Il EN set off Lv aiziet PL wybrac si¢; <— pruoveitis
» Jis sazapruovejas (sasapruoveja) iz cela. (B50)
Jis saza-prowiejas iz ciela
EN He set off on his journey.
pPL Wybral si¢ on w droge

sasavasaluot VERB Il EN exchange greetings Lv sasveicinaties PL przywitaé si¢, wi-
tac si¢
> It jei ustobd, sazavasaloj ar kristamuoti (krystamuoti). (B51)
It jej ustoba, saza-wasatoj ar kristamoti
EN She entered the room, exchanged greetings with her godmother.
PL Wchodzi ona do izby, wita si¢ z chrzestng matka, a chrzestna matka

sasést VERB |-A (sast, sada) EN take a seat Lv sas€sties PL posiadac, siadac, usigs¢; cf.
aizsest
» Cikom ji sasada rotiis, vyss sadaga, palni vin palyka! (B43)
Cikom ji sasada rotls wyss sa-daga, palni win pa-tyka!
EN When they took their seats in the carriages everything had burnt down,
only ashes were left.
PL Zanim posiadali napowrdt do wozéw, wszystko sig spalito, popidt tylko

zostat!
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saSkolduot VERB Il EN split Lv saskaldit pL potupac
» Atnas jis iz satu, saskoldoj tii zoru i nipyn skelinicenu (skalinicenu). (B23)
At-nas jis iz satu, sa-szkotdoj tu zoru i nu-pyn skielinijcieniu
EN He brought the branches home, split them and wove a basket.
PL Przyniost do chaty, potupatl galaz, uplott koszyczek

sata NOUN, F [D4] EN house, home Lv maja PL dom

»  Byus augsts kolns, iz tuo kolna itraudzesi (traudzeisi) divpadsmit vara satys,
trespadsmytu zalta, — tymuos vara satuos dzeivoj muosys i tavs ar muoti,
a tei zalta, tei muna sata ira. (B49)
Byus alksts koins, iz to kotha i-ratidziesi ditipaémit wara satys, treszsz-pac-
mytu zatta, — tymds wara satds dziejwoj mosys i talis ar moti, — a tiej zatta,
tiej muna sata ira
EN There will be a high mountain, on the top of this mountain you will see
twelve houses of copper, a thirteenth of gold. My sisters and parents live in
the houses of copper, but the one of gold is my house.
PL Bedzie a wysoka gora, na tej gérze zobaczysz dwanascie miedzianych
domow, trzynasty zloty, — w tych miedzianych domach mieszkaja moje
siostry i rodzice, — a ten zloty, to moj dom

» A duraks, ar vysu montu valna, aizguoja iz satu! (B16)
A duraks, ar wysu montu watna, ajz-goja iz satu!
EN But the simpleton went home, with all the devil’s possessions!
PL A ghupi zabrawszy caly majatek djabta, poszedt do domu!

» A veira juos sata nabeja. (B07)
a wiejra jos sata na bieja.
EN Her husband wasn’t at home.
PL a m¢za w domu nie bylo.

sataiseit VERB |lI
! = Lv sataisit EN make PL zrobi¢, wyprawic¢
2 EN shut Lv aiztaisit PL zamkng¢
> Iskréja pigataveéta (pigataveita) pyuné, tiulen durs sataiseja cisi. (B44)
I-skriaja pigatawieta pyunia, tilleh durs sa-tajsieja ciszi
EN The fox led them to the barn, shut the door.
pL Whiegli do przygotowanej stodoty, zaraz drzwi zamkneli

satyukst VERB I-A EN swell up Lv uzpampt pL spuchna¢; « tyukst

» Pasok tu man, kii tu man padareji, ka es vyss satyukss beju kai blucs? (B48)
Pa-sok tu man, ku tu man pa-darieji, ka e$ wyss sa-tylkszsz bieju, kaj
btuczsz?

EN Tell me what you did to me that [ was all swollen up like a log?
PL Powiedz mi, co mi zrobitas$, ze bylem calu spuchnigty, jak ktoda?
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saut VERB |-E (saun, suove) EN shoot Lv Saut PL strzelaé, strzeli¢; — izsaut

» Tavs pajéme, ideve sevkuram pa blisei i soka tai: “Saunit, a kurs iz kuru

pusi izsaus lidi, tys nu tuos pusis i sivu sev pajims!” (B46)

tavs pajéme, 1deve sevkuram pa blisei i soka tai: "Saunit, a kurs iz kuru pusi
izsaus ludi, tys nu tuos pusis i stvu sev pajims!”

EN The father gave each one a gun and said thus: “Shoot, and from the place
where you shoot the bullet you will take your wife!”

PL ojciec wzigl, dat kazdemu po strzelbie i mowi tak: “Strzelajcie, a ktory
w ktorg strong trafi kulg, ten z tej strony i zon¢ sobie wezmie!”

Vacuokis (vacuokais) kai suove, tyka taisni iz mistu. (B46)

wacokijs kaj sowia, tyka tajszni iz mistu

EN The eldest one shot and hit straight into a town.

PL starszy jak strzelit, trafit prosto do miasta

sazauka NOUN, F [D4] N puddle v pelke pL stawek

» Votjiit, itiatrin saZauku, izdzer ji iudini nu tuos sazaukys. (B03)

Wot ji it, it i atrun sazalku, iz-dziar ji jiddini nu tos sazaukys
EN They go and find a puddle, they drink up the water of this puddle.
pL Ida, idg i znajduja stawek; wypili wodg z tego stawku

saZeneit VERB || EN marry (off) Lv saprecinat PL powydawac (za); «— Zeneit

» Vot jis pajeme i saZeneja juos tii vacuokii pi klebapjokys, vidiskii pi kukara,

Jjaunuokii pats pajeme par sivu sev. (B33)

Wot jis pa-jemia i sa-zenieja jos tu wacoku pi klebapiokys, widiszku pi kuka-
ra, jaunoku pat’s pa-jemia par siwu sied.

EN And the king went and married the eldest off to the baker, the middle one
to the cook, but the youngest he took himself for a wife.

pPL Wziagt krolewicz i powydawal je, — t¢ starsza za piekarza, $rednig za kucha-
rza, a mtodszg sam wziat za zong.

seits, -a ADJECTIVE EN full, having eaten enough Lv pagdis PL syty

» Ajis, paleids zam golda, izovys vacys zeiz, nu tuo jis seits iraida! (B39)

a jis pa-lejd’s zam gotda, izowys wacys ziejz nu to jis siejts irajda!

EN While he was sitting under the table and chewing on old rags, and that
was enough for him!

PL a chlopak siedzi pod stolem, stare tapcie ssie i tem si¢ musi nasycic.

sevkurs, -a PRONOUN EN each Lv katrs pL kazdy
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> Isvid oriida pa griudenam (gryudenam) sevkurda oriida. (B38)

i-Swid’ orudé pa gritidieniam sietu kura oruda
EN Throw each grain into a separate box of the seed tray.
PL wrzu¢ do sasieka po ziarenku do kazdego sgsieka

»  Jumprovys izmauduojusi (izamauduojuSys), sevkura gierbas (gierbgs).

(B49)



Jumprowys iz-mauddojuszi, siel kura gierbas
EN The maidens finished bathing and each of them dressed.
pL Panny si¢ wykapaty, kazda si¢ ubiera

siens NOUN, F [D6] EN mushroom Lv séne PL grzyb

» Iz reita, jis soka tai: “Meitin, tsim mes sienis!” (B26)
Iz rejta, jis soka taj: “Miejtin, isim mies sienis!”
EN In the morning, he said: “Let’s go for mushrooms, dear daughter!”
pL Nazajutrz ojciec mowi tak: ,,Coreczko pojdzmy po grzyby!”
» Jis lik jai tuos siens vuoreét (vuoreit). (B26)
jis lik jej tos sien¢ woriet’
EN He asked her to cook the mushrooms.
pL dyabet kazal jej grzyby gotowac

sincis NOUN, F [D5] PLURAL EN hall, hallway, corridor Lv priekSnams PL sien, sionka
> It jei ustoba i veras, ka sinces, iz durovu, iz klindzi, cylvaka ritka, iz slikina

cylvaka kuoja. (B51)
it jej ustoba i wieras, ka sincias, iz durowu, iz klindzi, cytiaka ruka, iz sliksznia
cyllaka koja
EN She entered the hut and saw in the hallway, on the door, on the latch a hu-
man hand, on the threshold a human leg.
pL wchodzi do izby i widzi, ze w sionce, na drzwiach, na klamce, ludzka
reka, a na progu ludzka noga

sirdeigs, -a ADJECTIVE EN spiteful Lv dusmigs PL gniewliwy
» Beja buorineite i beja jai pamuote, cis naloba, cis sirdeiga. (B25)
Bieja boriniejtia i bieja jej pamotia, cisz natoba, cisz sirdiejga
EN There was an orphan girl and she had a stepmother, who was very bad,
very spiteful.
PL Byta sierotka i miata macoche, bardzo niedobra, bardzo gniewliwa

sirdeitis VERB Il EN be angry v dusmoties PL gniewac si¢; — aizasirdeit, rozasirdeit
» Buoben miluo, nazasirdi tu iz mani! (B46)
Bobien mito, naza-sirdi tu iz mani!
EN Dear woman, don’t be angry with me!
pL Babulko mita, nie gniewaj si¢ na mnie!

sirdis NOUN, F [D5/D6] PLURAL EN wrath, anger Lv dusmas PL zt0$¢, gniew

» Tagad i naudys nava i buobu es sovu nu siriu nitkuovu! (B21)
Tagad i natidys nawa i bobu e$ solu nu sirzu nu-kowu!
EN Now there is no money left and I have killed my wife in my wrath!
pL Teraz i pienigdzy nie mam, i babg swoja ze zlo$ci zabitem!
» Rogona suok rauduot, i par sirdim, pajam ti kuceiti, nisyt i apriik jii zemés.
(B26)
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rogona sok ratdot’, i par sirdim, pajem tu kuciejti, nu-syt i ap-ritk ju ziemias.
EN The witch started to weep and in her wrath she took the little bitch, killed
it and buried it.

pPL wiedzma zaczgeta ptakac i ze ztosci wzigla t¢ suczynke, zabita i zakopata
do ziemi.

» Attt jei ar sirdim iz kieninu (kienenu), soka: “Tys duraks smejas i Spungoj, —

tys vyss dorbs juo!”” (B52)

Atit jej ar sirdim iz kieniniu, soka: “Tys duraks $miejas i szpungoj, — tyss wyss
dorbs jo!”

EN She returned to the king very angry and said: “This idiot laughs and
farts,that is all the work he knows!”

PL Przychodzi z gniewem do kréla, mowi:,, Ten duren $mieje si¢ i trz...y, to
cala jego robota!”

sirZuok ADVERB COMPARATIVE EN more angrily Lv dusmigak PL ostrzej, gniewniej

»  Syuta cytu sulainu, vel siriuok lik, kab jiis konca niigiut! (B49)

Syuta cytu sufajniu, wial sirzok lik, kab jus kohcza nugitt!

EN He sent another servant and ordered with even more wrath that they be
caught at last!

PL Posyta innych stuzacych, jeszcze ostrzej kaze, zeby ich koniecznie ztapac!

sist zemé PHRASE EN kill Lv nosist PL zabi¢

» Soka tavs iz dalu: “Nu, kii jau daret (dareit) ar jiu? Vajag ji sist zeme!”

(B17)

soka taus iz datu; “Nu, ku jal dariet ar ju? Wajag ju sist’ ziamia!”

EN The father said to the son: “Well, what can we do with her? We have to
kill her!”

PL mowi ojciec do syna: ,,Coz z nig robi¢? Trzeba ja zabic!”

syunys (U: sylnys) NOUN, F [D4] PLURAL EN moss Lv siinas PL mech

» Dzérve atsoka tai: “Ka tu mani nailaissi, to es tev sylnys (syunys) nu sinys

izplessu!” (B03)

Dziarwia at-soka taj: “Ka tu mani na-itajzsi, to e$ tiel sylnys nu sinys iz-
pleszszu!”

EN The crane replied: “If you don’t let me in I’ll rip off the moss from your
walls!”

pL Zoéraw odpowiada tak: ,Jezeli mie nie wpuscisz, to ci mech z $ciany

powyrywam!”

skaidrys, -a (U: skaidris) ADJECTIVE EN bright Lv gai$s PL jasny
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» Cisi izataiseja skaidris (skaidrys) iz vysom pusjom (pusem), izguoja rogona,

verds, ka speid brismeigi. (B38)
Ciszi iza-tajsieja skajdris iz wysom pusiom, iz-goja rogona, wieras ka $piejd’
brismiejgi



EN There was brightness shining all around her. The witch came out of her
castle and saw the brightness.

PL Bardzo si¢ zrobito jasno na wszystkie strony, wyszla czarownica, widzi,
ze blyszczy okropnie

skaliniks NOUN, M [D1] (U: skeliniks), DIMINUTIVE skalinicens (U: skelinicens)
[D1] EN chip basket Lv no skaliem pits grozin$ pL koszyszek z luczywa

» To tu nitej, nupin man skelintku (skaliniku)! (B23)
To tu nu-ej, nu-pih man skielinijku
EN Then go and weave me a chip basket!
PL To p6jdz uple¢ mi koszyczek (z tuczywa)

» Atnas jis iz satu, saskoldoj tii zoru i niipyn skelinicenu (skalinicenu). (B23)
At-nas jis iz satu, sa-szkotdoj tu zoru i nu-pyn skielinijcieniu
EN He brought the branches home, split them and wove a chip basket.
PL Przyniost do chaty, potupat gataz, uplott koszyczek

sklepi NOUN, M [D1] PLURAL EN mortuary Lv kaplia pL groby

» Vajag ji nunest iz kienina (kienena) sklepim, lai jei t1 stuoves, a ka gribéskys,
Wajag ju nu-niast’ iz kieninia sklepim, faj jej ti stowias, a ka gribieszkys,
warieszkys nu-it ti wiartis iz jos!
EN We have to carry her down to the king’s mortuary, there she may stand,
and you may go whenever you want and look at her!
PL Trzeba ja zanies¢ do krolewskich grobdw, niech tam stoi, a skoro zech-
cesz, bedziesz mogt p6js¢ tam do niej!

skraucs NOUN, M [D2] EN tailor Lv drébnieks PL krawiec
» Guoja, guoja, satyka vel Sauci i skrauci. (B45)
Goja, goja, sa-tyka wial szalci i skrauci
EN They walked and they walked, they met a cobbler and a tailor.
pL Szli, szli, spotkali jeszcze szewca i krawca

skreine NOUN, F [D5] EN box, chest Lv lade PL skrzynia

» I atnas jam kungs naudys skreini i atnas tiglu skreini. (B36)
| at-nas jam kungs naudys skriejni i at-nas uglu skriejni
EN The master brought before him a box of money and a box of coals.
PL Przyniost mu pan skrzynie¢ pieniedzy i skrzyni¢ wegli
> Jis lik tii skreini iz placu i nas. (B30)
Jis lik tu skriejni iz ptacu i nas.
EN He put the chest on his shoulder and carried it.
pPLW?zigl on t¢ skrzyni¢ na plecy i niesie.
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skrytuls (U: skrituls) NOUN, M [D2] EN wheel Lv ritenis PL koto

» [ roti vaci, salyuzusi skrituli (skrytuli). (B26)

i roti waci, satylzuszi skrituli
EN .. and an old carriage with broken wheels.
PL 1 w0z stary z potamanemi kotami

skustens NOUN, M [D1] EN handkerchief Lv lakatin$ PL chusteczka; < skusts

» A tys duracens pajéme i riku ar skustenu apséja, lai nikas naredz, ka jam

gradzyns iz piersta. (B24)

Atys duraciencz pa-jemia i ruku ar skustieniu ap-siaja, taj nikas na riadz, ka
jam gradzyns iz piersta.

EN Meanwhile the fool bound a handkerchief around his hand so that nobody
should see that he had the ring on his finger.

PL A ten glupi wzigl i r¢ke chusteczka obwigzal, zeby nikt nie widziat,
Ze u niego pierscionek na palcu.

skusts NOUN, M [D1] EN kerchief Lv lakats PL chustka; — skustens

» Vot jis pajam, apvalk tii nabasnicu (nabasneicu) vacu sveitu mugora, apsin

vacu skustu golva, isadynoj ragavenuos i valk jii iz mistu puordiitu. (B15)
Wot jis pa-jem, ap-watk tu nabasznicu wacu $wiejtu mugora, ap-sih wacu
skustu gotw4, i-sadynoj ragawienios i walk ju iz mistu, pordutu.

EN He went and dressed the corpse in an old coat, tied an old kerchief around
her neck, set her into a sleigh and pulled her to town to sell.

PL Wzial, wdzial tej nieboszczce starg sukmane na plecy, zawiazat starg
chustke na gltowie, wsadzit do saneczek i wiezie do miasta na sprzedaz.

slide NOUN, F [D5] EN trace, track Lv pédas, sliede PL $lad

» Nuskréja tavs, lyka dalam vilkt popu iz mezu, a pats it nu pakalis, ar zorim

aizslauka slidi. (B22)

Nu-skriaja taus, tyka datam wilkt’ popu iz miezu, a pat’s it nu pakalis, ar zo-
rim ajz-statika $lidi.

EN Father hurried to the place. He ordered his son to pull the pope into the
wood and went after him and swept away the traces with twigs.

PL Pobiegl ojciec, kazat synowi ciagna¢ popa do lasu, a sam idzie z tyhu,
galezig zaciera $lady.

slikSuok ADVERB (COMPARATIVE of slikti) EN worse Lv sliktak PL gorzej
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» Apéde ju, — vél jam slikSuok — dzid gails vinmaru vadara. (B04)

Ap-jedia ju, — wial jam slikszok — dzid gajls winmaru wadara
EN He ate up the rooster — but it got worse: now the rooster kept singing in
his belly.

PL Zjadl go, — jeszcze mu gorzej, — pieje kogut jednym ciggiem w brzuchu



slikys NOUN, F [D4] PLURAL EN spittle Lv siekalas PL $lina

» Izpluove iz Cetru styuru, piec tuo sazajémes (sasajéme) abadivi i niiskréja
pacelu. [...] Klabynoj pi durovu, sauc, a vinys slikys atzasauc (atsasauc).
(B49)

Iz plowia iz czetru stylru, piec to saza-jemias abadiwi i nu-skriaja pacielu.
[...] Ktabynoj pi durowu, saté, a winys $likys adza-sauc¢

EN She spat into the four corners, then they both got ready and ran away. [...]
Someone rattled at the door and called, and one spittle called back.

PL Pluneta do czterech katow, potem zabrali si¢ obydwoje i uciekli. [...] Pu-
kajg do drzwi, wotaja, a jedna $lina odzywa si¢

sluZzanka NOUN, F [D4] EN maidservant Lv kalpone PL shuzaca

» A beja ti pokoja jauna meitina (meitene), sluZanka. (B50)
A bieja ti pokoja jatina miejtinia, stuzanka
EN But there was a young girl, a servant, in the room.
PL A byla tam w pokoju mtoda dziewczynka, sluzgca

-

sliiZzet verB |l EN serve, be in service Lv kalpot, biit kada amata pL sluzy¢
» Beja bednys cilviecens, jis slizeja par lesniku. (B44)
Bieja biednys cielwieciehcz, jis stuzeja par lesniku
EN There was a poor little man who was in service as a woodman.
PL Byl biedny cztowiek, stuzyl za lesnego

smala NOUN, F [D4] EN tar, pitch Lv pikis PL smota

» [ juoja gunsupé, kur vuorejas smala ar saru. (B52)
i joja guhcéupid, kur woriejas smata ar saru
EN And they went to the river of fire, where pitch and brimstone were boil-
ing.
pL wjechali do ognistej rzeki, gdzie gotowala si¢ smota z siarka

» [ par guns upi i par smalys upi. (B39)
i par guncs upi i par smatys upi
EN Through a river of fire and a river of tar.
PL i przez ognista rzeke i przez smolng rzeke

smecere NOUN, F [D5] EN snout Lv Snukurs PL ryj

» A vysys cyukys jim doncuot (= jamas doncuot), — cytys iz smeceris grizas,
cytys iz Citksta séd i trin (tryn). (B31)
a wysys cyukys jim doncot, — cyti iz Smiacieris grizas, cyti iz czuksta siad’
i trin
EN And all the pigs started dancing for him — some turned around on their
snout, others sat on their behind and turned around.
PL a wszystkie $winki zaczynaja tanczy¢, — niektore na ryjach wykrecaja sig,
inne na d.... siedzg i trg si¢
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smedzini (U: smadzeni) NOUN, M [D1/2] PLURAL EN brain Lv smadzenes PL mozg

» Ot redz, tevi syta, to syta, a man vysu golvu saskaideja, ka man smadzeni
(smedzini) /in uora! (B19)
Wot riedz, tiewi syta, to syta, a man wysu gotwu sa-szkajdiaja, ka man
smadzieni lin ora!
EN Look, you only got beaten up, but look at me, they totally smashed my
head, my brain is creeping out!
pL Ot patrz, ciebie, prawda, ze bili, ale mnie cala glowg potupali, az mi mozg
wylaza!

smels, -a ADJECTIVE EN courageous Lv drosmigs PL §miaty

» Jirozasméjas (rozasmgja), soka: “Vot molods muosa! Vot smela!” (B47)
Ji roza-Smieja$, soka: Wot motods mosa! Wot Smieta!
EN They laughed and said: “Well done, sister! What a courageous girl!”
PL Oni si¢ rozesmiali, méwia: ,,Ot zuch siostra! Ot Smiata!”

smiertenai ADVERB EN deadly (= very much) Lv briesmigi, navigi PL $miertelnie
» Nijuoja tuoluok, — smiertenai gribis dzert! (B45)
Nu-joja tolok, — Smiertienia gribi$ dziart’!
EN They rode on — they became deadly thirsty!
PL Pojechali dalej, $miertelnie chce sig pic¢!

smierts NOUN, F [D6] EN death Lv nave PL $§mier¢

» Tys nava zyrgs, tys (tei) tova smierts! (B50)
Tys nawa zyrgs, tys tolia Smiert’s!
This is no horse, this is your death!
To nie kon, to twoja $Smier¢!

» Es pizviereju pret tevim, ka byusu tev par taisneigu draugu da posSys smierts!
(B49)
es$ pi-zwierieju$ piet’ tiewim, ka byuszu tiet par tajSniejgu dratigu da poszis
Smiert’s!
EN [ swear that I will be your true friend until death!
PL przysiegam, ze bede¢ ci wierng przyjaciolka do samej §mierci

smuts NOUN, M [D1] EN devil, demon v velns PL smut, dyabet

» Ap pusSnakti kai piskréja valnu, smutu ar dzelza kuojom, gribéja jii apest!
(B41)
Ap pusznakt’'s kaj pi-skriaja watnu, smutu ar dzielza kojom, gribieja ju ap-
ast’!
EN At midnight devils and demons with iron feet came running and wanted
to devour him.
pPL O pohocy, jak zlecieli si¢ dyabli, ,,smuty” z zelaznemi rogami, chcieli
g0 zjesc!
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sokuorne NOUN, F [D5] EN stock, stumb with roots Lv sakarnis PL korzenie drzewne

» Brauc tu iz mezu, ved sokuornis. (B36)
bratic tu iz miezu, wiad’ sokornis
EN Now go to the forest and fetch root wood.
PL jedz do lasu, woz korzenie drzewne!

soldons, -a ADJECTIVE EN sweet Lv salds PL stodki

» Padeve jim ést soldonu pinu i rikstu kidulenus. (B29)
pa-diewia jim ast’ sotdonu pinu i rikstu kudulehcz
EN She gave them sweetened milk and nuts to eat.
PL dala im stodkiego mleka i orzechow

solts, -a ADJECTIVE EN cold Lv auksts, salts PL zimny
soltums NOUN, M [D1] EN cold Lv aukstums PL chtod, mroz

» Dait solts laiks i jai ciSi ritkys sapleist nu soltuma. (B27)
Dait sotts tajks i jej ciszi rukys sa-plejst nu softuma
EN Cold weather set in and her hands were chapped from the cold.
PL Przyszta zimna pora, rece jej pekaja od chlodu
» A soltums iskréja, aizpyute, aizsaldéja sinys i pierts solta palyka. (B45)
A sottums i-skriaja, ajz-pyutia, ajz-saldiaja sinys i piert’'s sotta pa-tyka.
EN But Cold rushed in and blew his breath out, the walls froze and the bath-
house became cool.
PL A mroz wleciat wydmuchat, wymrozit §ciany i taznia si¢ wyziebita.

spans NOUN, M [D2]; DIMINUTIVE spaneits [D2] EN bucket Lv spainis PL wiadro,
konewka

» Vecs pajéme spani, niiguoja piec iudina. (B45)
Wiecs pa-jemia spani, nu-goja piec jildinia
EN The old man took a bucket and went to fetch water.
pL Dzial wzigt konewke, poszedt po wode

» Redz azari (azaru), a iz tuo azara pluovoj spaneits zalta iz sudobra vazenu.
(B45)
Riadz azari, a z [sic!] to azara ptowoj spaniejts zatta iz sudobra wazeniu.
EN They saw a lake and drifting upon it a golden bucket on a silver chain.
PL Widza jezioro, a na tem jeziorze ptywa koneweczka zlota na srebr-
nym tancuchu.

Spétis VERB I-A EN fight Lv cInities PL wojowac
» llgi tai spéjas. (B49)
llgi taj $piajas
EN They fought this way for a long time.
pL Dhlugo tak wojowali
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Spist VERB |-E (spiz, spide) EN shine Lv spidet PL §wieci¢

» Mieness spiz, zvaidzenis leib, dzeivs ar nimyrusu brauc. (B37)

Mieniess spiz, zwajdzienis lejb, dziejws ar numyruszu brauc

EN The moon is shining, the stars are twinkling, one alive rides with one
dead.

PL Miesigc $wieci, gwiazdki mrugaja, zywy z umartym jedzie

Sauleite spide. (B47)

saltlejtia Spidia

EN The sun was shining.

PL stoneczko $wiecito

spovedét VERB-I| EN hear a confession Lv biktet PL spowiada¢; — izspovedét

» Baznickungs (bazneickungs) soka, Sys pats i ess i jam jii spovedet. (B35)

BazZnijc-kungs soka, szys pat’s i e$s$ i jem ju spowiediat’.

EN The priest said that he was the one and would hear his confession.

pL Ksiadz powiada, Zze on wiasnie jest tym samym ksiedzem i zaczyna go
spowiadac.

spovids (U: spovids, spoveds) NOUN, F [D6] EN confession Lv gréksiidze PL spo-

wiedz

» Vajag i man it iz spovids! (B05)

wajag i man it iz spowids!
EN I too have to go to confession!
PL trzeba i mnie i$¢ do spowiedzi!

> Imu iz spoveds! (B05)

Imu iz spowieds!
EN I am going to confession!
pL Id¢ do spowiedzi!

spriesleica NOUN, F [D4]; DIMINUTIVE spriesleicena [D4] (U: sprieleca, spriele-
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cena) EN whorl Lv spréslica (LLVV: ‘riks vérpjamas kodalas piestiprinaSanai’)
PL przeslica

» Pajéme zalta vuorpsteiti, sudobra spriesleicu, zalta kideli i spriez. (B38)

pa-jemia zatta worpstiejti, sudobra sprielecu, zatta kudieli i spriez

EN She took out the golden spindle, the silver whorl, the golden distaff,
and span.

PL wzigta ztote wrzeciono, srebrng przeslice, ztotg kadziel 1 przedzie

» Es tev nikuo napaleidzésu, a idiiSu sudobra spriesleicenu, — tev gadeisis!

(B38)

ES$ tiel niko na-palejdzieszu a i-duszu sudobra sprielecieniu, — tiel gadiesis!
EN [ cannot help you, but I will give you a silver whorl — it will be useful!
PL Ja ci nic nie pomogg, ale dam srebrng przgslice, — to ci si¢ przyda!



sprosts, -a ADJECTIVE EN common (here: non-aristocratic person) Lv parasts PL prosty

» Vinu reizi, apdeve kienins (kienens) zini, ka grib dalu zenét i lai jam, kaidu
grib, voi nu kungu, voi nu sprostis, kaida jau jam pateik. (B32)
Winu riejzi, ap-diewia kienincz zini, ka grib datu Zzeniet i taj jem, kajdu grib,
woj nu kungu, woj nu sprostus, kajda jad jam patiejk
EN Once the king announced that he wanted to marry off his son and that
he could take any wife he wanted, whether highborn or common, such as
he liked.
PL Jednego razu, podatl krol wiadomo$¢, ze chce syna ozeni¢, i ze pozwala
mu wzas¢, jaka chee zong, czy z pandw, czy z prostych ludzi, taka, ktéora mu
si¢ bedzie podobac

» A kienins (kienens) nalibej ji, kam jis taids sprosts muziks. (B52)
a kienincz na-lubiej ju, kam jis tajds sprosts muziks
EN But the king didn’t like him, for he was a common farmboy.
PL a krol nie lubit go za to, Ze to taki prosty chtop

staigna NOUN, F [D4] EN mire, moor Lv staigne, stagnais PL bagno
»  Vaicoj valns: “Kur cyukys?” — “Staigna! Apsleika cyukys, astis vin uora!” (B16)
Wajcoj watns: “Kur cytikys?” — “Stajgna! ap-slejka cytikys, asti§ win ora!”
EN The devil asked: “Where are the pigs?” — In the moor! The pigs drowned,
only their tails are still outside!”
PL Pyta djabet: ,,Gdzie $winie?” — ,,W bagnie! utonety swinie, tylko ogo-
ny stercza!”

staignoms NOUN, M [D1] EN mire Lv staigne, staignajs PL bagno

» Nuskrin valns, sirdeigs cisi, jau rauss uord nu staignoma cyukys. (B16)
Nu-skrih wains, sirdigs ciszi, jau rauss ora nu stajgnoma cyukys
EN The devil, now very angry, ran to tear the pigs out of the mire.
PL Leci djabel, zty, zeby po wyrywac $winie z bagna

stateitis VERB |l EN step, stand Lv nostaties PL stana¢; — pasastateit

» Pajam jei, apvalk treis rindzi ar kreitu svieteitu, vinu leluoku, itru vidisku,
tresu pa vysom mozenu, stotas (stotuos) iz Cetru kuoju tyma vidend iz rin-
dzeisu tis i stuov. (B10)

Pa-jem jej, ap-watk trejs rindzi ar kriejtu Swietiejtu, winu letoku, utru widisz-
ku, treszu pa wysom mozieniu, stotas iz czetru koju tyméa widienia iz rindzie-
jszu tus i stou

EN She went and drew three circles with sacred chalk, one larger, the second
mid-size, the third very small, stepped into the centre of these circles and
stood there on hand and knees.

PL Wzigla, zakreélita trzy kota kreda $wigcong, jedno wigksze, drugie $red-
nie, trzecie zupelie malutkie, stan¢la na czterech nogach w tem $redniem
kole 1 stoi
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stelindZs (U: stilendzs) NOUN, M [D2] EN stall Lv stelingis PL przeoryna (przedziat

w stajni dla konia)

» Tys vacuokis (vacuokais) pataiseja Smuku stilendzi (stelindzi) i boltu pologu

kluoja jai zamu del zalta naudys, kur jei diersskiite. (B21)

Tys wacokijs pa-tajsieja szmuku stilendzi i bottu potogu ktoja jej zamu diel
zafta naudys, kur jej dzierszkutia

EN The eldest made a pretty stall and laid a white blanket on the floor for the
gold money that she would shit.

pL Ten starszy zrobit tadng przeoryne i biale przescieradto podscielat jej dla
ztotych pieniedzy

strods NOUN, M [D1]; DIMINUTIVE stradens [D1] EN blackbird Lv strazds pL drozd

» I atskréja strods, a jam beja barni, tam strodam, diibis mola, i soka lopsa

tai: “Straden, pines tu man Zogoru, lai es izkuopu nu diibis, — ka napinessi,
apiessu tovus barnus!” (B0S)

| at-skriaja strods, a jam bieja barni, tam strodam, dubis mota, i soka topsa
taj: “Stradien, pinias tu man zogoru, taj e$ iz-kopu nu dubis, — ka na piniassi,
ap-jezszu tolys barns!”

EN A blackbird came flying by. This blackbird had children at the edge of
the pit and the fox said to him:”Little blackbird, fetch me twigs so that I can
climb out of the pit, if you don’t, I’ll eat up your children!”

PL I przylecial drozd, ktéry miat dzieci na brzegu jamy, a liszka méwi mu
tak: ,,Drozdku, przynie$ ty mi gatezi, zebym wylazta z jamy, jezeli nie
naniesiesz, zjem twoje dzieci!”

stulps NOUN, M [D1] EN pillar, pillory Lv stabs PL stup
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» Kienins (kienens) sataiseja Smuku tyltu, a jei pajéme lauzu, aizmoksuoja jim,

kab ji itama (ityma) tylta nakti ar zuodzi padgriztu stulpus. (B44)

Kienincz sa-tajsieja szmuku tyltu, a jej pa-jemia latzu, ajz-moksoja jim, kab
ji itama tylta nakti ar zodzi pad-griztu stutps

EN The king made a pretty bridge, but the fox took some men and paid them
for sawing at the pillars in the night.

PL K14l zrobit fadny most, a ona wzigta ludzi, zaptacita im, zeby w tym mos-
cie w nocy pita podpitowali stupy.

Pajam, izmyurej stulpu i ilik tama (tyma) stulpa meitys veiru, lai séd, cikom
Jju niisiides (ntstudeis). (B34)

Pa-jem, iz-myurej stutpu i ilik tama stutpa miejtys wiejru, faj siad’ cikom ju
nu-sudias

EN He ordered a pillory be erected and he locked his daughter’s husband into
this pillory — he should sit there waiting for his sentence.

pL Kazal wymurowac¢ shup i zamkna¢ w nim ziecia do czasu, az go osadza



stuot VERB I|-A (stuoj, stuoja) EN take up work Lv kerties (pie darba) PL stang¢ do
roboty; — dastuot

» Iz atris (utrys) dinys stuoj vysi pi dorba i jei dastuoj i paleidz. (BO1)
Iz utris dinys stoj wysi pi dorba i jej dastoj i palejdz
EN The next day when all stood doing their work, she, too, stood and helped.
pL Nazajutrz stajg wszyscy przy robocie i ona staje i pomaga

» Ji napaleidzeja gailam, a gaileits ar vistenu stuoja i sataiseja ustabenu
i dzeivuoja ti. (B03)
Ji na palejdziaja gajlam, a gajlejts ar wistieniu stoja i sa-tajsieja ustobieniu
i dziejwoja ti.
EN They didn’t help the rooster, and the little rooster and hen got up and built
a little hut and lived there.
PL | nie pomogli kogutowi, a kogutek z kurka stan¢li do roboty, — zrobili
chatke i zamieszkali w niej.

stideitis VERB Il EN arrange Lv tiesaties PL prawowac si¢; cf. dasiideit

» Beja div bruoli gudri, a tress duraks, — vini siidejuos, vys ji grib dasidet
(dasudeit), kab duraks muoti baruotu, a ka muote niimierss, to jau ti gudri
apglobuos. (B15)
Bieja diti broli gudri, a treszsz duraks, — wini sudiejas, wyss ji grib dasudiet’,
kab duraks moti barotu, a ka motia nu-miers$, to jau ti gudri ap-gtobos.
EN There were two clever brothers, but the third was a simpleton. They had
arranged — they always argued about everything — that the simpleton would
care for their mother, but when their mother died, the clever sons would take
care of the funeral.
PL Bylo dwuch braci madrych, trzeci ghupi, — prawowali si¢ z soba, chcieli,
zeby ghupi matke karmit, a skoro matka umrze, to juz ci madrzy pochowaja.

siidniks NOUN, M [D1] EN judge Lv tiesnesis PL sedzia

» Celas kupcs reita, veras, ka lavka izlauzta i monts iznasts! Jis pasauce sid-
ntku. (B08)
Cielas kupcs rejta, wieras, ka talika iz-falista i monts iz-nasts! Jis pasadcia
sudniku
EN When the merchant rose, he saw that the shop had been broken and the
goods had been carried away. He called the judges.
PL Wstaje kupiec rano, patrzy, ze sklep wytamany i towary skradzione! Za-
wotal sedziow

sudobrys NOUN, M [D1] EN silver Lv sudrabs PL srebro
» I pa cela molom kab byutu vina uobelnica (uobelneica) zalta, itra sudobra!
(B34)
i pa ciela mofam kab byttu wina obielnijca zatta, utra sudobra!
EN And at the wayside there shall be apple trees in gold and in silver!
PL i Zeby z obu stron drogi byly jabtonie, jedna jablon ztota, druga srebrna!
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stids NOUN, M [D1] EN court Lv tiesa PL sad

» Jis tiulen izlin nu zam tylta i klidz: “Aizmoksuot Sam, a ka na, to duskys

siada!” (B15)

Jis titlen izlin nu zam tylta i klidz: “Ajz-moksot szam, a ka na, to duszkys
sudal”

EN At once he came out from under the bridge and shouted: “Pay me com-
pensation, or else I’ll take you to court!”

pPL Glupi wylazl z pod mostu i krzyczy: ,,Zaptaccie mi, albo chodzcie
do sadu!”

sukne NOUN, F [D5] (U: sukne, sukna [D5/D4]) EN dress Lv kleita PL suknia

» Lai man atsyuta boltys dréebis nu pate (pasa) duorguokuo Solka: zecu, kiirpu,

suknu, skustenu, vyss kai tireiz! (B38)

cik taj man at-sylta bottys driabis nu patia dorgokoa szotka: zieczu, kurpu,
sukniu, skustieniu, wyss kaj tu riejz!

EN If only he will send me white clothes from the most expensive silk: stock-
ings, shoes, a dress, a scarf, everything like the last time!

PL tylko niech mi przysle biate ubranie z samego najdrozszego jedwabiu:
ponczochy, trzewiki, suknig, chusteczke, wszystko tak jak wtedy!

Kab byutu zecis, kirpis, sukne, skustens, vyss nu pate (pasa) duorguokuo
Solka! (B38)

kab byutu ziaczis, kurpi$, suknia, skustiehcz, wyss nu patia dorgokoa szot-
kal

EN There shall be stockings, shoes, a dress, a scarf, everything made from
the most expensive silk!

PL zeby byly ponczochy, trzewiki, suknia, chusteczka, wszystko z samego
najdrozszego jedwabiu

siirme NOUN, F [D5] EN benefit Lv labums, sekme PL pozytek

» Zogta iesona nait siirmé! (B13)

Zogta jezszona na-it surmia!
EN A stolen meal does not nourish!
PL Kradzione jedzenie nie idzie na pozytek!

sveita NOUN, F [D4] EN coat Lv mételis PL sukmana (SPWN: ‘dlugie mg¢skie okrycie
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wierzchnie z sukna lub welny, dotem rozszerzane, dawniej powszechnie no-
szone przez chtopow’)

» Jis nivylka sveitu, atdeve jam. (B18)

Jis nu-wytka swiejtu, at-diewia jam
EN He took off his coat and gave it to him.
pL Tamten zdjat sukmang, oddat mu



svesnis NOUN, M [D2] EN stranger Lv sveSais PL nieznajomy
» Veras kienins (kienens) pa liigu, ka sveSnis kaids gul iz zuolis. (B45)
Wieras kienincz pa lugu, ka swieszni$ kajds gul iz zolis
EN The king looked out of the window and saw a stranger sleeping in
the grass.
pL Patrzy krol przez okno, ze jaki$ nieznajomy $pi na trawie

sveZnys, -a ADJECTIVE EN fresh, new Lv svaigs PL §wiezy, nowy

» Atroda sveinu diibi. (B21)
At-roda swieznu dubi
EN They found the fresh grave.
PL Znalezli nowy gréb

sviksts NOUN, M [D1] EN butter Lv sviests PL masto

» Atskrin valns i prosa iz ji, lai idid jam sviksta. (B31)
at-skrin wains i prosa iz ju, taj i-dud’ jam swiksta
EN Along came a devil and asked him to give him butter.
PL leci dyabet i prosi, zeby mu dal masta

svisneit VERB Il EN whistle, (strike a) blow Lv svilpt, svilpot PL gwizdna¢; — aizas-
visneit
» Soka tavs: “Dielen, es naudu jimsu uora, a tu stuovi iz cela, ka kas brauks

voi is, to aizasvisnej labi, kab es dzierdatu!” .. it pops .. Pajeme mitu, kai
svisneja popam par golvu, jis i nitkrita iz zemis i gotovys! (B22)
Soka taus: “Dielen, e$ natdu jimszu ora, a tu stowi iz ciela, ka kas brauks,
woj i$, to ajza-Swisniaj fabi, kab e$ dzierdatu!” .. Pa-jemia mitu, kaj $wisniaja
popam par gotwu, jis i nu-krita iz ziamis i gotowys!
EN Father said: “Sonny, I’ll take the money out but you stand on the road
and if someone comes along blow such a good whistle that I will hear it!”
.. a pope came along .. He took a pole and stroke such a blow at the pope’s
head that he fell down and was dead!
PL Mowi ojciec: “Synku, ja pieniagdze bede wyjmowac, a ty stoj na drodze,
jezeli kto pojedzie, czy pojdzie, to gwizdnij mocno, zebym postyszat!” ..
idzie pop .. Wziat drag, jak gwizdnat popowi po gltowie, ten upadt na ziemig
i nie wstat.

svist zemeé PHRASE EN throw down, throw away Lv nosviest PL rzucic¢
»  “Svist zeme!” Jei niisvide! (B37)
“Swist’ ziamia!” Jej nu-$widia!
EN “Throw it down!” She threw it away!
PL ,,Rzuc¢!” — Ona rzucila.
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svuots NOUN, M [D1] EN matchmaker v savedgjs PL swat

» Nu, i atbrauce jai svuoti, svuotuot jau jii. (B0O1)

Nu, i at-bratcia jej swoti, swotot’ jal ju
EN Matchmakers came to wo her.
PL No, i przyjechali do niej swaty, swatac ja juz

svuotuot VERB |l EN court Lv bildinat, but savedejam PL swatac, starac si¢ (o wzgledy)

» A beja t1 cyta kienisti (kieneste) kienins (kienens), kur senuok svuotuoja

kienineiti (kieneneiti). (B34)

a bieja ti cyta kienisti kienincz, kur sieniok swotoja kieniniejti

EN But there was a king in another kingdom who earlier had courted the prin-
cess.

PL a byl tam w drugim krolestwie krol, ktory dawniej starat si¢ o krolewne
Téteit, mamen, celités! Eite (ejiet) man sivys svuotuot! (B38)

Tiatiejt’, mamien, cielitias! ejtie man siwys swotot'!

EN Daddy, mum, get up! Go and get me a wife!

PL Tato, mamo, wstawajcie! idZcie mi zong swatac!

svuotiis (It svuotiis) PHRASE EN go courting Lv braukt precibas, bildinat pL i§¢ w

S

swaty

» Atsoka, ka Sei atguoja svuotiis da kienina (kienena) meitys, moze jei is pi

viezu kieninu (p1 viezu kienena)? (B38)

At-soka, ka szej at-goja swotus da kieninia miejtys, moze jej i$ pi wiezu-kie-
niniu?

EN She answered: “I have come to court the king’s daughter — will she accept
the king of the crabs?”

pL Odpowiada, ze przyszta w swaty do krolewny, czy nie pdjdzie za krola
rakow?”

$a, §a kur INTERJECTION, PRESENTATIVE PARTICLE EN here (you are) Lv Se PL
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nasci, oto
> Sa, muosen, peirdgs tev! (B30)

Sza, mosien, piejrags tiel! Isim mies ar tiewim nit pacielu!
EN Here, sister, a pastry for you!
PL Nasci, siostrzyczko, butkg! P6jdz ze mng!

» Reita, valns sauc juo i soka: “Sa kur divpadsmit jumprovu, kuru izlaseisi, ar

ti apzazeneisi!”’ (B49)

Rejta, wains sali¢ j6 i soka: “Sza kur diipacmit jumprowu, kuru iz-tasiejsi, ar
tu apza-zeniejsi!”

EN In the morning the devil called for him and said: “Here are twelve maid-
ens, the one you choose will be the one you’ll marry!”



PL Nazajutrz, dyabet wota go i méwi: ,,Oto dwanascie panien, ktorag wybie-
1Zesz, z t3 si¢ ozenisz!”

Salts NOUN, F [D6]; diminutive $altena [D4] EN time, moment Lv laiks, mirklis,
bridis pL chwila
» Parunuoja Saltenu. (B48)
Pa-runoja szaltieniu
EN They talked for a little while.
PL Pogadali chwilke

par Salti EN after a while Lv after some time PL po niejamkims$ czasie, po chwili

» Zaceit aizaklidze cisuok, pajéme i apéde ju, i par Salti otkon gribis ést! (BOS)
Zaczejt ajza-klidzia ciszok, pa-jemia i ap-jedia ju, i par szalti otkon gribis ast’!
EN The hare screamed the loudest, so they took him and ate him. After
a while they got hungry again.
PL Zajaczek krzyknat najglosniej, wzieli, zjedli go, a po chwili znéw chce
si¢ jesc.

»  Nu, i otkon par $alti, par godi div, par treis, Divs deve meitu kienina (kienena)
sivai. (B33)
Nu, i otkon par szalti, par godi dil, par trejs, Dils diewia miejtu kieninia siwaj
EN Some time passed, a year or two, and again God gave the king’s wife
a daughter.
PL | znowu po niejakim$ czasie, przez lat dwa, czy trzy, Bog dat corke
krolewskiej zonie

tai Saltei EN at that moment; meanwhile Lv taja laika, taja bridi pL tymczasem, pod-
czas gdy; cf. tam laikam

» Es nijjuosu iz tovys vitys, es kausis ar ju. Tai Saltei, esi iz munys vitys pi
munys sivys. (B48)
es$ nu-joszu iz tolys witys, e$ kalszus ar ju. Taj szaltiej, esi iz munys witys
pi munys siwys
EN I will ride to that place and will fight with him. In the meantime, stay here
in my place with my wife.
PL pojade zamiast ciebie, bede si¢ bi¢ z nim. Tymczasem, bagdz na mojem
miejscu przy mojej zonie

» Cikom jei mekléja, jis tai Saltei Tkuope juos Skiersta i atzagula. (B41)
Cikom jej miekleja, jis taj szaltiaj, i-kopia jos szkiersta i aca-guta.
EN While she was searching for him he climbed into her coffin and lay down.
pL Podczas gdy go szukala, on wlazt do jej trumny i potozyt si¢.

$aucs NOUN [D2] M EN cobbler Lv kurpnieks PL szewc

» Soka Saucs iz Juoni: “Par ti moza bada, es sasyusu kirpis, byus lobys!”
(B45)
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Soka szaliczsz iz Joni: “Par tu moza bada, e$ sa-szylszu kurpis, byus
tobys!”

EN Said the cobbler to John: “Small problem, I will sew the shoes, they will
be fine!”

PL Mowi szewc do Janka: ,,0 to mata bieda, ja uszyje trzewiki, beda dobre!”

Skapleri NOUN, M [D1/2] PLURAL EN (devotional) scapular Lv skapulars pL szkaplerz

» Jei pakuore iz liiga rozancu, Skaplerus iz durovu. (B37)

jej pa-kora iz tuga rozancu, szkaplers iz durowu
EN She hung the rosary at the window, the scapular at the door.
PL ona powiesita na oknie rézaniec, szkaplerz na drzwiach

» Jiizcele, ajis sasyta jis ar Skaplerim i izdzyna. (B41)

Ji iz-ciela, a jis sa-syta jus ar szkaplerim i iz-dzyna

EN They got out the barrel and he beat them up with the scapular and drove
them away.

pL Oni dostali, a on wybit ich szkaplerzami, wypedzit

Skaudere NOUN, F [D5] EN flush Lv straume PL strumien

» Buoba aizaklidze, suoka asnis skrit ar Skauderi. (B21)

Boba ajza-klidzia, s6ka asnis skrit’ ar szkatdieri
EN The wife cried out, blood started running in a flush.
PL Baba krzykneta, krew zaczgta la¢ si¢ strumieniem

Skauduot verb II EN sneeze Lv skaudit pL kichna¢; — aizaSkauduot

>

[Pele] thuoz asti sovu dagund tei kienina meitai i jei aizaSkaudoj .. vot jei kai
Skaudoj, tai tys gradzyns kreit nu mutis. (B34)

i-boz asti soliu daguna tiej kieninia miejtaj i jej ajza-szkaltdoj, .. wot jej kaj
szkaudoj, taj tys gradzys krejt nu mutis

EN [The mouse] shoved its tail into the princess’ nose and she had to sneeze
.. now she sneezed and the ring fell from her mouth.

pPL wsunela ogonek swdj do nosa krolewnie, krolewna kichnela .. jak
kichneta, tak pierscionek wypadt z geby

Skierzlots NOUN, F [D1] EN lizard Lv kirzaka pL jaszczurka
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» Jei tilaik pazataiséskiite (pasataiseiSkiite) par vardevi (vardivi) i par cyusku

i par Skierzlotu i par vysaidim zvierim. (B46)

Jej tutajk paza-tajsieszkutia par wardiewi i par czylsku i par szkierztotu i par
wysajdim zwierim

EN She will immediately turn into a frog, into a snake, into a lizard and into
all kinds of beasts.

PL Ona wtedy bedzie si¢ przerzuca¢ i w zabe, i w weza, 1 w jaszczurke
i w rdzne zwierzeta,



$kizna NOUN, F [D4] EN fibre Lv Skiedra PL pasemko

» Utruo soka: “Kab jis mani pajimtu, to es ar vinu $kiznu vysu juo kienisti
aptarptu!” (B40)
Utro soka: “Kab jis mani pa-jimtu, to es ar winu szkizniu wysu jo kienisti
ap-tarptu!
EN The other said: “If he took me, I would cloth his whole kingdom with
one fibre!”
pPL Druga méwi: ,,Gdyby mnia wziat za Zong, tobym mu jednem pasemkiem
catek jego krolestwo ubrata!

Skode NOUN, F [D5] EN damage Lv bojajums, postijums PL szkoda

> Atit tys muziks, kab par $kodi aizmoksuot. (B44)
At-it tys muziks, kab par szkodi ajz-moksot’
EN The farmhand came to pay for the damage.
PL Przychodzi ten chlop, zeby za szkodg zaptacic¢

Sluopuot VERB Il EN clap v sitot plikskinat pL trzaskac, klepac

» Atsasada iz kévis ar vaigu iz asti, asti pajéme zabiis, §lopoj ar ritkom par
Citkstu i juoj pret kienina (kienena) ligim. (B52)
acasada iz kiewis ar wajgu iz asti, asti pajemia zub(s, szlopoj ar rukom par
czukstu i joj piet’ kieninia tugim
EN He mounted the mare, facing its tail, took the tail between his teeth,
clapped his hand on its behind and rode along the king’s windows.
pL siadt na kobyltke twarza do ogona, ogon wziat w zgby, trzaska reka po d....
ijedzie pod oknami krolewskimi

$Smuks, -a ADJECTIVE EN pretty, handsome Lv skaists, smuks PL fadny, piekny

» Jis pa kairi ausi ileida, pa lobii izleida i izataiseja par taidu Smuku puisi ar
zalta drébem, ka vysa kienisti (kienest€) taida Smuka nabeja! (B24)
jis pa kajru ausi i-lejda, pa tobu iz-lejda i iza-tajsieja par tajdu szmuku pujsi
ar zaflta driabim, ka wysé kienisti tajda szmuka na bieja!
EN He crept in by the left ear, he crept out by the right ear and turned into
such a handsome young man with golden clothes that there was no equal in
the whole kingdom!
PL on mu lewem uchem wlazl, prawem wylazl i zrobit si¢ takim pigknym
chtopakiem w ztotem ubraniu, ze w catem krolestwie takiego picknego nie byto!

Snustukens NOUN, M [D1] en little kerchief Lv kabatlakatin$ pL chusteczka

» Es idisu tev Snustukenu, tu kai niizaslaukuosts (niisaslaukuosi) ar ji, tai
redziesi, kur it. (B39)
es$ i-duszu tiel szniustukieniu, tu kaj nuza-statkosi$ ar ju, taj riedziesi kur it
EN [ will give you a little kerchief, if you wipe your eyes with it you will see
where to go.
PL dam ci chusteczke, jak si¢ nig wytrzesz, tak zobaczysz gdzie i8¢
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Solks NOUN, M [D1] EN silk Lv zids PL jedwab

» Lai man atsyuta boltys drébis nu pate (pasa) duorguokuo Solka. (B38)
cik taj man at-syuta boftys driabis nu patia dorgokoa szotka
EN If only he will send me white clothes from the most expensive silk.
PL tylko niech mi przysle biate ubranie z samego najdrozszego jedwabiu

Spacers NOUN, M [D1/D2] EN walk Lv pastaiga PL spacer

» Iti muni celeni, kur es staiguoju Spacera (Spacer)! (B51)
Itiej muni cieleni, kur e$ stajgoju szpaciera!
EN They are my garden paths, where I take my walks!
PL To moje drozki, ktoremi chodzg na spacer!

Spunguot VERB || EN fart Lv pirst PL trz..., pierdna¢

» Kieniniene (kienenine) niiguoja zam liiga, klausas (klausuos) i dzierd, ka jis
runoj ar sivu, bucuojas, smejas, — jei tik dalyka ausi, jis kai Spunguos (suoc
Spunguot), styklus rozplése i apbére kieninieni (kienenine) ar styklim! (B52)
Kieninienia nugoja zam tuga, ktalisas i dzierd’, ka jis runoj ar siwu, buczojas,
Smiejas, — jej tik datyka ausi, jis kaj szpungo$, styklys rozplasia i apbyra
kieninieni ar stiklim!

EN The queen went and stood under the window. She listened and heard how
he talked to his wife, how they kissed and laughed she put her ear to the
window, but at that moment he farted so hard that the glass cracked and the
queen was showered with shards.

PL Krolowa poszta pod okno, stucha i styszy, ze on gada z Zzong, catujg sig,
$mieja si¢;ledwie przylozyta ucho, on jak trz...e, szyby popgkaty i osypaty
krolowa szktem!

Stuka NOUN, F [D4] EN marvelous thing, trick Lv gabals, brinums, triks PL sztuka

» A jam blise leidza, lesnitkam. Ji vaicoj: Kas itys (itei) tev par Stuka taida?
(B09)
A jam blisia lejdza lesnikam, — ji wajcoj: Kas itys tiet par sztuka tajda?
EN But the forester had a gun. They asked: What is this marvellous thing?
PL A le$ny miat strzelbe, i oni pytaja: ,,Co tu u ciebie za sztuka?
» Es tiulen Stuku pataisiesu (pataiseisu), es jii atdzeivynuosu! (B21)
es titlen sztuku pa-tajsieszu, e$ ju at-dziejwynoszul!
EN [ will instantly perform a trick, I will resurrect her!
PL ja wraz sztuke zrobig, ja jg wskrzesze!

Sveikstét VERB Il EN whisper Lv Cukstet PL szeptac; — pasveikstét

» Lauds, kai raudzeja Smukii karaveiru, posi pazaskeira (pasaskeire), suoka
Sveikstet, vins vinam ruoda jir! (B52)
latd’s kaj iratidzieja szmuku karawiejru, poszi pazaszkiejra, soka szwiejks-
tiat’, wins winam roda ju
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EN When the people saw him, they parted by themselves, they started to
whisper and point him out to each other.

PL ludzie jak zobaczyli pigknego rycerza, sami si¢ rozstapili, zacz¢li szeptac,
jeden drugiemu pokazuje go!

Sys, Sei PRONOUN (logophoric pronoun, refers to the speaker of a represented
speech; translated with first or third person pronoun)

» Nu, jis soka: “Labi, $ys tev aizmoksuoskys, tolki dzeivuot jau!” (B53)
Nu, jis soka: “tabi, szys tieli ajzmoksoszkys, tolki dziejwot’ jau!”
EN So he said: “Fine, I will pay you, only stay here now!”
PL Mowi: ,,Dobrze, zaptace ci, tylko mi stuz!”
» Baznickungs (bazneickungs) soka, $ys pats i ess i jam jii spovedet. (B35)
BazZnijc-kungs soka, szys pat’s i e$s i jem ju spowiediat’.
EN The priest said that he was the one and would hear his confession.
PL Ksiadz powiada, ze on wlasnie jest tym samym ksiedzem i zaczyna go
spowiadac.

T

tagan ADVERB EN now Lv tagad PL teraz; — tan

> Giiten munu milu (meilu), kit es tagan padareisu? (B25)
Gutien munu mitu, ku es tagan pa-dariejszu?
EN My dear little cow, what shall I do now?
PL Krowko moja mita, co ja teraz zrobig?

tai ADVERB EN so, thus, as Lv ta PL tak

» Buorineite tai i padareja. (B25)
Boriniejtia taj i padarieja
EN The orphan girl did as told.
PL Sierotka tak i zrobita
» A jis soka tai: “Es vel varazuosu! (B18)
a jis soka taj: “E$ wial warazoszu!
EN And he said (thus): “I will do more magic!
PL a on mowi tak: ,.Ja jeszcze powroze!
» Nu tai jau beja ji pici ustabena! (B03)
Nu taj jal bieja ji pici ustobienia!
EN Now they were five in the little hut!
PL Dopieroz bylo ich pigcioro w chatce.

taiSni ADVERB EN directly, straightaway Lv taisni PL prosto
» Nijuoja jis tais$ni da juo dala. (B06)
Nujoja jis tajszni da j6 data
EN He rode straightaway to his son.

PL Pojechal prosto do syna jego
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talka NOUN, F [D4] EN skein Lv Sketere PL motek

» Kab man byutu kudele Smuki sasprasta i talkuos sateita dzejs! (B25)
Kab man byutu kudiela szmuki sasprasta! i talkos satiejta dziejs!
EN This distaff has to be spun nicely and the yarn must be wound into skeins!
pL Zeby mi kadziel byta tadnie uprzedziona! a przedza w motki zwinieta!

tam laikam PHRASE EN meanwhile Lv pa to laiku PL tymczasem

» Ajitam laikam skrin i skrin. (B49)
A ji tam tajkam skrin i skrin
EN Meanwhile they ran and ran.
PL A oni tymczasem leca i leca

tan CONTRACTED « tagan EN now Lv tagad PL teraz

» Jis cik reizu t1 brauce, a itaida smuorda loba nabeja, kai tan! (B35)
jis cik riejzu ti bralcia, a itajda smorda toba na bieja, kaj ta’an!
EN He had passed this place often, but never had there been such a wonderful
odour as today!
PL tyle razy przejezdzal tamtedy, a takiego zapachu przyjemnego nie czut,
jak teraz!

targavuotis VERB Il EN negotiate Lv kaul&ties PL targowac si¢; cf. niitargavuot
» Kienins (kienens) izjeme naudu i aizmoksuoja jam, nazatargovuoja vys, ka
Jjam cisi tys ierzels patyka. (B50)
Kienincz iz-jemia natdu i ajz-moksoja jam, naza-targowoja wyss, ka jam
ciszi tys jerziels pa-tyka
EN The king took out the money and paid him, he did not negotiate the price,
for this stallion pleased him very much.

PL Krol wyjat pieniadze i zaptacit, nie targowat si¢ wcale, bo mu si¢ bardzo
podobat ten ogier

tauksteit VERB Il EN touch Lv taustit, aptaustit PL maca¢, namaca¢; — aptauksteit
» Pazamiust (pasamust) kungs, tauksta, kas ti iraida? I aptauksta — kuojagalt
(kuojgali) tels! (B02)
Paza-must kungs, talksta, kas ti irajda? i ap-tatksta koja-gali tielsz!
EN The gentleman awoke and touched something — what is it there? He
touched a calf down at his feet!
PL Budzi si¢ pan, maca, co tam jest takiego? namacat nogg cielecia!

tavare NOUN, F [D5] SINGULAR EN good, merchandise Lv prece PL towar
» Beja vinam kupcam dals, i tavs numierst, — i atsoka jam treis simti naudys,
par kii jam tavari pierkt. (B34)
Bieja win kupczam dats i talis nu-mierst, — i at-soka jam trejs simti natidys,
par ku jam tawari pierkt’.
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EN There was a merchant who had a son. The father died and bequeathed to
him three hundred [roubles] to buy goods.
PL Miat kupiec syna i, umierajac, zapisal mu trzy stowki pieniedzy na kupno
towarow.
»  Par cik laika, 1s jis otkon tavaris pierktu. (B34)
Par cik tajka, i$ jis otkon tawari$ pierktu
EN After some time, he set off again to buy merchandise.
PL Po niejakim$ czasie chce on znowu jecha¢ na kupno towarow

telerdzs NOUN, M [D2] EN plate Lv $kivis PL talerz

» [ numierst muote i syuta jau duraku iz mistu telerdiu pierktu, iz kuo ést lau-
dim iz bierem (iz bieru). (B15)
| nu-mierst motia i syuta jat duraku iz mistu tielerdzu pierktu, iz ko ast latidim
iz biarim.
EN Now the mother died and they sent the simpleton to town to buy plates
from which people could eat at the funeral.
pPL Umarla matka, postali glupiego do miasta, talerzy kupié¢, dla gosci

na stype.

t1 ADVERB EN there Lv tur PL tam
» Kam jis nalyka jai it tyma kambari? Kas i iraida? I kai jai €T nait? (B30)
kam jis na tyka jej it tyma kambari? Kas ti irajda? i kaj jej ti na-it?
EN Why had he barred her to go into this chamber. What was there? How
could she not go there?
PL czemu nie kazat jej i8¢ do tej komory? Co tam jest? i jak tam nie p6j$¢?
»  Kur tys komultens velsts, tT tu i ej! (B39)
kur tys komultiencz wialsis, ti tu i ej!
EN Where this little ball rolls, find your way!
PL gdzie ten klebuszek potoczy sig, tam ty i idz!
» Juoj i verds, a @ taisni iz juo skrin viersum div akmini. (B45)
Joj i wieras, a ti tajszni iz j6 skrih wiersum dit akmini
EN He rode on and looked around and saw two stones flying straight in
his way.
PL Jedzie i patrzy, a tam prosto na niego lecg dwa kamienie

tine NOUN, F [D5] EN there, that place Lv turiene PL tam, stamtgd
» Pajéme, izsvide jii nu tinis. (B04)
pajemia, iz-éwidia ju nu tinis
EN They took him and threw him away.
PL wzi¢li, wyrzucili go stamtad
»  Bruoleit, isu es iz tini par kolpu. (B16)
Brolejt’, iszu es iz tini par kotpu.
EN Brother, I will go there to work.
PL Braciszku, p6jde¢ ja tam za parobkal!
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tinine NOUN, F [D5] EN there, that place Lv turiene PL tam, stamtad

>

Vot lopsa iz ttnini i skrin, a kienina (kienena) kalaska brauc pakal. (B44)
wot topsa iz tinini i skrin, a kieninia kalaska brau¢ pakal.

EN That was where the fox ran, and the king’s carriage followed.

PL ot liszka tam 1 leci, a krolewska kareta jedzie z tyhu.

Kimen, niived tu mani iz tineni (tinini)! (B44)

Kumien, nu-wiad’ tu mani iz tinieni!

EN Take me there (to that place), my pal!

pL Kumeczko, zaprowadz mi¢ tam!

Nu, i daskrin ji da tininis, da kiima sova i niizatur. (B39)

Nu, i da-skrin ji da tinini$, da kuma soua i nuza-tur.

EN Finally they arrived, they came to his pal’s place and stopped.
PL Przyleciat do kuma swego i zatrzymuje sig.

Ka jej i-goja tinieni, wysi briejni$, ka tajds jaliniczsz

EN When she walked in everybody wondered about the bridegroom.
PL Jak tylko tam weszta, wszyscy zdziwili sie, ze taki p. mtody
Tavs niizabreineja, ka jis pazagrize nu tinenis (tintnis). (B42)

Taus nuza-briejnieja, ka jis paza-grizia nu tinieni$

EN The father wondered that he had come back from that place.

PL Ojciec zdziwit sig, ze si¢ wrocil stamtad

tiulen ADVERB EN at once, soon Lv tiilit PL zaraz

>

Vaicoj muote: “Ar kit brauksim? ”A jis atsoka: “Tiulen atis kalaska, aizjiug-
ti sesi zyrgi!” (B38)

wajcoj motia: “Ar ku bratksim?” A jis at-soka: “Titilen at-i$ kalaska, ajz-jitkti
sieszi zirgi!”

EN Mother asked: “How are we going?”’And he answered: “Soon a carriage
will come, with six horses!”

PL pyta matka: Czem pojedziemy? A on odpowiada: ,,Zaraz przyjdzie powoz
zaprze¢zony w sze$¢ koni!”

Iit ustoba ar tii puiskinu, a jis jai idid tiulen uobeleiti i soka .. (B30)

I-it ustoba ar tu pujszkinu, a jis jej i-dud’ titilen obielejti i soka

EN They entered the cottage and he at once gave her the little apple and said ..
PL Weszli do izby, a chlopak jej daje zaraz jabtuszko i mowi:

tivi ADVERB EN near(by), close Lv tuvu, klat pL blisko, pod reka
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» A te nava nivina tivi, kuo nusyutét (niisyuteit)! (B45)

Atia nawa ni wina tiwi kb nu-syutiet!

EN But there wasn’t anybody nearby who could be sent!

PL A tu niema ani jednego pod r¢ka, zeby go postac!

Sauleite spide, veras jis, kas ti speid vyda kitka storpa wizula! Dajuoja tivi,
veras, zalta skiersta. (B47)



sallejtia $pidia, wieras jis, kas ti $piejd’ wyda kuka storpa uzula! Da-joja tiwi,
wieras, zatta szkiersta

EN The sun was shining and he saw something glittering amongst the trees,
in an oak tree! He rode close up and saw a golden shrine.

pL stoneczko $wiecilo, widzi, ze tam co$ blyszczy na drzewie pomiedzy
gatezmi debu. Zblizyt sie, patrzy, ztota trumna

to PARTICLE
" EN then (correlate to ka ‘if”, kai ‘when’) Lv tad (ja, kad — tad) pL to

» Es muoku varazuot, — ka gribi, to varazuosu! (B18)
E$ moku warazot’, — ka gribi, to warazoszu!
EN I can do magic. If you want, I’ll do magic!
PL Ja umiem wrézy¢, chcesz, to powrdze!

»  Ka tu mani naizvilksi, to es sadegsu! (B27)
Ka tu mani na-iz-wilksi, to e$ sa-diejgszul!
EN If you do not pull me out I will burn up!
pL Jezeli mi¢ nie wyciagniesz, to spalg si¢!

» To diid mums tii vucynu, ka navari atdit naudys! (B21)
To dud’ mums tu wucynu, ka na wari at-dud’ natidys!
EN Then give us this ram if you can’t return the money!
pL To daj nam tego barana, jezeli nie mozesz odda¢ pieniedzy!

»  Nitkaun tu man ti viersi, to myusim byus gala iz pusem! (B23)
Nu-kalin tu man tu wiersi, to myUsim byUs gala iz pusia!
EN Slaughter this ox for me and we will share the meat in two!
PL Zarznij ty mi tego wotu, [to] wezmiemy mig¢so po potowie!

2 EN so Lv tatad PL to

> Jei soka tai: “A, — to es vysys treis sovys meitys apiezu posa! To jau 17 niiba-
ga pacelu, ti syvani! (B29)
Jej soka taj: “A, — to e$ wysys trejs sollys miejtys apjezu posza! To jaul ti
nu-baga pacielu, ti sywani!
EN She said: “Alas, so I have eaten up all my three daughters! But they have
run away, the piglets!”
PL Tak? powiada: to ja wszystkie trzy swoje corki zjadtam sama? A te prosig-
ta mi uciekty?

to — to CONJUNCTION EN both ... and ... Lv gan — gan PL to — to
» Audzéja ju i globuoja i leiguoja, to muote, to tavs, vys ji leiguoja. (BO1)
alidzieja ju i gtoboja i lejgoja, to motia, to tals, wyss ju lejgoja
EN They raised her and kept her well and dandled her, both mother and fa-
ther, all the time they bounced her up and down.
PL piastowali jg i pielggnowali i kotysali, to matka, to ojciec, a wciaz ja
kotysali
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tolka (U: tolko, tolki, tolkeit) ADVERB EN only Lv tikai PL tylko

» Soka tavs: “Ok, Diven! Kii ta tu padareji?” —"“Nikuo! Es tolko svisneju!”

(B22)

Soka taus: “Ok, Diwien! ku ta tu pa-darieji?” — “Niko! e$ tolko swisnieju!”

EN Said the father: “Oh God! What have you done?” —“Nothing! I only blew!”
PL Mowi ojciec: “Och, Boze! co ty zrobites?” — “Nic! ja tylko gwizdnatem!”
Nu, jis soka: “Labi, Sys tev aizmoksuoskys, tolki dzeivuot jau!” (B53)

Nu, jis soka: “tabi, szys tiell ajzmoksoszkys, tolki dziejwot’ jau!”

EN So he said: “Fine, I will you pay thus, only stay here now!”

PL Mowi: ,,Dobrze, zaptace ci, tylko mi stuz!”

» Jis soka: “A, paldis Divam! Vyss Sam labi ass, tolkeit naasama maize apkul-

ta!” (B53)

Jis soka: “A, paldis Diwam! wyss szam tabi ass, tolkiejt nasama majzia ap-
kutta!”

EN He said: “Thank God! Everything is fine now, only the crop has not
been threshed!”

pPL Dopiero mowi: ,,A, chwala Bogu! wszystko dobrze, tylko zboze
nie wymtdcone.

trejiis ADVERB EN three Lv trijata PL troje, we troje

» Beja tavs, i muote, i dals, — trejiis vin dzeivuoja i beja jim nitkauts vepris.

(B17)

Bieja taus, i motia, i dats, — trejus win dziejwoja i bieja jim nu-kalts wiepris.
EN There was a father, a mother, and a son.The three of them lived together,
and they had a hog slaughtered.

PL Byt ojciec, i matka, i syn, — we troje tylko zyli i mieli zabitego wieprza.

trums NOUN, M [D1] EN blain v audzgjs, augonis PL wrzdd

» A kungam beja lels trums iz golvys, — Sam itaids lels, cisi suopé. (B14)

A kungam bieja lets trums iz gotwys, — szam itajds lets, ciszi sopia

EN But there was a gentleman with a big blain on his head, — so big it was,
and it hurt very much.

PL A u pana byl wielki wrzod na glowie, — bardzo go bolato

truopeitis VERB || EN happen Lv trapities, gadities PL trafi¢ si¢; cf. patruopét
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» Kas zyna, voi tei pravda beja, a var byut, ka dzeivuojiit i truopejas (truope-

juos) tai! (B21)

Kas zyna, woj tiej pratida bieja, a war byut’, ka dziejwojut’ i tropiejas taj!

EN Who knows whether it is the truth, but maybe in life it once may happen
that way!

pL Kto wie, moze to byta prawda, moze w zyciu i trafilo si¢ tak!



tryukstis VERB | EN leap up Lv trikties PL porwac si¢ na nogi

» Suok veceits zam cepla pirst — a tuos kazenis tryukstas, da vysys pacelu!
(B02)
sb6k wieciejts zam ciepla pirst’ — a tos kazienis tryukstas, da wysas pacielu!
EN The old man under the oven began to fart — and the goats leapt up and
ran away!
PL a dziadek zaczyna po piecem p..., kdzki porwaty si¢ na nogi i dalejze
uciekac

tukSs, -a ADJECTIVE
1 = Lv tukSs EN empty PL pusty
2 EN skinny Lv vajs, kalsns PL chudy

» Beja jam vierss i tuk$a kéve. (B21)
bieja jam wierss i tuksza kiawia
EN He had an ox and a skinny mare.
pL miat wotu i chuda kobyte

talaik ADVERB EN then, at that moment, and Lv tad pL wtedy

» Jis atdid stabuli, tilaik duraks palaiz jii vala. (B31)
Jis at-dud’ stabuli, tutajk duraks pa-tajz ju wala
EN He gave him the pipe and the fool let him go.
pL Oddat mu fujarke, wtedy duren puscit go

> Jis atsoka: A, — Sys nitkova (nikove) sovu tavu ar muoti! Tilaik nikrita
(nitkryta) ti divi uobeleisi zeme! (B35)
Jis at-soka: A, — szys nu-kowa soulu tawu ar moti! Tutajk nu-krita ti diwi
obielejszi ziamial
EN He replied: “Alas, I have killed my father and mother!” And the two
apples fell down!
PL On odpowiada: ze zabil swego ojca i matke! Wtedy spadly i te dwa
jabtuszka na ziemig!

tupt celuis VERB |-A (tup, tupa) EN kneel Lv stavét uz celiem pL klecze¢
» Ajis tup celis i skaita puotorus. (B41)
a jis tup cielus i skajta potors
EN And found him kneeling and saying prayers.
PL a on kleczy i mowi pacierze.

tupu UNCLEAR EN stomping (?) Lv dauzot (?) PL tupie nogami
» A valns atskréja i tupu reibynoj i klidz brismeigi. (B49)
A watns at-skriaja i tupu riejbynoj i klidz brismiejgi
EN And the devil came running and rattled and yelled terribly.
PL A dyabel przylecial i tupie nogami i krzyczy okropnie
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tiireiz ADVERB EN then, at that time Lv tad PL to, wtedy

» Ka veirs sata, to jei slyma vaid, — a ka veirs izbrauc, tireiz jei vasala. (B18)

ka wiejrs satg, to jej styma wajd’, — a ka wiejrs iz-brau¢, turiejz jej wasata.
EN When the smith was at home, she was sick, — but when the husband was
gone, then she was well.

PL jak tylko maz w domu, to ona staba, steka — a jak maz wyjedzie, wtedy
ona zdrowa.

turet VERB Il

1 =1Lv turét EN hold PL trzymac

2 EN have Lv (izsaka piederibu) PL mie¢

“Kaidu zeimi jius turet (turit), ka jiis nisytat (niisytot)? ” (B45)
“Kajdu ziejmi jilis turiat, ka jis nu-sytat?”

EN “What proof do you have that you killed them?”

PL ,,Jaki znak macie, ze wy zabiliscie?”

» Muote soka: “Kai es isu, ka es naturu driebu? (B38)

Motia soka: “Kaj e$ iszu, ka e$ na turu driebu?”
EN Mother said: “How can I go if I don’t have clothes?”
pPL Matka méwi: ,,Jak ja pdjde, skoro nie mam ubrania?”

» Iz atrys dinys syuta jei itru meitu, a tei jau turéja sesys acs. (B25)

Iz utris dinys syUta jej utru miejtu, a tiej jau turieja sieszys aés.
EN The next day she sent her second daughter, who had six eyes.
pL Na drugi dzien, posyta ona drugg corke, a ta juz miata sze$¢ oczu.

turétis (ar kaidu) VERB lll EN settle it with someone Lv stridéties, spekoties PL

zaktadac¢ si¢

» Jau jei tureists (turésis) ar veceiti, vokora, ka tys juos dielens! (B23)

Jau jej turiejsis ar wieciejti, wokora, ka tys jos dielehcz!
EN She would settle it with her husband in the evening that this was her son!
PL Bedzie si¢ zaktada¢ z dziadkiem wieczorem, ze to jej synek!

tymss, -a ADJECTIVE EN dark Lv tums§s PL ciemny
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» A vot mums tymss ustoba, vys vajag guni kurt, — es gribu (grybu) sauli ni-

giut, kab byutu gaisma. (B17)

A wot mums tymss ustoba, wyss wajag guni kurt’, — e$ gribu salili nu-gitt’,
kab byutu gajsma

EN You see, it’s dark in our cottage, we have to light a fire all the time, —
I want to catch the sun in order to get light.

pL U nas ciemno w chacie, wcigz trzeba ogien pali¢, — chce ztapad stonce,
zeby byto swiatto

Staigoj jei, staigoj, pa mezu, dait vokors, tymss. (B26)

Stajgoj jej, stajgoj, pa miezu, dait wokors, tymss

EN She walked and she walked around the forest, evening came, it was dark.
pL Chodzita ona, chodzita po lesie, przyszedt wieczor zrobilo si¢ ciemno



tyucs NOUN M [D2] oR F [D6] EN throng, crowd Lv liels pulks PL chmara

» Atjuoja iz tineni, veras, kai tyucs lauzu daudz. (B52)
atjoja iz tinienis, wieras, kaj tyt¢s latzu daudz
EN They arrived at the place and saw a large crowd of people.
PL przyjechali tam, patrza, chmara ludzi

tyukSs NOUN, M [D2] EN swelling Lv pampums, uztikums PL (o)puchlizna
» Apmozguoja ji, ideve jam padzert tuo asna i tys vyss tyukss atzalaide. (B48)
Ap-mozgoja ju, i-diewia jam pa-dziert to asznia i tys wyss tylksz aca-fajdia
EN He washed him, gave him some of the blood to drink and the swelling
abated.
pL Obmyt go, dat mu napi¢ si¢ tej krwi i ta cata puchlizna sklesta

tyukst VERB I-A EN swell (up) Lv tukt, pampt pL puchnaé, spuchnaé; — aptyukst,
niityukst, satyukst
» Jis ti guléja i vys tyukSa vairuok kii reizis i sazataiseja kai kolns. (B48)
Jis ti gulaja i wyss tylksza wajrok ku riejzis i saza-tajsieja kaj kotns.
EN He lay there and kept swelling more and more and became like a hill.
PL On tam lezal i wciaz pucht coraz wiecej i zrobit si¢ jak gora.

U

iiluokne NOUN, F [D5] EN scrambled egg v olu kultenis PL jajecznica

» Kalvs dait, pazaver (pasaver), ir gala i iiluokne i kava. (B18)
Kalws da-it, paza-wier, ir gala i utoknia i kawa
EN The smith goes and looks, there is meat and fried eggs and coffee.
pL Kowal poszedt, patrzy, jest migso i jajecznica i kawa
» A vot brauks saiminiks iz kristobam, vess @luokni bliida i ols bucu. (B0O5)
A wot braldks sajmijniks iz kristobam, wiez$ utukni bludu i ots bucu
EN Look, there will be a farmer, going to a christening, he’ll carry a dish with
scrambled eggs and a keg of beer.
PL A ot pojedzie gospodarz na chrzciny, powiezie jajecznicy mis¢ i piwa beczke

uobelneica (U: uobelnica) NOUN, F [D4] EN apple tree Lv abele PL jabton

» Veras, aug uobelnica (uobelneica), vysi zori leikst nu uobelim (uobelu).
(B27)
wieras, aug obielnijca, wysi zori lejkst nu obielim
EN She saw how all the apple tree’s branches were bent by apples.
PL patrzy, ro$nie jabton, a wszystkie galezie jej gna sie od jablek.

uoveitis VERB |l EN fool around v akstities PL dokazywac

» Vot jei doncoj, skraida, kiulenus mat, vysu vysaiz uovejas. (B44)
Wot jej doncoj, skriajdia, kitlencz mat, wysu wysajsz owiejas
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EN Here the fox danced, frolicked, somersaulted, fooled around in every way.
pL Skacze, biega, koziotki maga, dokazuje

ustoba NOUN, F [D4]; DIMINUTIVE ustabena [D4]

!'= v istaba EN room PL pokdj (izba)

» Staigoj tu ar itii uobeli pa vysom ustobom, tama vin ustobd naej, kur (kura)

ar zyrga syudim aizlykta, ar lyukim aizspista i ar degti aizsmarata! (B30)
Stajgoj tu ar itu obieli pa wysom ustobom, tamé win ustoba na-ej, kur ar zyr-
ga syudim ajz-tykta, ar tylikim ajs-$pijta i ar diegti ajz-smarata!

EN Walk about all rooms with this apple, only don’t go to that room that is
covered with horse dung, braided with baste and smeared with tar!

PL Chodz z tem jabtkiem po wszystkich izbach, tylko do tej izby nie idz,
ktora konskim gnojem oblozona, tykiem oplatana i dziegciem zasmarowana.

2 EN hut, cottage v (vienkarS$a) maja, majina pL chata, izba; chatka

A%

»  Giun sauli ar situ, a ustoba bez liigu. (B17)

gitin satili ar situ, a ustoba biez tugu
EN They were catching the sun with a sieve. The cottage had no windows.
PL lapie stonce przetakiem, a chata bez okien

» Daguoja pi ustabenis iz vystys kuojenis, iz vucynu rogu. (B46)

da-goja pi ustabienis iz wystys kojenis, iz wucynu rogu
EN He came to a hut on a hen’s leg, on a ram’s horns.
PL przyszedt do chatki na kurzej ndzce, na baranich rogach

vaidi NOUN, M [D1] PLURAL EN war Lv kar§ PL wojna

» Ka jai vajadzes dzymdynuot, jis niibrauce iz vaidim. (B40)

ka jau tys fajks at-goja, ka jej wajadzies dzymdzynot’, jis nu-braticia iz waj-
dim

EN When the time had come for her to give birth, he went away for a war.
pL kiedy juz miala rodzi¢, pojechat on na wojng

» Suoka vaidus taisét, jis palaide vucynu, nikuo napaleidz, puorspéléja vaidu.

(B50)

sbka wajds tajsiet, jis pa-tajdia wucynu, niko na-pa-lejdz, por-$pielaja wajdu.
EN He started a war, let loose the pig, it did not help, he lost the war.

PL zaczeli wojng, on puscit barana, ale nic nie pomogto, przegrat wojne.

vaira ADVERB + NEGATION EN (not) anymore Lv vairak (ne) PL (nie) wigcej
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» Vasali, mamen, teteit, palicit, moze jius mani vaira i naredzésit! (B39)

Wasali, mamien, tiatiejt, pa-licit, moze jiis mani wajra i na-riedziesit!
EN Farewell, mum and dad, take care, maybe you won’t see me anymore!
PL Badzcie zdrowi, mamo, tato, moze mi¢ wiecej nie zobaczycie!



»  Piec tuo jau nabeja vaira valna kula! (B12)
Piec t6 jau na bieja wajra wajna kuta!
EN After this there never was a devil in the bar!
pPL Potem, juz nie byto wigcej dyabta na boisku!

varaZuot VERB || EN do magic, conjure Lv burt PL wrozy¢, powrdzy¢

» Jis soka: “Es muoku varaZuot, — ka gribi, to varaiuosu!”’ — “Nu, varaZoj!”
“Es varaZuoSu, voi iraida cepli gala ar ilys? Iraida!” (B18)
Jis soka: “E$ moku warazot’, — ka gribi, to warazoszu!” — “Nu, warazoj!”’E$

warazoszu, woj irajda ciepli gala ar utys? Irajda!”

EN He said: “I can do magic, if you want, I’ll do magic!” “Well, do it!”
“I will conjure — is there meat with eggs in the oven? Yes, there is!”

PL A on méwi: ,,JJa umiem wrozy¢, chcesz, to powroze!” — ,,No, wréz!” —
,,Powroze, czy jest w piecu migso z jajami? Jest!”

vardive (U: vardeve) NOUN, F [D5] EN toad Lv krupis PL ropucha, zaba

» Jei tilaik pazataiséskiite (pasataiseiskiite) par vardevi (vardivi) i par cyusku
i par Skierzlotu i par vysaidim zvierim. (B46)
Jej tutajk paza-tajsieszkutia par wardiewi i par czylsku i par skierztotu i par
wysajdim zwierim
EN She will immediately turn into a toad, into a snake, into a lizard and into
all kinds of beasts.
pPL Ona wtedy bedzie si¢ przerzuca¢ i w zabe, i w weza, 1 w jaszczurke
1 w rdzne zwierzeta,

vargani NOUN, M [D1] PLURAL EN organ Lv &rgeles PL organy
» Baznica jau gotova i vargani posi spielej. (B49)
Baznijca jau gotowa i wargani poszi Spialaj
EN The church is already ready and the organ is playing by itself.
PL Kosciol juz gotowy i organy same graja,

vasals, -a ADJECTIVE EN well, in good health v vesels pL zdrowy
byusit vasali PHRASE EN farewell, good bye Lv ardievu pL badzcie zdrowi
» A jei, pileikuse zam sliksna i soka: “Vot jiusim i gids, byusit vasali!”

1 niiskréja pacelu. (B44)
a jej, pi-lejkusia zam $liksznia i soka: “Wot jilisim i guds, byusit wasali!”
| nu-skriaja pacielu.
EN The fox put its head under the threshold and said: “Here is your feast,
good bye!” And ran away.
PL a ona, schyliwszy si¢ pod prog i mowi: ,,Ot wam i bal, badzcie zdrowi!”
— I pobiegta.
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vaza NOUN, F [D4]; DIMINUTIVE viezena [D4] EN stick Lv nijja, niijina PL palka,

pateczka

» Jam jei vazu i suok veci sist. (B02)

jem jej wazu i s6k wieci sist

EN She took a stick and started to beat the old man.

pL wzigta palke i zaczeta dziadka bié¢

A diskys jam viezenu, lai jis pasviz i, kur jei velsis, ti jam byus i niiit! (B39)
a duszkys jam wiezieniu, taj jis pa-swid’ i kur jej wialsis, ti jam byUs i nu-it!
EN But he would give him a little stick and he should throw the stick: where
it rolled he should go!

PL a da mu pateczke, niech ja rzuci, a gdzie si¢ ona potoczy, tam jemu trze-
ba i$¢!

vemt VERB I-E (PST.3 vome) EN vomit Lv vemt (PST.3 véma) PL womitowac, wymi-

otowac

» Jei vome tii skuobu pinu. (B11)

jej womia tu skobu pinu
EN She vomited the curdled milk.
PL womitowatla to kwasne mleko

vertis VERB |-E (veras, veres) — apsavért, atsavert, pasavert

"EN look, see Lv skatities PL patrzy¢, zobaczy¢, widziec

» Veras jei, veras, tak pa ustobu, — kur jis runoj? (B23)

Wieras jej, wieras, tak pa ustobu, — kur jis runoj?

EN She looked around and around, ran about the cottage — who is speaking
there?

pL Patrzy babka, patrzy, biega po izbie szuka — gdzie on gada?

» Atbrauce iz satu, suoka vertis tuo monta i veras, ka 1 gale tiis razboiniku.

(B43)

at-braucia iz satu, soka wiarti$ to monta i wieras, ka ti gala tus razbojniku
EN When they came home they started to inspect the booty and saw that it
was the meat of the other robbers.

PL Pojechali oni do domu, zacz¢li oglada¢ dobytek i widzg, Ze tam ciata tych
rozbojnikow

»  Nu, kas byus nu tuo, ka tu viersis iz juos, a jei nava dzeiva? (B47)

Nu, kas byus nu to, ka tu wiersi$ iz jos, a jej nawa dziejwa?
EN What good comes from looking at her when she is not alive?
PL Co0z ci z tego, ze bedziesz patrze¢ na nig, a ona nie zyje?

2 EN watch, take care, keep in mind Lv uzmantties PL pamig¢ta¢, mie¢ na uwadze
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»  Nu, verts, par treis dinys atved man ji! (B10)

Nu, wieris, par trejs dinys at-wiad’ man ju!
EN Well, keep in mind, three days from now bring her to me!
PL No, pamig¢taj, zebys$ mi ja za trzy dni przyprowadzit!



»  Verts, kab tu jam nikuo nadutu! (B06)
wieri$, kab tu jam niké na dutu!
EN So take care that you never give it anything!
PL pamigtaj, zeby$ mu nic nie dawat!

veselétis VERB Il EN be happy, frolic Lv priecaties PL cieszy¢ si¢

» Niskréja iz mezu, izguoja iz klajumena, doncoj, skrin, kiulenus (kiulinus)
mat, veselejas, ka jau paaduse i padzaruse. (B44)
Nu-skriaja iz miezu, iz-goja iz ktajumienia, doncoj, skrii, kitlehéz mat, wiesi-
elejas, ka jau pa-adusia i pa-dzarusia.
EN The fox ran off to the wood, went to a clearance, danced, ran around,
somersaulted, frolicked, for it had eaten and drunk.
pL Pobiegla do lasu, wyszla na polane, tanczy, biega, koziotki przewraca,
cieszy si¢, ze si¢ najadta i napita.

vidiSkais, -uo ADJECTIVE DEFINITE EN middle Lv vid&jais PL $redni

»  Nu, 1s jau atris (Qtrys) bruols iz atris (Ttrys) nakts, vidiSkis (vidiskais). (B31)
Nu, i$ jau utris bréls iz utris nakt’s, widiszkis
EN Now the second, the middle brother went out the next night.
pL Na druga noc wybiera si¢ $redni brat

» Vot jis pajeme i sazeneja juos tii vacuokii pi klebapjokys, vidiskii pi kukara,
Jjaunuokii pats pajeme par sivu sev. (B33)
Wot jis pa-jemia i sa-zenieja jos tu wacoku pi klebapiokys, widiszku pi kuka-
ra, jatinoku pat’s pa-jemia par siwu sied.
EN And the king went and married the eldest off to the baker, the middle one
to the cook, but the youngest he took himself for a wife.
PL Wzial krdlewicz i powydawat je, — t¢ starsza za piekarza, $rednia za kucha-
rza, a mlodsza sam wziat za zong.

vyds NOUN, M [D1 GENITIVE vyds] EN inside (NOUN) Lv iek$a PL $rodek

» Kai vecs aizmete nu vyds pusis durs, to vece, daguojusi, aizmete nu uors
pusis — jai (jei) navar tikt vyda, a jam (jis) navar izit uora, tam veceisam (tys
veceits). (B02)

Kaj wie¢$ ajzmiatia nu wyds pusis durs, to wiacia, da-gojuszi, ajz-miata nu
ors pusis — jej na war tikt wyda, a jam na war iz-it ora, tam wieciejszam.

EN While the old man closed the door from the inside, the old woman on her
return locked it from the outside. She couldn’t get in, but neither could he
get out, the old man.

PL Staruszek zahaczyl ze srodka drzwi, a staruszka przyszediszy, zahaczyta
je z zewnetrznej strony, i takim sposobem staruszka nie moze dostac si¢
do $rodka, a dziadziu$§ nie moze wyjs¢ na pole.
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viersum ADVERB EN on top LV virsil PL (—)

» Izvede jis sovu ierzeli, isada viersum. (B39)

Iz-wiadia jis souu jerzieli, i-sada wiersum
EN He took his stallion out, sat on it.
pPL Wyprowadzit swego ogiera, dosiadl go.

viersyune NOUN, F EN (tree) top Lv galotne, (koka) virsotne PL wierzchotek

» 1 vysi uobeli apkrita (apkryta), a div palyka posa viersyuné. (B35)

i wysi obieli ap-krita, a dil patyka posza wiersyunia.
EN And so did all the apples, but two at the very top.
PL i wszystkie jablka pospadaty, tylko dwa zostaly na samym wierzchotku.

viezena DIMINUTIVE «— vaza EN little stick Lv ntjjina pL pateczka

viglenom ADVERB EN quietly, lightly Lv 1€énam, klusam, vieglit€tm PL pomalutku

> Jis izstipe ritku viglenom, giva aiz motu. (B46)

jis iz-tijpia ruku wigleniom, giwa ajz motu
EN He reached out quietly and caught her hair.
PL dopiero on wyciagnat reke pomalutku, chwycil jg za wlosy

vilktis zemé PHRASE EN undress Lv nogerbties PL rozebrac si¢

» A jei nazabeidas (nasabeida) i niit, — vylkas (valkas/vylkuos) zemé i redz, ka

atskréja bolideits i atzatupa iz liiga. (B28)

A jej naza-biejdas i nu-it, — wylkas ziemia i riadz, ka at-skrieja botudiejts
i adza-tupa iz tuga.

EN But she did not fear and left. When she undressed she saw a little dove
flying towards her and sitting down at the window.

PL A sierotka sie nie bata i poszta, — rozebrata si¢ 1 widzi, ze przylecial
gotabek i usiadl na oknie.

vin ADVERB EN only, just Lv vien PL tylko

246

» Krivam vins vin dals i tys dals zaglis. (B13)

kriwam wins win dats i tys dats zaglis.

EN The Russian had only one son and this son was a thief.
PL mial jednego tylko syna i ten syn byt ztodziejem

Vyss sadaga, palni vin palyka! (B43)

wyss sa-daga, palni win pa-tyka!

EN Everything had burnt down, only ashes were left.

PL Wszystko si¢ spalito, popiot tylko zostat!

» Jis guoja, tys tavs jau, cik dinys viezu giutu i ni vairuok, ni mozuok, vys pa

treis vin vieZi giva, ar tii vin i dzeivuoja. (B38)
Jis goja, tys tals jau, cik dinys wiezu giltu i ni wajrok, ni mozok, wyss pa
trejs win wiezi giwa, ar tu win i dziejwoja.



EN He, the father that is, went each day out to catch crabs and he always
caught exactly three, no less and no more, and that was what they lived on.
PL Chodzil ten ojciec codzien raki tapac i ani wigcej, ani mniej, tylko wcigz
po trzy raki tapat i tem tylko zyli.

vins vin-, vina vin- PRONOUN EN each other, one another Lv viens otru, cits citu PL
jeden drugiego

»  Tys kars suoka kautis i vins vinu apzasytas (apsasyta). (B50)
Tys kars sOka kauti$ i wins winu apza-sytas.
EN The army started to fight and they killed each other.
PL To wojsko zaczelo si¢ bi¢ i jeden drugiego zaczat zabijac.

» Sazarunuoja, ka sevkurs turés peicku pa dinai i vins vinam namaisés (na-
maiseis)/ (B21)
Saza-runoja, ka siet kurs turas piejcku pa dinaj i wins winam namajsies!
EN They agreed that each of them should have the little whip for a day and
that the others should not interfere.
pL Umowili sig, ze kazdy bedzie miat bat w ciggu jednego dnia i jeden dru-
giemu nie bedzie przeszkadzat!

vireit (or virét) VERB Il EN believe Lv tic€t PL wierzy¢; — davireit, pavireit

» Nu labi, labi, es tev tagad vireju, ka tu juoji iz ierzela. (B49)
Nu tabi, fabi, e$ tiel tagad wireiju, ka tu joji iz jerziela
EN Alright, alright, now I do believe you that you rode my stallion.
PL No dobrze, dobrze, ja ci teraz wierze, zes jezdzit na ogierze

virt VERB | (3.PRS vard) EN cook (ITR) Lv varities PL gotowac si¢

» Veras, ka vysa kuo gona iz golda: i maizis, i suola, i peiragu i gala vard
pudiis pi cepla. (B38)
wieras ka wysa kb gona iz gotda: i majzis, i sola, i piejragu i gala war [sic!]
pudus pi ciepla
EN He saw that there was plenty on the table: there was bread and salt, there
were pies, meat was cooking in pots on the oven.
PL patrzy, ze wszystkiego ma dos¢ na stole: i chleba, i soli, i butek, migso
gotuje si¢ w garnkach na piecu

VYS ADVERB
' EN all the time, always Lv visu laiku PL wcigz
» Jai aizagrib nizagt ti gradzynu nu veira, a jis vys tur jii muté par nakti.

(B44)
jej ajza-grib nu-zagt’ tu gradzynu nu wiejra, a jis wyss tur ju mutia par nakti.
EN She became keen to get this ring, but he always held it in his mouth in
the night.
PL zachciato si¢ jej ukra$¢ ten pierScionek u meza, a on w nocy wciaz trzyma
go w gebie
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2 + NEGATION EN at all v vispar pL wcale

» Jei suoka rauduot, ka jei nava vys vainiga (vaineiga). (B47)

jej sOka ratdot’, ka jej nawa wyss wajniga
EN She started to cry, saying she wasn’t guilty at all.
PL ona zacz¢la plakaé, mowiac, Ze nie jest weale winna

vysaiZ ADVERB EN in every way Lv visadi PL (-)

» Vot jei doncoj, skraida, kiulenus mat, vysu vysaiz uovejas. (B44)

Wot jej doncoj, skriajdia, killehcz mat, wysu wysajsz owiejas
EN Here the fox danced, frolicked, somersaulted, fooled around in every way.
pL Skacze, biega, koziotki maga, dokazuje

» Kairaudzeja ti ierzeli, suoka vysaif uovetis (uoveitis) nu Justs (lustis). (B52)

ka iralidzieja tu jerzieli, sbka wysajsz owieti$ nu lusts
EN when they saw the stallion, they went crazy with joy
PL jak zobaczyla tego ogiera, tak zaczeta dokazywac z radosci

vyscik ADVERB EN in any case Lv tapat PL i tak

» Ka jei izkass sylnys (syunys) nu sinys, vyscik pat ni Sym, ni jai syltuma na-

byus! (B03)

ka jej iz-kazs sytnys nu sinys, wysscik pat’ ni szym, ni jej syttuma na bydus!
EN If she scrapes the moss from the wall neither we nor she will be warm
at all!

PL jezeli wydzidbie mech z §ciany, to ani nam, ani jemu ciepto nie be¢dzie!

vysod ADVERB EN always LV vienmer PL zawsze
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» Pajeme tavs utru sivu, i beja jam meita nu pyrmuos sivys i jei vysod guoja

goniis, tei meita, a pamuote vysod jai deve spreést. (B27)

Pajemia taus utru siwu i bieja jam miejta nu pyrmos siwys i jej wysod goja
gonus, tiej miejta, a pamotia wysod jej diewia spriast’.

EN A father married a second wife. He had a daughter from his first marriage,
who always went to graze the cattle, and her stepmother always gave her
[flax] to spin.

PL Wzial ojciec drugg zong, a miat corke z pierwszej zony, ktora chodzita
pasc¢, a macocha zawsze jej dawala kadziel przase.

» Rauduoja ji, rauduoja i soka tai, ka ji naglobuos juos diibé, a pataisés (pa-

taiseis) taidu Skierstu, kab varatu redzet jii vysod. (B47)

Raudoja ji, ratidoja i soka taj, ka ji na-gtobos jos dubia, a pa-tajsies tajdu
szkierstu, kab waratu riedziet ju wysod.

EN They cried and they cried, saying that they won’t put her into a grave but
would make a shrine so that they would always be able to see her.

pL Plakali oni, plakali i mowig tak, ze nie b¢da chowac jej w grobie, a zrobig
taka trumne, Zeby mozna byto widzie¢ ja zawsze.



vita NOUN, F [D4]

'=1v vieta EN place PL miejsce

2 (meiksta vita) EN bed, sleeping place Lv gulta, gultas vieta PL t16zko, poscielone

miejsce
>

>

Satais man lobu meikstu vitu iz cepla! (B26)

satajs man fobu miejkstu witu iz ciepla!

EN Make me a nice cosy bed on the oven!

PL posciel mi dobrze, migkko na piecu!

Es apliksu iz juo migu i byusu par meikstu vitu, — jis nijjuos, atzaguls (atsa-
guls) i niimiers! (B45)

ES aplikszu iz j6 migu i bylszu par miejkstu witu, — jis nu-jos, aca-gul$ i nu-
miers!

EN I will make him sleepy and I will be a bed — he will come, lay down and
die!

PL Ja spuszcz¢ na niego sen i bede 16zkiem, — on pojedzie, potozy si¢ i um-
rze!

vot (1) clause-initial particle, linking element (in narration)

' links new action to preceding action or comment; often not translated Ex there-
upon, then, now Lv tad, tagad PL i, a

>

1 beja tama kienisti (kieneste) kienins (kienens) i beja jam vina meita. Vot jis
padeve zini vysim, ka jis grib tii meitu pi veira izdit. (B24)

| bieja taméa kienisti kienincz i bieja jam wina miejta. Wot jis pa-diewia zini
wysim, ka jis grib tu miejtu pi wiejra iz-dud’.

EN In this kingdom there was a king who had one daughter. (Now) He made
everyone know that he wanted to marry his daughter off.

PL | byl w tem krolestwie krol, ktory mial jedna corke, i kazat oglosié,
ze chce te corke za maz wydac.

Nimierst tavam siva i pamat treis buorineisi, treis puiskinini (puiskineni).
Vot jis jam iitru sivu i jei cisi naloba. (B29)

Nu-mierst tawam siwa i pa-mat trejs boriniejszi, trejs pujszkinini!, — wot jis
jem utru siwu i jej ciszi natoba.

EN A father lost his wife, who left behind three orphans, three little boys.
(Then) He married again and his second wife was very wicked.

pPL Umarta matka i zostawita troje sierot — trzech chtopaczkow, — a ojciec
ozenit si¢ z druga zona, ktora byta bardzo niedobra.

2 introduces a conclusion (evaluation) EN hence, and (so), that’s how Lv ta, tatad pL

1 tak, ot
>

Ivot kai glupis (glupais) latveits (latvits) apmuoneja gudriis vuocisus. (B21)
| wot kaj gtupijs tatwiejts ap-monieja gudrus wocisz.

EN So that’s how the stupid Latvian tricked the clever Germans.

PL | ot jak ghupi totysz oszukal madrych niemcow.
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» Piec tuo, sataisa kuozys i dzeivoj ar tii vysu montu. Vot jis caur peleiti
i boguots i gudris (gudrys) palyka! (B31)
Piec t6, satajsa kozys i dziewoj ar tu wysu montu. Wot jis cadr pielejti i bo-
gots i gudris patyka!
EN Then they had the wedding and afterwards they lived with all the riches.
And so, with the mouse’s help, he had become rich and clever!
pL Odbyto si¢ wesele, dopiero zyli szczgsliwie z tem catem bogactwem.
I tak zapomocg myszki, stat si¢ duren i bogaty i madry!

vot (2) particle or interjection directed to addressee (in direct speech)
! presentative particle EN here, here you are Lv Se PL oto, masz

» Sast iz calma, piroksta gruomotu i soka tai iz ji: “Vot tev gruomota!” (B36)
sast iz catma, pi-roksta gromotu i soka taj iz ju: “Wot tiet gromota!”
EN He sat down on a stump, wrote a letter and said to him: “Here, take
this letter!”
pL siadl na pniu, napisat list i méwi mu tak: Masz tu list!

» A vot jiusim naudys buca! (B41)
A wot jilsim naudys buca!
EN And here is a barrel of money for you!
PL A oto wam pieniedzy beczka!

2 attention getter, enforces a following ‘look!’; usually untranslated

» Vot redz, jam ira iz piersta tys gradzyns, kur (kuru) es jam idevu del zeimis!
(B50)
Wot riedz, jam ira iz piersta tys gradzyns, kur e$ jam i-diewu diel ziejmis!”
EN Look here, he has on his finger the ring which I gave him as a sign!
PL Patrz, on ma na palcu pierécionek, ktéry ja mu datam na znak!”

vot (3) interjection or particle emphazing the message or a part of it (in represented
speech and thought); often untranslated; EN ha! Lv re pPL ot

» Valns soka: “Aha! Vot, kaids tu gudris (gudrys) esi!” (B49)
Watns soka: “Ahal wot, kajds tu gudris esi!
EN The devil said: “Ah, you really are a clever one!
PL Dyabel mowi: ,,Aha! ot jaki ty madry jestes!
»  Soka jis: “Vot loba, ka tu mani paklauseji!” (B30)
Soka jis: “Wot toba, ka tu mani pa-ktausieji!”
EN Said he: “Good for you to obey me!”
PL powiada: “Dobrze, ze$ mi¢ postuchata!

vucyns NOUN, M [D1] EN ram Lv auns PL baran

» Ji pazaver, breinis (breinojas), kas tys par vucynu taidu, ka bez rogu, pire
raiba, ar palakom ausim! (B21)
Ji paza-wier, briejni$, kas tys par wucynu tajdu, ka biez rogu, pira rajba, ar
patakom alsim!

250



EN They watched and marvelled, what kind of ram was that without horns,
with a chequered forehead and grey ears!

PL Zagladaja, dziwig sie, co to za baran taki, bez rogow, z tbem pstrokatym,
Z szaremi uszami!

vuiceit VERB Ill EN teach Lv mactt PL uczy¢; — vuiceitis, apvuiceit, davuiceit, iz-
vuiceit, pavuiceit, pivuiceit

» Bolideits vys vuiceja ji, kab jei saceitu, ka jai tuo, voi tuo, vys jai navaida.
(B28)
Botudiejts wyss wuijcieja ju, kab jej saciejtu ka jej t6, woj t6, wyss jej nawajda
EN The little dove taught her all the time how to tell that she was lacking this
and that, everything was lacking.
PL Gotabek wcigz uczyt ja, zeby mowila, ze u niej tego lub owego nie ma

» Tavs jii prosa, kab jis naitu, vuica, ka byus slikti. (B22)
Taus ju prosa, kab jis na itu, wujca, ka byus$ slikti
EN Father begged him not to go, he cautioned him that there would be trou-
ble.
PL Ojciec prosi, zeby nie szedl, uczy, ze bedzie zle

vuiceitis VERB |l EN learn, study Lv macTties PL uczy¢ si¢; <— vuiceit; — pasavuiceit

» Jioba div vuicejuos leidza. (B48)
ji oba dil wujciejas lejdza
EN They had studied together.
PL oni oba uczyli si¢ razem

vuiklys, -a ADJECTIVE EN tame Lv rams, pieradinats PL laskawy
» Aizslédze klava, baruoja labi tii vylku, jis palyka vuiklys. (B21)
Ajz-$8ladzia ktowé, baroja tabi tu wylku, jis pa-tyka wujklys
EN He locked the wolf into the cattle shed, fed it well and it became tame.
PL Zamknat w chlewie, karmit dobrze tego wilka, tak ze zrobit si¢ taskawy

vuska NOUN, F [D4] EN sheep Lv aita PL owca
»  Goni, goni, vylks pi vusku! (B23)
Goni, goni, wytks pi wuszku!
EN Shepherd, shepherd, there is a wolf at the sheep!
PL Pasterze, pasterze, wilk si¢ skrada do owiec!

vuts NOUN, F [D6] EN louse Lv uts PL wesz
» Prosa, kab jis pijimtu iti buobu iz nakts puorgulét, ko¢ jai i vuts byus, to
nikas. (B38)
prosa, kab jis pi-jimtu itu bobu iz nakt’s por-gulat’, kocz jej i wut’s byus, to nakas
EN The witch asked him to take that woman with him for one night, even if
she had lice, he shouldn’t care.
PL prosi, zeby przyjat t¢ babe na noc, — cho¢by i wszy miata, to nic
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V4

zam PREPOSITION + GENITIVE

!'=1v zem EN under PL pod

» Palin zam tylta. (B15)

pa-lin zam tytta
EN He crawled under the bridge.
PL wlazt pod most

2 EN to, near Lv pie PL do

»  Lyka stvai iedini nosuot ap goldu apleik, a ka jei paguoja zam juo, griude jai

ar nazi suoniis. (B21)

tyka siwaj jedini nosot’ ap gotdu aplejk, a ka jej pa-goja zam j0, gritidia jaj ar
nazi sonus

EN He made his wife carry the dishes around the table, but when she ap-
proached him, he stabbed a knife in her side.

PL kazal Zonie jedzenie obnosi¢ dokota stotu, a skoro podeszta do niego,
pchnat ja nozem w bok

3 EN by Lv zem (laika nozime), aptuveni taja laika pL k; pod

» Jei byus atpakal zam vokora. (B17)

jej byus atpakal zam wokora

EN She would be back by the evening.

PL Ona si¢ wroci ku wieczorowi

Kas zam vacuma mums maizis ko¢ gabalenu niipelneis? (B39)

kas zam wacuma mums majzis kocz gabaleniu nu-pielniej$?

EN Who will earn a little bread for us by the time when we will be old?
PL kto pod staro$¢ nam na kawatek chleba zarobi?

zamejais, -uo ADJECTIVE DEFINITE EN the one on the bottom Lv apaks&jais PL ten na

spodzie

» A gaileits ar vistenu kai aizklidz: “Zamejii dudit!... zamejii dudit!” (B03)

a gajlejts ar wistieniu kaj ajzklidz: “Zamiaju dudit! .... zamiaju dudit!”

EN The little rooster and hen start shouting: “Give us the one on the bottom!
Give us the one on the bottom!”

PL a kogutek z kurka jak krzykna: ,,Dajcie tego, co na spodzie! Dajcie tego,
co na spodzie!”

zamu ADVERB EN below, down there Lv apaksa pL na dole
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» A jei kai pileika, itai iraudzeja, ka 17 zamu, zam greidys daudz lauzu gul (B43)

A jej kaj pi-lejka, itaj i-ralidzieja, ka ti zamu, zam grejdys daldz latzu gul
EN For as she bent down she saw that down there, beneath the floor boards,
a lot of men were lying.

PL A ona jak juz si¢ pochylita, tak zobaczyta, ze tam na dole, pod podtoga
duzo ludzi lezy



zamus$ka NOUN, F [D4] N space underneath v apaksa pL pod spod

» Jis i palyka, niiguoja iz baznicu (bazneicu) iz tresys nakts i paleida zam $ki-
ersta zamuskys. (B41)
Jis i pa-tyka, nu-goja iz baznicu iz treszys nakt’s i pa-tejda zam szkiersta,
zamuszkys
EN He stayed, he went to the church for the third night and crept underneath
the coffin.
PL On zostat, poszedt do kosciota na trzecia noc i wlazt pod trumneg, pod spod

zeimuot VERB |l EN look, see, notice Lv skatities, redzets PL uwazaé, zauwazaé

» Tu zeimoj labi, es myrksynuosu ar aci, pa tam tu mani i pazeisi! (B49)
Tu ziejmoj tabi, es myrgszynoszu ar ac¢s, pa tam tu mani i pa-ziejsi!
EN Look carefully, I will blink with one eye, that’s how will recognize me!
pL Uwazaj dobrze, ja mrugne¢ oczami, po tem ty mi¢ i poznasz!

» Otkon taisa lylu (lelu) giudu, éd, dzer, lilej jis cisi, tik kienins (kienens) zei-
moj, ka jT nava lusteigi, a niiskumeigi! (B52)
otkon tajsa tytu gudu, ad, dzier, lilej jus ciszi, tik kienincz ziejmoj, ka ji nawa
lustiejgi, a nuskumiejgi!
EN He gave another big feast, they ate and drank, they were praised very
much. Only the king noticed that they were not gay, but sad!
PL znowu robi wielki bal, jedza pija, chwalg ich bardzo, tylko krol uwaza,
Ze oni nie sg weseli, a smutni!

Zemeé ADVERB EN down Lv nost PL (—); — miert zemé; sist zemé

zemine NOUN, F [D5] EN bottom, below, down Lv apaksa pL dot

» A kai kienins (kienens) grib niiraut, to zareni posi leikst iz zemini. (B40)
a kaj kienincz grib nu-radt’, to zarieni poszi lejkst iz ziamijni.
EN But when the king wanted to pluck an apple, the branches bent down by
themselves.
PL skoro za$ krol chce zerwac, to gatazki same chyla si¢ na dot.

» Jis kai niizabeidas (niisabeida), kai leist nu zeminis, tai cyti vysi i apsSluka
dyuné! (B03)
jis kaj nuza-biejdas, kaj lejst nu ziamiejnis, taj cyti wysi i ap-szluka dyunia!
EN He gets so afraid, crawls out from below so that all the others slip into
the mud!
pL Ten si¢ przestraszyl, szarpnat si¢, wyskoczyl, a tamci pospadali i poto-
czyli si¢ az do btota!

zuodZs NOUN, M [D2] EN saw Lv zagis PL pita
» Kienins (kienens) sataiseja Smuku tyltu, a jei pajeme lauzu, aizmoksuoja jim,
kab j1 itama (ityma) tylta nakti ar zuodZi padgriztu stulpus. (B44)
Kienihcz sa-tajsieja szmuku tyltu, a jej pa-jemia lalzu, ajz-moksoja jim, kab
ji itama tyltd nakti ar zodzi pad-griztu stutps
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EN The king made a pretty bridge, but the fox took some men and paid them
for sawing at the pillars in the night.

PL Krol zrobit fadny most, a ona wzigta ludzi, zaptacita im, zeby w tym mos-
cie w nocy pita podpitowali stupy.

zvaidzene NOUN, F EN star Lv zvaigzne PL gwiazda

» Mieness spiz, zvaidzenis leib, dzeivs ar numyrusu brauc. (B37)
Mieniess spiz, zwajdzienis lejb, dziejws ar numyruszu brauc¢
EN The moon is shining, the stars are twinkling, one alive rides with one
dead.
PL Miesigc $wieci, gwiazdki mrugaja, zywy z umartym jedzie

v

V4

Zaluot (1) VERB Il + GENITIVE
' EN take pity Lv noz€lot PL zatowac
» A muote juos Zaluoja i nu tava pazags deve jai est. (BO1)
A motia jos Zafoja i nu tawa pazagsz diewia jej ast’
EN But the mother took pity on her and, concealing it from father, gave her
food to eat.
PL A matka jej zatlowata i pokryjomu dawala jej jes¢
2 EN spare Lv Z€lot PL zatowac
» Del teva es nikuo naZaloju, i es nu vysys sirds barnu tev atdiisu. (B48)
Diel tiewa e$ niko na Zatoju i e$ nu wysys sirds barnu tiet at-duszu
EN For you I will not spare anything and I will give you my children whole-
heartedly.
pL Dla ciebie ja niczego nie zatuje i z calego serca dzieci ci oddam

Zaluot (2) VERB Il + INFINITIVE EN not want (to give), begrudge Lv noskaust, neno-
velet pL nie chcie¢ (dac, karmic)
» Tavs dalis jam nikaidys naideve i Zaluoja jii baruot. (B06)
tals dali$ jam ni-kajdys na i-diewia i zatoja ju barot’
EN The father didn’t give him any part and begrudged him his daily meal.
PL ojciec nic mu nie dat, karmi¢ go nie chciat

Zaluot (3) VERB Il + GENITIVE/ACCUSATIVE EN love Lv milét PL polubi¢, kochaé
» Tei meita tuo puiskina Zaluoja. (B39)
tiej miejta to pujszkina zatoja
EN His daughter loved the boy.
PL ta corka tego chtopaka polubita
» Jioba div vuicejas (vuicejuos) leidza i vins vinu cisi, cisi Zaluoja. (B48)
ji oba dit wujciejas lejdza i wins winu ciszi, ciszi zatoja.
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EN They had studied together and they loved each other very, very much.
PL oni oba uczyli si¢ razem i jeden drugiego bardzo, bardzo kochat.

» Tu sadar par kolpu pi jiis, byus tev labi, ji Zaluos tevi kai dala sova. (B52)
tu sadar par kotpu pi jus, byus tiel tabi, ji zato$ tiewi kaj data sotia
EN Hire yourself out as a farmhand with them and you will live well. They
will love you like their own son.
PL ty zg0dz si¢ za parobka, bedzie ci dobrze, oni ci¢ beda kochac jak syna

zaluotis VERB |l EN complain Lv Z&loties PL narzekac

»  Vuoceisi (vuocisi) niizabeida, a latveits (latvits) suoka rauduot i Zaluoftis:
“Ok, kungi, kungi, kii jius man padarejat (padarejot)/” (B21)
Wociejszi nuza-biejda, a fatwiejts sbka ratdot’ i zatotis: “Ok, kungi, kungi, ku
jiis man padariejat!”
EN The Germans got scared and the Latvian began to cry and to complain:
“Oh, gentlemen, gentlemen, what have you done to me!”
PL Niemcy przestraszyli si¢, a totysz zaczat ptakac i narzeka¢: “Och, panow-
ie, panowie, coscie mi zrobili!”

-Ze (kaize, kamZe) PARTICLE EN (intensifying clitic particle) Lv tad (partikula) PL
-ze

» KaiZe tu gribi, kab mes tevi Zeneitulam, ka mes taidi bedni, ni driebu nava,
ni ést kuo, — nikur nikuo! (B38)
Kaj-ze tu gribi, kab mies tiewi Zzenietulam, ka mies tajdi biedni, ni driebu
nawa, ni ast ko, — nikur niko!
EN How could you want us to get you a wife, for we are poor, we don’t have
clothes, nor food — we don’t have anything!
PL Jakze chcesz, zeby$my cie Zenili, skoro$my tacy biedni, ani ubrania nie
mamy, ani czego jes¢, — nie mamy nic!

» KamiZe tu pasaceji, ka 17 tevi ratavuoja? (B50)
Kam-ze tu pa-scieji, ka ti tiewi ratawoja?
EN Why then did you say that those others rescued you?
pPL Czemuze$ powiedziata, ze tamci ciebie ratowali?

Zeneit (or zen&t) VERB || EN marry off Lv prec@t PL ozeni¢; — Zeneitis, apZeneit,
saZeneit
» Apdeve kienins (kienens) zini, ka grib dalu Zenét. (B32)
ap-diewia kienincz zini, ka grib datu zeniet
EN The king announced that he wanted to marry off his son.
pL podal krél wiadomosé, ze chee syna ozenic

Zeneitls (or zenétis) VERB Il EN marry Lv precéties PL zenic si¢; «— Zeneit; —
apsaZeneit
» [ gribéja ji, kab jis pajimtu jii sev par sivu, a jis atsaceja, ka muzikam napi-
dar Zeneitis ar kienina (kienena) meitu! (B41)
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| gribieja ji, kab jis pa-jimtu ju siel par siwu, a jis at-sacieja, ka muzikam
na pidar zenieiti$ ar kieninia miejtu!

EN They wanted him to take her for his wife, but he answered that it was not
fitting for a poor farmer to marry a princess!

pL I cheieli, Zzeby on jg wziat sobie za zong, ale on odpowiedzial, ze chtopu
nie przystoi zeni¢ si¢ z krolewna!

17 beja cis skaista kienina (kienena) meita, jis jau sen gribéja Zenétis ar jii.
(B45)

Ti bieja cisz skajsta kieninia miejta, jis jau sien gribieja zenietis ar ju

EN There was a very beautiful princess whom he had long since wanted
to marry.

pL Byla tam bardzo tadna krolewna, z ktérg dawno chciat sie zenié¢

Zeperi NOUN, M [D1/2] PLURAL EN rack (for drying crop) Lv varti labibas zaveésanai

PL przeploty
» A jis jau célés nu cepla, jeme vysu maizi, savede iz satu i sakruove Zeperis,

kur kraun maizi dzerauneé. (B53)

a jis jau cielas nu ciepla, jemia wyssu maizi, sawiedia iz satu i sakrowia
zepierQs, kur krain majzi dzieratinia

EN But he got off the oven, took up all the crop, carried it home and piled it
on racks, as they pile crop in the village.

PL a parobek wstal z pieca, wzigt wszystko zboze, zwidzt do domu i ztozyt
w przeploty, jak na wsi sktadaja

ZycCeit VERB |l EN borrow Lv aiznemties PL pozyczy¢; — paZyceit
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» Veirs ar sivu dzeivoja, jT beja bedni, — nu, tai jT gribéja fyceit nu valna nau-

du. (B10)

Wiejrs ar siwu dziejwoja, ji bieja biedni, — nu, taj ji gribieja zyczejt' nu watna
natdu

EN There was a couple, they were poor. So they wanted to borrow money
from the devil.

PL Byl maz z Zong, byli biedni i chcieli pozyczy¢ od dyabta pienigdzy
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